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No. 5089

UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the opening of an inspection station on C6rdoba Island
for the international traffic of persons and goods be-
tween the United States and Mexico. Washington,
31 July and 5 August 1959

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 14 April 1960.

fETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

MEXIQUE

Pchange de notes constituant un accord relatif a la creation
dans lile de Cordoba d'un poste d'inspection pour la
circulation internationale des personnes et des mar-
chandises entre les ERtats-Unis et le Mexique. Washing-
ton, 31 juillet et 5 aofit 1959

Textes officiels anglais et espagnol.
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No. 5089. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO THE OPENING
OF AN INSPECTION STATION ON CORDOBA ISLAND
FOR THE INTERNATIONAL TRAFFIC OF PERSONS
AND GOODS BETWEEN THE UNITED STATES AND
MEXICO. WASHINGTON, 31 JULY AND 5 AUGUST
1959

I

The Mexican Ambassador to the Acting Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE MXIICO

3143
Washington, D. C., a 31 de julio de 1959

Sefior Secretario:

Tengo el honor de referirme a las recientes conversaciones que han tenido
lugar entre funcionarios de nuestros dos Gobiernos en relaci6n con la apertura de
sendas garitas para el trifico internacional de personas y cosas entre los Estados
Unidos y M6xico aprovechando las facilidades existentes en la lamada Isla de
C6rdoba. Entiendo que se ha llegado a los siguientes puntos de acuerdo :

1.- Los Gobiernos Federales de los dos paises dictar.n las disposiciones que sean
necesarias para legalizar el movimiento de personas que crucen la frontera internacional
en ambos sentidos asi como de los efectos personales y del hogar que lieven consigo,
estableciendo al efecto los servicios de migraci6n, de aduana, de sanidad y cualesquiera
otros servicios de inspecci6n que procedan.

Es prop6sito de ambos Gobiernos que las garitas empiecen a funcionar como un
puerto internacional a travis del cual se lleve a cabo no solamente el trinsito de personas,
sino tambifn el de mercancias, con toda la amplitud que demanda el trifico internacional.

3.- Sin embargo, tomando en cuenta la circunstancia de que no existen por ahora
las construcciones completas que permitan el establecimiento de los servicios de aduana
para la inspecci6n de todo el trifico comercial, de inmediato solamente se autorizari:

a) el trifico no comercial;
b) el de ganado;
c) el de mercancias liquidas o gaseosas transportadas en carros tanques; y
d) el de cualesquiera otras mercancias que permitan los reglamentos que al efecto dicten

los respectivos Gobiernos.

1 Came into force on 5 August 1959 by the exchange of the said notes.
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Queda entendido, en relaci6n con las mercancfas que menciona el inciso d), que el
criterio que normari estos reglamentos seti el de permitir--en ambos sentidos--el
trifico m~ximo de mercancias que sea compatible con los servicios aduanales que puedan
establecerse en las construcciones existentes y en las que vayan terminAndose.

4.- Ambos Gobiernos tomarn las medidas de vigilancia adecuadas para evitar
el trifico internacional ilegitimo de personas o de cosas en la zona.

5.- Las garitas se localizarin en la linea divisoria entre los dos paises, inmediata-
mente al sur del monumento limitrofe nimero 16-A de la Isla de C6rdoba donde la calle
Oak de la ciudad de El Paso se aproxima a esa zona.

Los dos Gobiernos, con el deseo de que la apertura de las garitas tenga lugar en la
fecha mis pr6xima, terminarin, tan ripidamente como sea posible, los trabajos en curso
a fin de establecer los servicios necesarios y abririn sus respectivas estaciones de inspecci6n
al trifico internacional no despu~s del 31 de agosto de 1959, en el dia que ambos acuerden.

El Gobierno de M~xico considerari la presente nota y la respuesta de
Vuestra Excelencia, en la que exprese su asentimiento con ella, como un acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos que entrari en vigor en la fecha de la segunda de las
notas mencionadas.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

Antonio CARRILLO FLORES
Embajador

Excelentisimo Sefior C. Douglas Dillon
Secretario de Estado en Funciones
Washington, D. C.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF MEXICO

3143
Washington, D. C., 31 July 1959

Excellency,

[See note II]

Accept, etc.

Antonio CARRILLO FLORES
Ambassador

His Excellency C. Douglas Dillon
Secretary of State ad interim
Washington, D. C.

NO 5089
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II

The Acting Secretary of State to the Mexican Chargd d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 5, 1959

Sir:

I have received the Ambassador's note No. 3143 dated July 31, 1959 which
in English translation reads as follows:

Mr. Secretary :

"I have the honor to refer to the recent conversations held between
officials of our two Governments relative to the opening of an inspection
station on each side of the border for the international traffic of persons and
goods between the United States and Mexico, use being made of existing
facilities in so-called C6rdoba Island. I understand that the following
points of agreement have been reached:

" 1. The Federal Governments of the two countries will take whatever meas-
ures are necessary to legalize the movement of persons who cross the international
border in either direction, and of their personal and household effects which they
carry with them, and will to that end establish immigration, customs, and health
services, and such other inspection services as may be appropriate.

" 2. It is the intention of the two Governments that the inspection stations
will begin to operate as an international port to take care of the movement not only
of persons but also of goods in the volume which international traffic requires.

" 3. Nevertheless, taking into account the fact that there are at present no
completed buildings that permit the establishment of customs services for the in-
spection of all commercial traffic, at this time authorization will be given only for:

" (a) Noncommercial traffic;

" (b) Cattle;

" (c) Liquid or gaseous goods transported in tank cars; and

" (d) Any other goods permitted by regulations that may be issued for that purpose
by the respective Governments.

"It is understood, with respect to the goods referred to in (d), that the criterion
on which such regulations will be based is that of permitting as great a flow of goods
in both directions as is possible with the customs services established in existing
buildings and in those that are to be completed.

" 4. The two Governments will take adequate measures to prevent illegal
international traffic of persons or goods in that zone.

No. 5089
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"5. The inspection stations will be located on the boundary line between the
two countries, directly south of boundary monument number 16-A at C6rdoba
Island where Oak Street in El Paso runs close to that zone.

" In the desire to open the inspection stations at the earliest possible date, the
two Governments will complete the work in progress as soon as possible in order
to establish the necessary services, and will open their inspection stations to interna-
tional traffic on a date to be fixed by mutual agreement, but no later than August 31,
1959.

" The Government of Mexico will consider this note and Your
Excellency's reply concurring therein as constituting an agreement between
our two Governments which will come into force on the date of the second
of the above-mentioned notes.

"I renew to Your Excellency the assurances of my highest and most
distinguished consideration.

"Antonio CARRILLO FLORES

" Ambassador"

The Government of the United States agrees with the provisions set forth in
the Ambassador's note and shall consider the Ambassador's note and this
note as constituting an agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of this note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Acting Secretary of State

R. R. RUBOTTOM, Jr.

The Honorable Juan Gallardo Moreno
Charg6 d'Affaires ad interim of Mexico

N* 5089
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5089. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
MEXIQUE RELATIF A LA CREATION DANS L'ILE DE
CORDOBA D'UN POSTE D'INSPECTION POUR LA CIR-
CULATION INTERNATIONALE DES PERSONNES ET
DES MARCHANDISES ENTRE LES ETATS-UNIS ET LE
MEXIQUE. WASHINGTON, 31 JUILLET ET 5 AOOT
1959

I

L'Ambassadeur du Mexique au Secritaire d'ktat des 9tats-Unis d'Amdrique
par intrim

AMBASSADE DU MEXIQUE

3143
Washington (D. C.), le 31 juillet 1959

Monsieur le Secrdtaire d'etat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre
des fonctionnaires de nos deux Gouvernements au sujet de l'ouverture, dans les
locaux qui existent au lieu dit lie de Cordoba, de deux postes d'inspection pour la
circulation internationale des personnes et des marchandises entre les ttats-Unis
et le Mexique. Je crois savoir que l'accord s'est fait sur les points suivants :

1. Les Gouvernements f~draux des deux pays prendront les dispositions n6ces-
saires pour 16galiser le mouvement des personnes traversant la fronti&re internationale
dans l'un ou l'autre sens, de m~me que celui des effets personnels ou managers qu'elles
transportent, et ils crderont h cette fin les services d'immigration, de douane et de sant6
et tous les autres services d'inspection requis.

2. Les deux Gouvernements souhaitent que, d6s le d6but, les postes d'inspection
jouent le r6le de port international non seulement pour le mouvement des personnes,
mais aussi pour celui des marchandises, autant que le n6cessitera la circulation interna-
tionale.

3. Ndanmoins, &ant donn6 que tous les locaux dont les services de douane ont
besoin pour l'inspection de l'ensemble du trafic commercial n'existent pas encore, seront
autoris6s dans r'immddiat uniquement:

a) Le trafic non commercial;
b) Le trafic du bdtail;

1 Entr6 en vigueur le 5 aoft 1959 par I'6change desdites notes.
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c) Celui des marchandises A l'tat liquide ou gazeux transport6es en camions citernes;
d) Celui de toute autre marchandise qui sera autoris6e par des r~glements 6dict6s par les

deux Gouvernements.

Pour ce qui est des marchandises mentionn6es l'alin6a d, ii est entendu que ces
rbglements seront 6tablis de manibre permettre - dans les deux sens - la circulation
maximum de marchandises qui pourra se faire avec les services douaniers qu'il sera
possible d'installer dans les locaux existants et dans ceux qui doivent etre termin6s.

4. Les deux Gouvernements prendront les mesures de surveillance voulues pour
6viter toute circulation internationale ill6gale de personnes ou de marchandises dans la
zone.

5. Les postes d'inspection seront situ6s sur la ligne qui s6pare les deux pays, im-
m~diatement au sud de la borne frontire no 16-A dans l'ile de Cordoba, au point oii la
rue Oak, dans la ville d'El Paso, passe A proximit6 de cette zone.

D6sireux que les postes soient ouverts le plus t6t possible, les deux Gouvernements
ach~veront les travaux en cours dans le plus bref d~lai possible afin d'6tablir les services
n6cessaires et ils ouvriront leurs postes d'inspection respectifs A la circulation interna-
tionale A la date dont ils conviendront, et au plus tard le 31 aofit 1959.

Le Gouvernement mexicain consid6rera la pr6sente note et la r6ponse de
Votre Excellence dans le meme sens comme constituant entre nos deux Gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur la date de ladite r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur:
Antonio CARRILLO FLORES

Son Excellence Monsieur C. Douglas Dillon
Secr~taire d'tat par intdrim
Washington (D. C.)

II

Le Secrdtaire d'ttat des tats- Unis d'Amdrique par interim au Chargi d'affaires
du Mexique

DAPARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON

Le 5 aofit 1959
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 3143 de Son Excellence
l'Ambassadeur, en date du 31 juillet 1959, qui est ainsi conque:

[Voir note I]

N. 5089
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Le Gouvernement des IRtats-Unis donne son agr~ment aux dispositions
indiqu~es dans la note de Son Excellence l'Ambassadeur et consid6rera ladite
note et la pr6sente r6ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur h la date de la pr6sente r6ponse.

Agr6ez, etc.

Pour le Secr~taire d'tat par interim
R. R. RUBOTTOM, Jr.

Monsieur Juan Gallardo Moreno
Charg6 d'affaires du Mexique

No. 5089
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No. 5090. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF LIBYA
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT TRIPOLI, ON 19 APRIL 1960

WHEREAS the Government of Libya has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of
life and advancing the economic, social and technical development of Libya;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of
the General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is corn-

'Came into force on 19 April 1960, upon signature, in accordance with article X (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5090. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPECIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT LIBYEN RELA-
TIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL. SIGNE A
TRIPOLI, LE 19 AVRIL 1960

CONSID RANT que le Gouvernement libyen a pr6sent6 une demande
d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conform6ment A la r6solution
1240 (XIII)2 de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies;

CONSIDiRANT que le Fonds sp6cial est dispos6 A fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc6l6rer le d6veloppement 6conomique, social et
technique de la Libye;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le pr6sent Accord dans un
esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SP9CIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui
r~giront l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6
de 1'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du
present Accord s'appliqueront A chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds special s'engage A fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'oprations pour l'ex~cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp6tents des
Nations Unies, notamment A la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl6e g6nrale,
et sous reserve de disponibilit6s financi6res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'A
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
pr6alables qui, dans un plan d'op~rations, sont d6clar6es n6cessaires A 1'ex6cution

1 Entr6 en vigueur le 19 avril 1960, d~s la signature, conform~ment au paragraphe 1 de l'arti-
cle X.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gindrale, treiz me session, Suppltment no 18
(A/4090), p. 11.
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menced before compliance by the Government with any related prior obligations,
such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Execut-
ing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of
persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of its
responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

No. 5090
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d'un projet. Si 1'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra 6tre arret&e ou
suspendue au gr6 du Fonds special.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex6cut6 ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es , l'article premier ci-dessus
seront vers6es en vertu d'un Accord entre le Fonds sp6cial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour 1'excution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de 1'ex6cution vis-a-vis du Fonds sp6cial soit celle
d'un entrepreneur ind6pendant. En cons6quence, le Fonds sp6cial ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex6cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux disposi-
tions du pr6sent Accord et devra 6tre approuv6 au pr6alable par le Directeur
g6n6ral.

4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propri~taires
de tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de
tous autres biens leur appartenant qui pourront &re utilis6s ou fournis par eux ou
par Pun d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c6d6s au
Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds
sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, &ats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r~alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des op6rations concernant les projets ex6cut6s en vertu du
pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer les
progr~s des op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord.
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3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activies undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equip-
ment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has
been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.
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3. Lorsque 1'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, a cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial h observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement a l'Agent charg6 de l'ex6cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou utiles h
l'ex6cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles
l'6valuation, une fois l'ex6cution du projet termin6e, des avantages qui en
r6sultent et des activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera l'excution des projets r6gis
par le present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'oprations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services sp6cialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations, et dans la mesure fix~e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cooit de la main-d'reuvre, des fourni-
tures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds special conform6ment au paragraphe precedent
seront d~pos~es un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n~ral
de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux dispositions
pertinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obliga-
tions non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.
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Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article
VIII, paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.
3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.
4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.
5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
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Article V
FACILITIS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPACIAL

ET A L'AGENT CHARGA DE L'EXACUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds sp~cial et l'Agent A ex6cuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires A l'ex6cution du pro-
gramme de travail pr~vu par le plan d'oprations, A savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays
en vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan
d'op6rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secr~tariat, les interpr~tes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel A
l'intrieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications n6cessaires des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay~es en vertu des dispositions du present article seront
vers6es au Fonds sp~cial et administres conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de
l'article IV.
3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan
d'oprations, les facilit~s et services locaux mentionn&s au paragraphe I ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit~s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel inter-

national affect6 A 1'ex~cution du projet.
5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPACIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
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Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assist-
ance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government
shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the
Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol.214, p.348; Vol. 230, p.427; Vol.231, p.347; Vol.247, p.384; Vol.248, p.358; Vol.252, p.308;
Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382; Vol. 280,
p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268, and Vol. 340, p. 323.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312, and Vol, 355.
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consulteraient l'Agent charg6 de l'exdcution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient tre conclus avec d'autres entitds pretant leur
concours au Gouvernement pour l'exdcution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne mdnagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqudes dans le plan d'opdrations.

Article VIII

FACILITIS, PRIVILAGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et
A ses organes, y compris le Fonds special, qu'h ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilfges et immunit6s
des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialisde faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunitds
des institutions sp6cialis6es 2, y compris celles de toute annexe A la Convention
applicable A ladite institution sp6cialisde. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex6cution, le Gouvernement ap-
pliquera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'a ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de l'Accord relatif aux privilges et immunitds de l'Agence inter-
nationale de I'6nergie atomique.

1 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268, et vol. 340, p. 323.

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 32 1; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277,
p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314;
p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327,
p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352;
vol. 349, p. 312, et vol. 355.
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3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified
in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the person-
nel of any firm or organization, which may be retained by either the Special Fund
or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project.
Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the
project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of
projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought into
the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and
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3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds sp6cial pourront convenir que des immunit~s
analogues A celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privilges et
immunit~s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et im-
munites des institutions sp~cialis~es seront accord~es par le Gouvernement A une
entreprise ou A une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une
organisation, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de
l'ex~cution fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces
immunit~s seront pr~cis~es dans le plan d'op6rations relatif au projet consid6r6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n~cessaires
pour que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis A des r6glements ou autres dispositions qui pourraient g~ner
l'ex6cution d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera
toutes autres facilit~s n~cessaires A 1'ex6cution rapide et satisfaisante des projets.
II leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) D61livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6ces-
saires;

b) Accs aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6ces-
saires;

c) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n6cessaire A l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change lkgal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de mat6riel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord,
ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution, ou
A d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destin6s la consommation ou a l'usage personnel des int6ress6s, ainsi
que toutes autorisations n6cessaires A l'exportation ult6rieure de ces
biens.

5. Lorsqu'un plan d'oprations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de 1'ex6cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra i sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour 1'excution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits,
pourront en etre rexport~s par la suite;
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(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services on
behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in case
of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except
where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that such
claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of
the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below...

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
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c) Aux biens qui auront &6 introduits dans le pays par 1'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront
en etre r~export~s par la suite lors du depart de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r~clamations que des tiers
pourraient presenter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de
l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du present Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Fonds special, l'Agent charg6 de l'ex~cution int~ress6 et
les personnes pr~cit~es en cas de r~clamation et les d~gagera de toute responsa-
bilit6 d6coulant d'op6rations ex~cutes en vertu du present Accord, sauf si les
Parties et l'Agent charg6 de l'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou
ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intention-
nelle des int6ress6s.

Article IX

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement A
cause ou h propos du present Accord et qui ne pourrait etre r~gl6 par voie de
n~gociations ou par un autre mode convenu de rglement sera soumis h l'arbitrage
si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui presidera. Si, dans
les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre
ou si, dans les 15 jours suivant la d~signation des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le President de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage
sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties,
dans les proportions qu'arreteront les arbitres. La sentence arbitrale devra 8tre
motiv~e et sera accept~e par les Parties comme constituant un r~glement
d6finitif du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS G9N-RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas &6 d6nonc6 conformdment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gles pas
les Parties conformdment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
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give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Tripoli this nineteenth day of April 1960.

For the Special Fund: For the Government :
(Signed) H. E. CAUSTIN (Signed) Abdulmejid KOOBAR

For Managing Director, Prime Minister and Minister
Special Fund for Foreign Affairs

No. 5090
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avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress~e a l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60
jours apr~s la reception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les
obligations assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du pr6sent
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la
mesure n~cessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de
l'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation-aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Fonds
special, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord h Tripoli, le 19 avril 1960.

Pour le Fonds special : Pour le Gouvernement:

(Signi) H. E. CAUSTIN (Signi) Abdulmejid KOOBAR

Pour le Directeur g~n6ral Premier Ministre et Ministre
des affaires 6trang~res

No 5090
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2. 5091. KOHCYJIbCKHfl AIOIOBOP ME)KAIY COIO3OM
COBETCKHX COIJIIAJIHCTHIECKHX PECIIYBJIHK H
ABCTPHIfICKOVI PEC1IYBJIHKOVI

Hpe3mgHym BepXOBHoro COBeTa Colo3a COBeTCMiX CogHaj1iCTmecunx
Pecny6m-K H 4IegepalbHblA Hlpea meH ABcTpH cxoIA Pecny6mau-,

PyKOBOACTByHCB wenaHneM ypery.TmpOBaTb KoHcyJmcKHe OTHOUmeHH Me}Ky

o6ouLi rocygapcmhamm,
PenLInJIH 3afljuOqHTb KOHCyMuCcHiA XOOBOp ji C 3TOH iieJmio Hf3HflHtIH

CBOHMH YHonIHOMoqeHHbIMH:

Hlpe3HgwyM BepxoBHoro CoBeTa Co0aa COBeTxHX CoHaiHCTH1eCxHX Pecny6iiHm
- TyHa<HHa Fpmropni HBaHOBWxia, 3aBegpouiero RorOBOpHo-HpaBoBbIM
OTgejioM MHHHCTepCTBa HHocTpaHmbix en CCCP,

(IDegepamHbig Hpe3HeHT ABcTpHcxCrOi Pecny6nmH - g-pa Py;omqba
Rnpxumverepa, Ipe3 biqaroro flocjxanHna H fwIIHOMOtHOro MHH cTpa,

ROTOplbIe nocne o6MeHa CB01MH HOJIHOMO 5IMH, HageHHb It B Hnematiem

nopaie H 9OAWHORf (opme, corJacHmHcb o HHrecaeAymoieM.

PA3AEJI I

YtIPEXMEHHE KOHCYJIbCTB, HA3HAxIEHI'E H ROIIYIIEHHE
KOHCYJIOB, HIEPCOHAI KOHCYJILCTB

CmambA 1

1. Kawagx aoroBapHBaIoigaicq CTOpOHa Hmeer rpaBo B COOTBeTCTBHH C
HaCTO5IUnHm aorOBOpOM yxpe)*(maTb Ha TeppHTopHH gpyrofi ,koroBapBaHomieftc

CTopOttI I<OHCyJtCTBa.

2. Mecra npe6mbBaHim ROHCyJIOB m X oxpyra 6ygyr onpegeimcrc no coria-
iemio AoroBapHBabou 4xca CTOPOH B xawgOM OTgeimHOm c.Jiyiae.

CmambA 2

J]LO Ha3HaqeHH3 I<oacyjia 3aHHTepecoBaHHaHi AoroBapHBaiojaqcq CTOpona

HCHpOCHT gHjroMoaTwiecKm nyTem cornacne gpyroi AroBapHiaouAeiicq CTOpOHbI
Ha Tahoe Ha3HaqeHHe.

CmambA 3

1. HuoMaTHecxoe npegcTaBHTemcTBo rocyapcTBa, Ha3HaXHBiuero x011-

cyna, ripegcTaBji5eT MHHcTepCTBy HH0cTpaHHbIX geJi cTpaHbi ripe6bIBaHHr
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5091. KONSULARVERTRAG ZWISCHEN DER UNION
DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN UND
DER REPUBLIK OSTERREICH

Das Prisidium des Obersten Sowjets der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken und der Bundesprasident der Republik Osterreich

Vom Wunsche geleitet, ihre Beziehungen in Konsularangelegenheiten
zwischen den beiden Staaten zu regeln,

Haben beschlossen, einen Konsularvertrag abzuschliessen und zu diesem
Zweck zu ihren Bevollmachtigten ernannt:
Das Prdsidium des Obersten Sowjets der Union der Sozialistischen Sowjet-

republiken: Herrn Grigorij Iwanowitsch Tunkin, Leiter der Vertrags-
rechtlichen Abteilung des Ministeriums des Ausseren der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken,

Der Bundesprdsident der Republik Osterreich : Herrn Dr. Rudolf Kirchschlager,
ausserordentlichen Gesandten und bevollmachtigten Minister,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

ABSCHNITT I

ERRICHTUNG VON KONSULATEN, ERNENNUNG UND ZULASSUNG DER KONSULN,

PERSONAL DER KONSULATE

Artikel 1

(1) Jeder Vertragschliessende Teil hat das Recht, in tObereinstimmung m
diesem Vertrag auf dem Gebiete des anderen Vertragschliessenden Teile
Konsulate zu errichten.

(2) Die Amtssitze der Konsuln und ihre Amtsbereiche werden in jedem
Einzelfall im Einvernehmen zwischen den Vertragschliessenden Teilen bestimmt.

Artikel 2

Vor der Ernennung eines Konsuls ersucht der interessierte Vertrag-
schliessende Teil auf diplomatischem Weg um die Zustimmung des anderen
Vertragschliessenden Teiles zu dieser Ernennung.

Artikel 3

(1) Die diplomatische Vertretung des Sendestaates legt dem Ministerium
fur die Auswdrtigen Angelegenheiten des Empfangsstaates die Bestallungs-
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ROHCyJIbCRH4 naTeHT, B KOTOpOM yIa3blBaeTcq 4)aMHJIHii H HMI OHcyjIa, ero

rpawfaHCTBO, paul, onfpegeJieHHbIrl 91M Hero XOHCyJIEbcKrl opyr H MeCTO ero

npelmblBamm.

2. KoHcyji MOmeT UpHCTyHHTb X< HCl0jiHeHHIO CBOHX o6H3amocTeii Jntmu

nocyle IpH3HaHHm ero B 3TOM RaqecTBe rocyqapCTBOM npe6bIBaHH5I. Taxoe rIpH3-

Haume nocne npegcTaBneHHqi naTeuma 6ygeT HMeTL MeCTO B 4)opMe 3x3eRcBaTypbl.

3. fIocrxe IpH3HlaHHi, BjiaCTH cTpaHbI npe6bIBaHHl flpHHHMaIOT Heo6xogHMbIe

MepbI K ToMy, 1TO6bI KOHCyJI MOr BbIHOJIHqTL CBOH 06.q3aHHOCTH H HI0JIL3OBaTbCm

COOTBeTCTByIOIHMH HpaBaMH, ripHBHIeFHLmH H HMMyHHTeTaMH, npegyCMOTpeH-

HbIIH HaCTOIIgHM jlOrOBOpOM H 3aKOHOaTeJmhCTBOM CTpaHbI npe6bIBaHHI KOHCyyla.

CmambA 4

1. B criyqae OTCyTCTBH3I, 60jie3HH HJIH cMepTH KOHCyjia rocygapcTBo, Ha3HaT4HB-

iee IOHcyjna, MoH<eT yHIOJIHOM0XIHTb X BpemeHHOrO PYROBOACTBa IOHCyJ!ICTBOM

OgHOrO H3 COTpyAHHKOB cBoero gHImIOMaTHxiecKOrO npegCTaBRTemCTBa, KOHcyJia,

gOajiwHOcTHOe jIHIxO IOHCyJIbCRO cjiy>*6bI gaHHOrO HJIH gpyroro ROHCyJIBcTBa;

cjaMH.IHHq TOra Jmila AOnXHa 6MTI, rpegBapTeYlLHO coo6LteHa MHHHCTePCTBY

HHOCTpaHHbIX Xei CTpaHbI fipe6bIBaHH5I OHcyJia.

2. JIHI O yIIOJIHOMOqeHHOe 9JI31 BpemeHuoro pyROBOACTBa KOHCyJIbCTBOM,

6ygeT lOJIb3OBaTbCH HpaaMl HpHBHjierHRMH H HMMyHHTeTaMH OHCyIOB, npegjy-
CMOTpeHHbIMH HacTOqIuuIIm AoroBopom.

CmamnA 5

B HacToame J)oroBope normmaeTc31:

1. loA o6a3HaxieHHem (( I<OHCyJMhCTBO - reHepaimHoe I<OHCyJILCTBO, 1OH-

CyJILCTBO Hull BHile-KoHCyJflCTBo;

2. fl g o6a3HaxzeHHeM (( <oHcy j - reHepaublbfi RoHcyJI, KOHCyJI kIm

BHLIe-loHcyJI, HBjiHuoujHecH pylKoBOAHTeJIImH I<OHCyJIICTB;

3. Iog 6O3HaqeaHem (( qonwHocTHbIe jimta HOHCyJMcHofl CJy>6bI

iHmIa, ROTOpbIe OCyUgeCTBJqIHOT KOHCyjmC.He 4)yHKIHH, He f3BJHCb pyKOBOgHTe-

JIaMH ROHCyJ.hCTB;

4. f'aoA 003HaeHHeM (( COTPYgHHKH KOHCyIBCTBa - Bce OCTamHbIIe, He

iiognaaaIiHe nOg HyHKTbI 2 H 3 jiHa, 3a,-LTbie B KOHCyjicTBe, BxjIIOqIfH BCIIOM0-

raTemmHbIr nepcoHaii.

CmambR 6

ROHCyjIaMH H AOJDKHOCTHbIMH JIHxaMH uOHCyJIICKOr cJIy2+cbI MOyT 6bITb

TOJIbIO rpa>KgaHe rocygapcTBa, Ha3HaqHBLUerO aHCyJIa.
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urkunde vor, die Vor- und Zunamen des Konsuls, seine Staatsangeh6rigkeit,
seinen Rang sowie den fur ihn bestimmten Amtssitz und Amtsbereich enthalt.

(2) Der Konsul darf seine Amtstatigkeit erst nach seiner durch den
Empfangsstaat erfolgten Anerkennung als Konsul aufnehmen. Diese Aner-
kennung findet nach Vorlage der Bestallungsurkunde durch Erteilung des
Exequatur statt.

(3) Nach der Anerkennung treffen die Beh6rden des Empfangsstaates die
notwendigen Massnahmen, damit der Konsul seine Amtstdtigkeit ausuben und
die entsprechenden, in diesem Vertrag und in den Rechtsvorschriften des
Empfangsstaates vorgesehenen Rechte, Privilegien und Immunitaiten geniessen
kann.

Artikel 4

(1) Im Falle der Abwesenheit, einer Erkrankung oder des Ablebens eines
Konsuls kann der Sendestaat einen Angeh6rigen seiner diplomatischen Ver-
tretung, einen Konsul oder einen Beamten des Konsulardienstes des betreffenden
oder eines anderen Konsulates zur vorubergehenden Fihrung des Konsulates
ermdchtigen; der Name dieser Person ist vorher dem Ministerium fur die
Auswartigen Angelegenheiten des Empfangsstaates zu notifizieren.

(2) Die zur voriibergehenden Fuhrung des Konsulates ermachtigte Person
geniesst die in diesem Vertrag fur die Konsuln vorgesehenen Rechte, Privilegien
und Immunitaten.

Artikel 5

In diesem Vertrag bedeutet

1. die Bezeichnung ,,Konsulat" ein Generalkonsulat, ein Konsulat oder ein
Vizekonsulat;

2. die Bezeichnung ,,Konsul" einen Generalkonsul, einen Konsul oder
einen Vizekonsul, sofern sie Leiter eines Konsulates sind;

3. die Bezeichnung ,,Beamte des Konsulardienstes" Personen, die kon-
sularische Amtsbefugnisse ausuben, ohne Leiter eines Konsulates zu sein;

4. die Bezeichnung ,,Mitarbeiter des Konsulates" alle im Konsulat tatigen
Personen einschliesslich der HilfskrAfte, sofern sie nicht unter Punkt 2 oder 3
fallen.

Artikel 6

Konsuln und Beamte des Konsulardienstes dflrfen nur Staatsangehirige des
Sendestaates sein,
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PA3jXEJI 11

HIPABA, rIPHBHJIErlHH H HMMYHHTETbI

CmambR 7

1. KOHCyamI H AOJIKHOCTHbIe jaioa KOHCYJILCKOl CJIyH6(b He nogInewaT

IOPHCA1HR<4HH cTpaHbi npe6biBaHnI~ B TOM, TO xacaeTca Hx cny>Re6Horl gre5Teab-
HOCTH. To we OTHOCHTCH K COTPyAHHxaM ROHCyJLMCTBa, fICHOLKy OHH IBJI511OTCI

rpaxcgaHamH rocygapcrBa, Ha3HaIHBLuero KOHcyna.

2. 3a Apyrme erICTBHq ROHCynbl H 9OnnHOCTHbie jiHIa KOHCyncJI<Ol CJy>K6b
He moryT 6bTL IOgBeprHyTbl 3agepw{aHmio, apecry HJI HHOMY orpaHHtieHmio

CBO6OThI 3a HCKIOIeHHeM cjiytaeB, xorgr/a pequ HgeT o6 HCHOjIHeHHH BcTrlHBuIIeO
B 3axOHHYIO CHJIy 1nproBopa cyga 1HH B cinyqae npmeeoBaHwl 3a npegHamepeH-

Hoe yrOJIOBHO-HaKa3yeMoe genHHe UIpOTHB WHH3HH HRIH JIH4HOrf CBO6OXI.

3. ,LIHUIoMaTHtecRoe npegcrfBHTenmcrBo rocygapcTBa, Ha3Ha'MBiIero KOH-

cyjna, gOA)RHO 6bITb yBegoMjieHO 0 Bo36y>RgteHH yronIOBHoro ena HpOTHB }OHCyjia
HAM IIpOTHB XOD)MHOCTHOrO JHLma KOHCyjICKOi cIy>I6bi, a TaioKe 06 HX 3agepwXaHHH
HiH apecTe. 0 3agep>RaHHH HN apecTe OHO ZORWHO 6bITr, yBegoMneHo 3apanee,
IOCKOJBRy KOHCyA HJI AOJIlHOCTHOe JIHIXO KOHCyJILCKOfl CAiy(6bI He 3agep>Kabi

Ha mecTe npecTynleHHH.

Cmam b 8

KoHcyJIBI HMeIOT npaBo yxpennTiM Ha 3gamIX KOHCyjLCTB Ig1HTbI C rocygapcT-
BeHHiM rep6om rocygapcrBa, Ha3HaqHBiero I<OHCyna, H Ha3BaHHeM yqpe>emsl.
OHH MOryT Taioxe BbIBelUHBaTb Ha yxa3aHHJIX 3gaHHsX H CBOHX cpeACTBaX nepeg-
BH>KeHH qp3ar rocygapCTBa, Ha3HaHBuiero KOHcyna.

CmambR 9

1. IKOHcyJm, gOAncHOCTHbIe in1xa KOHCyJILCK<O Cny>Hi~bl H COTPygHHIH
KOHCyJICTBa, nocRonmxy OHH mB!IHOTC5I rpa>KxaHaMH rocygapcTBa, Ha3HaTHBuIerO
KOHCynJa, He nogiewKaT o6AoHceHHIO Hajiorahm no 3apa6OTHOi iaTe, ionyqaeMoR
HMH B KOHCy/ICTBe.

2. KOHCynaM, AOJNKHOCTHbIM JiHllaM xOHCyjIbcoA ciyw*bi H COTPYgHHKiM
KOHCyJIbCTBa, IOCR OAIRy OHH 31B.IHIOTC31 rpaxaHam! rocyrgapcTBa, Ha3HaqHBiIerO

ROHCyna, xpome OCBO6og(eHHq no nyHKTy 1, B crpaHe Ipe6bIBaHmI iupegocTaBnA5-

eTCR Ha OCHOBe B3aHMHOCTH TaIcoe He OCBO6owKeHHe OT Ha/IorOB, KOTopoe npego-
CTaBAI eTC5I KOHCyJIaM, MO/HOCTHbIM !IHI/aM ROHCyACKOiR C/ly2I6bI H COTPYAHHIaM

IOHCyJILCTBa KaI<oro-AH6o Tpemero rocyjapCTBa. 3T0 OTHOCHTC31 TaIouce K npoCH-
BaIoIIHM CoBMeCTHo C yIca3aHHbIMH JIHIaMH 4qjeHaM ceMerl, HOCRO!I y OHi gIBAHIOTCq

rpaw*UgaHamH rocygapcTBa, Ha3HaIMBiuero momiCya,
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ABSCHNITT II

RECHTE, PRIVILEGIEN UND IMMUNITATEN

Artikel 7

(1) Die Konsuln und die Beamten des Konsulardienstes unterstehen in
Angelegenheiten ihrer amtlichen Tatigkeit nicht der Hoheitsgewalt des
Empfangsstaates. Das gleiche gilt fir die Mitarbeiter des Konsulates, sofern sie
Staatsangehorige des Sendestaates sind.

(2) In anderen Angelegenheiten diirfen die Konsuln und die Beamten des
Konsulardienstes weder festgenommen, noch in Haft genommen, noch sonst in
ihrer Freiheit beschrankt werden, ausser im Falle der Vollstreckung eines
rechtskraftigen strafgerichtlichen Erkenntnisses oder im Falle der Verfolgung
wegen einer vorsatzlich begangenen gerichtlich strafbaren Handlung gegen
Leben oder persdnliche Freiheit.

(3) Die diplomatische Vertretung des Sendestaates ist von der Einleitung
eines gerichtlichen Strafverfahrens gegen einen Konsul oder einen Beamten des
Konsulardienstes und von dessen Festnahme oder Verhaftung zu verstandigen.
Von der Festnahme oder Verhaftung ist sie vorher zu verstandigen, sofern der
Konsul oder der Beamte des Konsulardienstes nicht auf frischer Tat ergriffen
wird.

Artikel 8

Die Konsuln haben das Recht, an den Gebauden der Konsulate Schilder
mit dem Staatswappen des Sendestaates und der Amtsbezeichnung anzubringen.
Sie k6nnen aueh an diesen Gebauden und an ihren Fahrzeugen die Flagge des
Sendestaates hissen.

Artikel 9

(1) Die Konsuln, die Beamten des Konsulardienstes und, sofern sie
Staatsangeh6rige des Sendestaates sind, die Mitarbeiter des Konsulates unter-
liegen hinsichtlich der Dienstbeziuge fur ihre amtliche TAtigkeit im Empfangs-
staat keiner Besteuerung.

(2) Den Konsuln, den Beamten des Konsulardienstes und, sofern sie
Staatsangeh6rige des Sendestaates sind, den Mitarbeitern des Konsulates werden
unter der Voraussetzung der Gegenseitigkeit ausser den Befreiungen nach
Absatz 1 im Empfangsstaat die gleichen Steuerbefreiungen gewifhrt, die den
Konsuln, den Beamten des Konsulardienstes und den Mitarbeitern des Kon-
sulates irgendeines dritten Staates zustehen. Dies gilt auch fuir die mit diesen
Personen zusammenlebenden Familienangeh6rigen, sofern diese Staatsan-
geh6rige des Sendestaates sind.
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CmambA 10

1. HegBmmwoe HmUyIgeCTBO rocygapcTBa, Ha3HaXIHBmIerO IKOHcyia, npe-

Ha3HaieHHoe gim pa3MemieHH51 HOHCyJIBCTB HJIH .IVnfl )HHJIL KOHCyJIOB, AOJMlHOCT-

HbIX JUlA ROHCyJMhCROH CJy>IR6bI H COTpygHHKOB KOHCyIJMCTBa, a Taoioce xL'eHOB

Hx ceMeri, OCBo6oK2RaeTcH B CTpaHe npe(bIBaHH5I ROHCyjia OT Bcex Ha!IOrOB, KOTOpbie

B3HMaOTCI 3a BjiageHHe, IOJfiU3OBaHHe HH OTqy>KeHHe HeBH2HHMoro HytigecTBa.

2. 3TO OcBO6OH(geHHe He OTHOCHTCH K onaTe oco6bix ycjnyr nylnitHxio-npaBo-
BbIX o6LegHHeHHI4 HiH npegnpHITHHI.

Cmam.b 11

KoHcyjiaM, gonwHocTHbim jnIaHM KOHCy/ICHOfR Cnyw6bI H coTpygHHaaM

KOHCyJILCTBa, flOCKOJIbKy OHH /BJUOTC3I rpaH<!aMH rocygapcTBa, Ha3HaqHB-

iuero KOHCyjIa, B OTHOIIIeHHH TaMoKeIHHbIX nOuIAHH npeoCTaBMI5IOTC31 Ha OCHOBe

B3aHMHOCTH Te Nce JIhrOTbI, TO H COOTBeTCTByIOUgeMy rIepcoHauy gHljIOMaTHzecxHx

IpegcTaBHTeJUbCTB. 3TO OTHOCHTCH TaoR(He H R 1imeHaM ceMefl, npoxmK aoIHM

COBmeCTHO c yrHom5iHyTbimH JIHam,.

Cmambz 12

1. RoHcyuIbi, goj1HcocTHLie JiHi4a ROHCyIBCRO1k CJTyH(6b H COTPyHHKH

KOHCyJILCTBa HO npnrniameHHIO cyga cTpamHi flpe6IBaHHI ROHCyTina qBjMIOTCq B

cyg gJm gaiH CBHgeTeJ1LcH4X Hoia3amf. r-pHH31THe mep B ijemqx npHJH(weH3
moHcyuia HrIH OJD*HOCTHoro jimixa I<OHCyJ bCKOrI CJIy>K6L1 3IBHTBC3 B cy9 B maqecTBe

cBIge'renieA H gJIS1 gamH CBHeTeJIbCRHxI noxa3aHHtk HBmqeTCR HegonyCTHMbIm.

2. EciH HOHCyJI HAH 9on>KOocTHoe m o IOHCyJ1LCHor cay>H6bI no cnymxe6Hbim

O6cTOBqTejihCTBam HiH no nPHTqHHam, CIHTaIOIHMCH yBa)KHTeJILHbIMH HO 3aKOHaM

cTpaHbi npe6iBaHia, He moryT HBHTLC51 B cy9, TO OHH AOR>KHbI H3BeCTHTb O 3TOM

cyg H gaTb CBH~eTe~icKHe noxa3aHHg B nomelueHHH KOHCyJMhCTBa HRH y ce6H Ha

RBapTHpe.

3. OT KOHCyJIOB, 9OJDKHOCTHbIX JIHI4 ROHCyJMCK(Ori CJIyH<6b H COTPYgHHIOB

XOHCyJnLCTBa He Tpe6yeTcq rpHHeceHHH npHcirH.

4. KOHCYJbI, AOJIH<OCTHMbe Jn41a ROHCyJIbCKOfg cny>x6bl H COTPYXgHHIK

KOHCyJILCTBa moryT oTi-a3aThcH OT AaXIH CBHgeeTeJ]CKHx nOKa3aHH o6 o6crorrejm-

CTBax, KacapotimcH Hx CJynKe6HO geRTenLHoCTH.

5. IIonoeMIA nym<OB 1, 2 H 4 npHmeHmoTca Taioie H npH npOH3BOCTBe,

coneptuaemom a MHHHCTpaTHBHbIMH BjIaCTHMH.

CmambA 13

1. Cnyxe6Haq neperimcxa KOHCyJICTB He3aBHcHmo OT Toro, xaRxe cpexjcTBa

CB5I3H HCnOJIb3ylOTCq, HBJ1eTC5 HerpHKOCHOBeHHORk H He nogBepraetci KoHTpoJUo.
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Artikel 10

(1) Das unbewegliche Vermogen des Sendestaates, das fur die Unter-
bringung der Konsulate oder fir Wohnzwecke der Konsuln, der Beamten des
Konsulardienstes und der Mitarbeiter des Konsulates sowie deren Familien-
angehbrigen dient, ist im Empfangsstaat von allen Abgaben befreit, die vom
Besitz, der tObertragung oder fur die Benitzung unbeweglichen Verm6gens
erhoben werden.

(2) Diese Befreiung bezieht sich nicht auf Entgelte fir besondere Lei-
stungen von 6ffentlichrechtlichen Korperschaften oder von Unternehmungen.

Artikel 11

Den Konsuln, den Beamten des Konsulardienstes und, sofern sie Staats-
angehorige des Sendestaates sind, den Mitarbeitern des Konsulates werden auf
der Grundlage der Gegenseitigkeit dieselben Zollbeguinstigungen eingeraumt
wie dem entsprechenden Personal der diplomatisehen Vertretungen. Dies gilt
auch fur die mit diesen Personen zusammenlebenden Familienangeh6rigen.

Artikel 12

(1) Auf Vorladung eines Gerichtes des Empfangsstaates haben die Kon-
suln, die Beamten des Konsulardienstes und die Mitarbeiter des Konsulates als
Zeugen vor Gericht auszusagen. Massnahmen gegen einen Konsul oder gegen
einen Beamten des Konsulardienstes zur Erzwingung des Erscheinens vor
Gericht als Zeuge oder der Ablegung einer Zeugenaussage sind unzulassig.

(2) Falls ein Konsul oder ein Beamter des Konsulardienstes aus dienstlich
begriindetem Anlass oder aus in den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates
vorgesehenen Grunden nicht vor Gericht erscheinen kann, hat er das Gericht
davon zu verstandigen und die Zeugenaussage in den Raumen des Konsulates
oder in seiner Wohnung abzulegen.

(3) Die Leistung des Eides wird von Konsuln, Beamten des Konsular-
dienstes und Mitarbeitern des Konsulates nicht verlangt.

(4) Konsuln, Beamte des Konsulardienstes und Mitarbeiter des Konsulates
kinnen die Zeugenaussage fiber Umstande ablehnen, die ihre amtliche Taitigkeit
betreffen.

(5) Die Bestimmungen der Absdtze 1, 2 und 4 sind auch im Verfahren vor
Verwaltungsbehbrden anzuwenden.

Artikel 13

(1) Der amtliche Schriftverkehr der Konsulate ist ohne Rficksicht auf die
Art des verwendeten Nachrichtenmittels unverletzlich und darf keiner Kontrolle
unterzogen werden.
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2. fp H CHOLUeHMAX C BjiaCThMH CTpaHIi, Ha3HaqtHBileA IKOHCyJIa, IoHcyJIiLCTBa
HMerOT npano IIOJM3OBaTbCI tUHqpOM H IH-IOMaT qeCKHiMH Kyp~epamw. IpH
IIOTIL3OBaHHH ObIIHbIMH cpegJCTBaMH CB313H K KOHCyJMhCTBaM HpHMeHIOTCH Te we
Tapm4jbi, XITO H x gHrtrIOMaTHqeCKHM npeCTaBHTeMCTBaM.

3. KOHcyJmcxme apxHBbI aBJiqOTCH HenpKOCHOBeHHblMH. Hecinyxe6Hble

6yMarH He oJI}IHHbi XpaHHThC5I B KOHCyJICKOM apxHBe.

4. Cny>Ke6Hbie nomenAeHHq KOHCyJIbCTB HenpHKOCHOBeHHbl. B cjiy>Re6Hbix

no,NeiLueHH3IX, a Tayoxe JIH'qHIX (HJbIIX riOMeIIeHH31X KOHCyjia BJiacTH cTpaHbi

Hpe6buBaHH5i KoHcynja He MoryT npegXpRHHHmaTL KaHHX-jH6o lpHHyAHTeMHbIX Mep
6e3 coracHa KOHcyjna.

PA31XEJI III

3AMIAqH 14 cDYHKIIH KOHCYJIOB

Cmamba 14

KoHcyJsbI XOJI>HfHbI cogeiCTBOBaT, y~permeHmo gpy>KeCTBeHmI OTHOuieHHri

Mewg~y aoroBaplBaioIIH!VcH CTOpOHamH n CrIOCo6CTBOBaT, pa3BTHIO 3IOHOmH-

tqecI<ix CBm3ef Me)Kgy HURMH.

Cmamba 15

1. KOHCyJlbl HMe1OT nlpaBO 3auMmiaT B cBoem KOIICyJIbCKOM oxpyre npaBa H

HHTepeCbI CBoero rocygapcTBa, rpawgaH rocygapCTBa, Ha3HaxHBwIero i~oHcyjia,

a Taioxe iopHrgHqecKHX Jmm1 , BK<JItOtIaq H ToproBble o6U.meCTBa, ROTOp le C03gaHbI

no 3aKOHaM rocygapcTBa, Ha3HamBJero KOHcyJIa, H HMelOT CBOe MecToHaxoxHJeHHe

B TOm rocygapCTBe. , lA 3TOA ienj OHH MOryT B CBOem xOHCycHom oxpyre

yCTHO H rIHCbmieHo o6paigaTbC3c HenocpegCTBeHmo n cygbI H a mHHcTpaTHBHbIe

opraHbil.

2. Ecjim KOHcJIbl o6paTHHcmb K HHM nHCbMeHHO, TO Cy/bI H ammmcTpaTHB-

Hbie OpTaHbi orBeaT5T Hm nnciHeHHO 3 A WoDHbHL CpOK.

3. EciiH o6paumeHHe iCoHcyna He npHBeeT K nojiowHTeJuIHomy pe3yjlbTaTy

Hil eCJIH oxaxceTCHl, T K geny IIpH4aCTHbI BiaCTm He BXOg IuIHe B KOHCyJIhCRHI

oKpyr, TO gaJmhHeiuee BegeHHe g tea OTHOCHTCH K KomreTeHLXHH g HHlOMaTHqecKOrO

rHpeACTaBHTeJCThBa.

Cmamnbu 16

1. KoHcyjmi HmeioT ripaBo npegcTanBJITb nepe Cy1aMH H agmHEHcrpaTHB-

HbIMH BJIaCTHMH CTpaHbI npe6bIBaHII rpawJaH rocy~xapCTBa, Ha3HaXHBIuero KOH-

cyria, ecJim OHH H3-3a OTCyTCTBH1 Him nO gpyrHm yBa>KHTeJIbHbIM HlpHqHHaM He B

COCT05HHH CBOeBpeMeHHO 3aIgHTHTb CBOl ipaBa H HHTepecbi. 3TO OTHOCHTCR TaxIIe
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(2) Im Verkehr mit den Beh6rden des Sendestaates haben die Konsulate
das Recht, Codes zu benditzen und sich diplomatischer Kuriere zu bedienen. Bei
Beniltzung der iiblichen Nachrichtenmittel finden auf die Konsulate dieselben
Tarife Anwendung wie auf die diplomatischen Vertretungen.

(3) Die Konsulararchive sind unverletzlich. Nichtamtliche Schriftstucke
diirfen nicht im Konsulararchiv aufbewahrt werden.

(4) Die Amtsrdume der Konsulate sind unverletzlich. Ohne Einwilligung
des Konsuls diirfen die Beh6rden des Empfangsstaates in den Amtsriiumen wie
auch in den dem pers6nlichen Gebrauch dienenden Wohnraumen des Konsuls
keine wie immer gearteten Zwangsmassnahmen durchfiihren.

ABSCHNITT III

AUFGABEN UND AMTSBEFUGNISSE DER KONSULN

Artikel 14

Die Konsuln haben an der Festigung freundschaftlicher Beziehungen
zwischen den Vertragschliessenden Teilen mitzuwirken und die Entwicklung des
wirtschaftlichen Verkehrs zu f6rdern.

Artikel 15

(1) Die Konsuln haben das Recht, in ihrem Amtsbereich die Rechte und
Interessen des Sendestaates, seiner Staatsangeh6rigen sowie der juristischen
Personen, einschliesslich der Handelsgesellschaften, die nach dem Recht des
Sendestaates errichtet worden sind und in diesem ihren Sitz haben, zu schiitzen.
Sie konnen sich zu diesem Zweck unmittelbar mundlich oder schriftlich an
Gerichte und Verwaltungsbeh6rden in ihrem Amtsbereich wenden.

(2) Die Gerichte und Verwaltungsbehbrden haben, wenn sich die Konsuln
schriftlich an sie gewendet haben, in angemessener Frist schriftlich zu antworten.

(3) Fiihrt die Intervention des Konsuls zu keinem Erfolg oder stellt sich
heraus, dass an der Sache Beh6rden beteiligt sind, die nicht im Amtsbereich des
Konsulates liegen, so steht die weitere Behandlung der Sadhe der diplomatischen
Vertretung zu.

Artikel 16

(1) Die Konsuln haben das Recht, Staatsangeh6rige des Sendestaates, die
wegen Abwesenheit oder aus anderen triftigen Griinden nicht in der Lage sind,
ihre Rechte und Interessen rechtzeitig zu wahren, vor Gerichten und Ver-
waltungsbeh6rden des Empfangsstaates zu vertreten; dies gilt auch fiir juristische
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m iopHJHtiecKmm JIHIaM, BICuoqaH1 ToproBbie o6ulecTBa, KOTOpbIe C03gaHbI no
3aXOHaM rocygapcTBa, Ha3HaTHBlUeJO KOHCyjia, ii RmeOT B 3TOM rocygapcTBe cBoe

MecToHaxoxKAeHHe.

2. Tamoe HpegcTaBHTeJCTBO I1HTCH 90 TeX flop, noca HpegcTaBJineMbie He

Ha3HaaT CBOHX YROJIHOMOtIeHHbIX HnIH He BO3bMyT Ha ce6I 3aUAHTy CBOHX npaB H

HHTepecoB.

3. flIojio>KeHH31 3a <OHOgaTej cTBa CTpaHbI Ipe6bIBaHH5I, corJiaCHo KOTOpbIM

npegcTaBHTeJIbCTBO 14JIH 3aflAHTa B cygax H nepeg aMHHHCTpaTHBHbIMH BJIaCTmImH

ocymueCTBJIHIOTCI 0Hpe~ejieHHbIMH JIHLlaMH, He 3aTparHBaiOTCR.

CmambA 17

KoHcynbl HMeIOT ripaBo:

1. BecTH yxieT rpawgaH cBoero rocygapcTaa H BbigaBaTb Hm ium npOJIOHrtrpo-

BaTb HacHOpTa H HHbie ygocToBepeHHR JIHXIHOCTH;

2. BbgnamaTb CBOHM HRH HHOCTpaHIbIM rpa>I*glaHam, a Tmaxwe jmgaM 6e3

rpa>KHancTBa Bbe3gHbie, Bbie3gHbie H TpaH3HTHmIe BH3bl rocygapCTBa, Ha3HaMHB-

iuero KoHCyJIa.

Cmambs 18

1. KoHcyjibI, HOCI<OJIbICy 3axOHOgaTeJILCTBO roCygapCTBa, Ha3HaqHBIIero

KOHCyJIa, yIOJIHOIOqHBaeT HX Ha 3TO, HMeIOT ripaBo:

a) cocTa3JITi aK<TbI po>KReHHH H cmepTH rpawKgaH CBoeAk cTpaHbI;

b) pernCrpmpoBaTb 6paxH m paCTOp>KeHH 6paROB B CRy'qa5x, xorga o6a junja

RB.JIH3ITCH rpa>KgaHaMM rocygapCTBa, Ha3HaqHBiuero KOHCyjia;

c) I1pOH3BO[HTb yCbIHOBJIeHHe, xorga yCbIHOBHTeJIb H yCbIHoBjIleMblrl HBJIqI-

IOTCH rpamcgIaHaMH rocygapCTBa, Ha3HaxBuiiero KOHCyjia.

2. ,gerCTBHTeJIMHOCTb COBeplueHHbIX KOHCyJIOM aXTOB, niiepetcJieHHbIX B

nyHicTe 1, B CTpaHe npe6biBaHwi ROHCyjIa onpegeineTc5I HCHJIIO11HTeJILHO 3aROHaMH

cTpaH i npe6bIBaHHH I<OHcynIa.

CmambA 19

KoHcyjmI HMeioT ripaBo HpOH3BOAHTL B KOIHCyJIbCTBaX Hm B CBOHX xBapTHpax,

a TaoFGe no weaimi rpawcgam roCyAapCTBa, HaSHatHBLUerO HOHcyjia, B HX RBap-

THpaX H Ha 60pTy CyAOB, njaBamioux nog 4jiarom 3Toro rocygapcTma, cnegyoiyuie

geriCTBH 1:

1. IIpHHHmaTb OT rpaicltaH rOCy1apCTBa, Ha3HaXHBUIerO KOHcyjia, 3aSIBJIeHHH

H YAOCTOBepRTr ux;
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Personen, einschliesslich der Handelsgesellschaften, die nach dem Recht des
Sendestaates errichtet worden sind und in diesem ihren Sitz haben.

(2) Diese Vertretung dauert so lange, bis die Vertretenen ihre Bevoll-
machtigten bestimmt oder selbst die Wahrung ihrer Rechte und Interessen
ubernommen haben.

(3) Rechtsvorschriften des Empfangsstaates, durch welche die Vertretung
oder die Verteidigung vor Gerichten und Verwaltungsbeh6rden bestimmten
Personen vorbehalten ist, bleiben unberiihrt.

Artikel 17

Die Konsuln haben das Recht,

1. die Staatsangeh6rigen des Sendestaates in Evidenz zu fiihren und ihnen
Passe und andere Identittsausweise auszustellen oder zu verlingern;

2. ihren oder auch fremden Staatsangeh6rigen wie auch Staatenlosen Ein-,
Aus- und Durchreisesichtvermerke des Sendestaates auszustellen.

Artikel 18

(1) Die Konsuln haben, sofern die Rechtsvorschriften des Sendestaates sie
hiezu ermachtigen, das Recht,

a) Geburts- und Sterbefalle der Staatsangeh6rigen des Sendestaates zu
beurkunden;

b) Eheschliessungen und Ehescheidungen zwischen Staatsangeh6rigen des
Sendestaates zu beurkunden;

c) eine Adoption durchzufiihren, wenn der Adoptierende und der Adop-
tierte Staatsangeh6rige des Sendestaates sind.

(2) Ob und inwieweit die im Absatz 1 angefUhrte Tatigkeit der Konsuln im
Empfangsstaat wirksam ist, richtet sich ausschliesslich nach dessen Rechts-
vorschriften.

Artikel 19

Die Konsuln haben das Recht, in den Konsulaten oder in ihren Wohnungen
wie auch auf Wunsch der Staatsangeh6rigen des Sendestaates in deren Wohnun-
gen sowie an Bord der unter der Flagge des Sendestaates fahrenden Schiffe
folgende Handlungen vorzunehmen:

1. von den Staatsangeh6rigen des Sendestaates Erklirungen entgegen-
zunehmen und sie zu beurkunden;
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2. Cocrnim, CBH/eTejICTBOBaTI H IIpHHHMaTL Ha xpaHeHHe 3aBeLlaHHA H

gpyrHe OgHOCTOpOHHHe lI<TbI H 3aHBJIeHHI rpa>KgaH rocygapCTBa, Ha3HatHBLuero

KOHCyfla;

3. COCTaBJIqTb HJIH YXAOCTOBep51Tb cgejiRH, 3aKioxiaeMbie me>Ky rpawctamm

rocyapCTBa, Ha3HaHBIUero oHcy ia, noCI<OJIbIy TamKe cgemnum He IpOTHBopexaT

3aIOHam cTpaHbI rnpe6bIBaHH <OHCyjIa. KOHCYJIA He MOFTT COCTaBjILqTb 11n1 y;XOCTO-

BepHT, ceJIiHH o6 ycTaHOBjIeHHH, H3MeHeHHH HnH OTtiyKreHHR BeI!HbIX rIpaB Ha

HegBHH<HM0e HMyuleCTBO, Haxogmueec B CTpaHe ripe6bIBaHHq KOHcyjia;

4. CocTaBISTh 1IH yg ocToBepTITb cgeJiKH me>W rpawaamm rOcyrapcTBa,

Ha3HaXHBflero KOHCyjia, C OXAHOA CTOpOHbI, H rpa>KgaHamH CTpaHbI Ilpe6bBaHHq

KOHCyIa HiH rpawgraHaMH TpeTbHX CTpaH, C gpyroRi CTOpOHbI, IIOCKOIKy 3TH cgenI

OTHOC31TC3I HCIIOIHTeILHO x HMyiecTBy H nipaBam Ha TeppHT0pHH rocygapcTBa,

HaHa3Ha4BuierO KOHCyna, H1IH RacaWiTCI gen, OTOpbIe OTHOC3ITC51 X KOMIneTeHIHH

BJIacTeH rocygapCTBa, Ha3HatlHBJ0ero HOHCyJIa, IpH YCJIOBHH, qTO 3TH cgenKH He

flpOTHBOpeIaT 3aXOHaM cTpaHbi nipe6biBaHHH HOHcyjia;

5. Y xOCrOBepaTb HO=IHCH rpaw, aH rocygapcrBa, Ha3HaqHBmerO KOHCyjia,

Ha BcHoro poga , OyMeHTaX;

6. JAerajm3OBam goxyMeHTbI, HCXOg51IlHe OT BnacTeH 1t HH g0InHOCTHlbIX JHI
rocygapCTBa, Ha3HaqtHBIIeO HOHcyJIa, 1lH CTpaHbI ero flpe6bIBaHHI, a TaIOie

y;IOCTOBep51Tb KOIIHH 3)THX OXyMeHTOB;

7. IlepeBgTb Bcncoro poga aKTbl H g0KyMeHTbI H y;ocT0BepbTh HX nepe-

BOgb;

8. rlpHHHMaTL Ha xpaHeHHe OT rpawgm{aH rocygapCTBa, Ha3HaqtHBUIeO KOHCyJna,

AOYMeHTbI, geHLrH, IxeHHOCrH H gpyroe npHHaie>Kaee RmM HmyijecTBo;

9. CoBepinaT pyrve oqHiuiajIbHbie HoHcynmcHe geflCTBHq, ecJiH OHM He

fnpOTHBopeqaT 3aIOHaM CTpaHbI Ilpe6bIBaHim 5IOHCyjia.

Cmamb.R 20

1. Yia3aHHbIe B cTaTe 19 aKTbI H O<yeHTbl, COCTaBJIeHHbIe Him ygOCT0-

BepeHHbie ROHCyJIOM c npHio>eHmme ero O41HmiHalibHOri nexiaTH, a Taxioe yAOCTO-
BepeHHbie um C Ip~HIOKeHHeM ero O4ImHiHaJIbHOHi rexaTH XOIH, BbIIIHCRIH m nepe-

BO9]lbI fOgO6HbIx aHTOB H goxyMeHTOB 6ygyT paccmaTpHBaTLCq B crpaHe Hpe6bIBa-

HHH KOHCyjia max O4jHIHaJIIHbIe Him O4)HIjHaTLbHO 3aCBi1geTe3ICTBOBaHHbIe aXTbI,

goHymeHTbI, O1IH11, epeBO bI H BbMCKCH 14 6yAyT HMeTb TaKoe we iopHgHxiecKoe

geriCTBHe, i<aK eC3iH 6bI OHH 6bIJIH COCTaB3IeHbI HiH ygOCTOBepeHbI I<OMIeTeHTHbIMH

B31aCTfmH H o)HIUaJIbH1EIMH AOJIH{HOCTHbIMH 3IIXaMH cTpaHbI npe6IBnamm KOHcyJIa.

2. LlepeqHcieHHbie B InyHiTe I aI{TbI, goKyMeHTbI, ROM , riepeBOgbI H31

BbIIIHCHH H3 HHX, Korga OHM 6ygyT nipeAWbfB5TCM BniaCTHM cTpaHbl ipe6&IBaHHwi

KOHCy3Ia, AOJD>KHbI 6bITB ieraIH3OBaHbi, ecnim 3TO Tpe6yeTC3I nO 3aKOHam cTpaHl

npe6bmaa3H KOHCyjia.
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2. letztwillige Verfflgungen und andere einseitige Rechtsgeschafte sowie
sonstige Erklidrungen der Staatsangeh6rigen des Sendestaates abzufassen, zu
beurkunden und diese Urkunden in Verwahrung zu nehmen;

3. Vertr~ige, die zwischen Staatsangehorigen des Sendestaates geschlossen
wurden, abzufassen oder zu beglaubigen, sofern solche Vertrage den Rechtsvor-
schriften des Empfangsstaates nicht widersprechen. Die Konsuln duirfen jedoch
keine Vertrage fiber die Begriindung, Abanderung oder Aufhebung von dingli-
chen Rechten an Liegenschaften, die im Empfangsstaat gelegen sind, abfassen
oder beglaubigen;

4. Vertrdge zwischen Staatsangehijrigen des Sendestaates einerseits und
Staatsangeh6rigen des Empfangsstaates oder Staatsangeh6rigen dritter Staaten
andererseits abzufassen oder zu beglaubigen, soweit diese Vertrige sich aus-
schliesslich auf Gegenst~inde oder Rechte im Gebiete des Sendestaates beziehen
oder Angelegenheiten betreffen, die in die Zustandigkeit der Beh6rden des
Sendestaates fallen, and soweit diese Vertrage nicht den Rechtsvorschriften des
Empfangsstaates widersprechen;

5. Unterschriften von Staatsangeh6rigen des Sendestaates auf Urkunden
jeglicher Art zu beglaubigen;

6. Urkunden von Beh6rden oder Amtspersonen des Sendestaates oder des
Empfangsstaates zu legalisieren sowie auch Abschriften dieser Urkunden zu
beglaubigen;

7. Schriftstdcke jeder Art zu uibersetzen und diese tObersetzungen zu
beglaubigen;

8. Urkunden, Geld, Wertgegenstiinde und sonstige im Eigentum von
Staatsangeh6rigen des Sendestaates stehende Sachen von diesen in Verwahrung
zu nehmen;

9. andere konsularische Amtshandlungen vorzunehmen, sofern diese nicht
den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates widersprechen.

Artikel 20

(1) Die im Artikel 19 genannten Urkunden werden, wenn sie von einem
Konsul abgefasst oder unter Beiftigung seines Amtssiegels beglaubigt sind,
ebenso wie die von ihm unter Beifaigung seines Amtssiegels beglaubigten
Abschrifen, Obersetzungen und Ausziige solcher Urkunden im Empfangsstaat als
6ffentliche oder 6ffentlich beglaubigte Urkunden, Abschriften, tObersetzungen
und Ausziige angesehen und haben dieselbe rechtliche Wirkung, wie wenn sie von
zustdindigen Behorden oder Amtspersonen des Empfangsstaates abgefasst oder
beglaubigt waren.

(2) Die im Absatz 1 erwahnten Urkunden sowie deren Abschriften, Ober-
setzungen und Ausziige miissen, wenn von ihnen vor den Beh6rden des
Empfangsstaates Gebrauch gemacht wird, legalisiert werden, falls dies nach den
Rechtsvorschriften des Empfangsstaates erforderlich ist.
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CmambA 21

1. ROMleTeHTHOe yqpewgenme cTpaHbI npe6bBaH RoHcyJIa, perHcTpHpylo-
ugee aXTbI rpa>Kgancnoro COCTOHHH, gOJDHO 6ecLIaTHo H 6e3 B3HMaHHSI c6opoB

nepecam KOHCyJIY CBHgeTejIbCTBO 0 cMepTH rpawganHHa rocygapcTBa, Ha3HaqHB-

iuero xOHcyJia.

2. Cyg, 3aHHmaIouAHtIkCH AeJIOM 0 nacnegcTBe rpawganma rocygapcTBa, Haa-

HaqHBiuero KOHcyjfa, HJIH gpyroe xoMneTeHTHOe yipeHigeHie gOJD*(HbI yBegOMHTb

i<OHcyjIa 0 HacJneACTBeHHOM H yigecTBe, 0 HaJIlWqHH 3aBemiaHHI ymeplnero H o

BO3MOWC.HbIX HacjIIgHHxax.

3. Mepbi no BLIBJIeHHIo, coxpaHeHHiO H ofietlaTbIBaHHIO HaCJIegCTBa BXOAHT

B KoMneTeHiArno CygOB HJIH HHBIX KOMnIeTeHTHbIX yqpe>gjeHnni cTpaHbi npe6bi-

BalH4I KoHCyJIa.

CmambA 22

1. B OTHOUieHHH HacniegcTBeHHoro MMy1lecTBa, ocTaBiueroc i nocie cMepTH

rpa>KgaHHHa rocygapCTBa, Ha3HaqHBiero OHcyJIa, K 3aI11HTbI npam Haciieg rH- OB,

5IBAmiUojHXCH rpa>KaHamm rocygapcTBa, Ha3HaqHBmero noHcyxa, RoHcyjib KMeIoT

cnegyonme npaBa:

a) yqaCTBOBaTL B oncut HacJiegcTBa;

b) CHOCHTbC5I C cyamH Him pyrHMH xomneTeHTHbIMM BjiaCTqMH cTpaHbi

flpe6biBaHH.q RoHcyjia no Bonipocam nIp ITH5I mep, HeO5XOJHMbIX gimJ TOrO, tTo6bi

coxpaHHTb HacJIegCTBeHHoe HmyUgeCTBO, He 90IIyCTHTb ero roBiopewJeHHH H nopxiH,

HJXH 9Ra npo~aWKI TaKoro H yuleCTBa, ecnn TO npegcTaBMHeTcH Heo6xonmbxm.

2. 3TH npaBa {OHCyJIOB moryT OCyl.eCTBnRTbCq TaiOne JIHIJOM, ynoJmHoMo-

XIemu~xM KOHCyJIOM.

Cman.b 23

1. Ecim rpa>KgaHHH rocygapcTBa, Ha3HalHBtllero nOHcyna, HMeJI CBoe iocjieg-

nee meCTO)KHTenJCTBO B CTpaHe flpe6bIBaHHq icoHcyjia, TO Bj1aCTH 3TOrI cTpambI

AOJD-IHbl npH eHT K ero ABHWHMOMy HacnieycTBeHHomy IyUeCTBy, Haxogtuge-

Myc5i B cTpaHe flpe6bIBaHHJI KOHCyJIa, 3axOHOgaTeJIbCTBO 3TOl cTpaHbI, ecjni

HacIeHHKH riO 3a OHy HJIH HaciieAHHH no 3aBeIIgaHH1O HiI oTKa3onojlyqaTeI,

Hmeiole meCTOWI(TeJILCTBO B cTpaHe ipe6biBaHHH noncysia wIH B TpeTLeM rocy-

gapCTBe, xOgaTarICTByIOT o6 3TOM B Texemie iuecTH meCH1eB nocne cmepTH Ha-
caegogaTenR.

2. B HHbIX criyqaix 9BH>xHmoe HaciegcTBeInoe HmyuIeCTBO goniIno nepe-

XlaBaTbCSI XOHCyJly B COOTBeTCTBHH CO cTaTbeft 24. flociexlnl nocTynaeT C 3THM
mHmlyIeCTBOA1 coriiacHo 3aXOHaM rocygapcTBa, Ha3axtBIiiero IKoHcyjia.
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Artikel 21

(1) Das zur Beurkundung von Personenstandsfallen zustandige Amt des
Empfangsstaates hat dem Konsul abgaben- und kostenfrei eine Sterbeurkunde
fiber den Tod eines Staatsangeh6rigen des Sendestaates zu uibermitteln.

(2) Das mit der Regelung des Nachlasses nach einem Staatsangeh6rigen des
Sendestaates befasste Gericht oder die sonst zustandige Beh6rde hat den Konsul
fiber das Nachlassverm6gen, iber das Vorhandensein einer letztwilligen Ver-
ffigung des Verstorbenen und fiber die in Betracht kommenden Erben in
Kenntnis zu setzen.

(3) Die Massnahmen zur Feststellung, Verwahrung und Versiegelung des
Nachlasses fallen in die Zustandigkeit der Gerichte oder der sonst zustandigen
Beh6rden des Empfangsstaates.

Artikel 22

(1) Den Konsuln stehen bezfiglich des Nachlasses nach einem Staats-
angeh6rigen des Sendestaates und zum Schutze der Rechte von Erben, die
Staatsangehorige des Sendestaates sind, folgende Rechte zu:

a) an der Aufnahme eines Inventars des Nachlasses teilzunehmen;

b) mit den Gerichten oder den sonst zustandigen Beh6rden des Empfangs-
staates wegen Massnahmen zur Erhaltung des Nachlasses sowie zur Vermeidung
seiner Beschadigung und seines Verderbs oder, n6tigenfalls, wegen des Ver-
kaufes von Nachlassachen in Verbindung zu treten.

(2) Diese Rechte der Konsuln k6nnen auch von einem Bevollmachtigten
des Konsuls ausgefibt werden.

Artikel 23

(1) Hatte ein Staatsangeh6riger des Sendestaates seinen letzten Wohnsitz im
Empfangsstaat, so haben die Behbrden dieses Staates mit Bezug auf seinen im
Empfangsstaat befindlichen beweglichen Nachlass die Rechtsvorschriften dieses
Staates anzuwenden, wenn dies die gesetzlichen oder testamentarischen Erben
oder Vermaichtnisnehmer, die ihren Wohnsitz im Empfangsstaat oder in einem
dritten Staate haben, innerhalb von sechs Monaten nach dem Tode des Erblassers
beantragen.

(2) Andernfalls ist der bewegliche Nachlass nach Massgabe des Artikels 24
dem Konsul zu fibergeben. Dieser verfihrt mit dem Verm6gen gemass den
Rechtsvorschriften des Sendestaates.
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CmambR 24

1. JlI 3aiBJieHHHi npeTeH3n Ha HacnegCTBeHHoe HMyxecTBo CO CTOpOHbI

HacJIegHHxoB, B OTHOIIeHHH KOTOPbIX He nOCJIegOBaJ]o npHMeHeHHR rIyHKTa I

CTaTLH 23, KpeAHTOPOB HJIH gpyrnx 3aHHTepecoBaHHLIx JmIl, nMemimx MeCTOH*cH-

TeJICTBO HIH MecToHaxoH(geHe B CTpaHe npe6biBaHmH ROHcyJIa HJIH B TpeTbeM

rocygapCTBe, gerICTByeT TOT >Re cpom, XOTOpbIII ypa3aH B nyHITe I CTaThH 23.

2. Ta qacT] HacjiegCTBeHHOrO HMyieCTBa, KOTOpai B TeqeHHe Tpex mec3iLeB

nocne HCTelqeHHI yxa3aHHOrO B IIyHKTe 1 CTaTbH 23 cpoxa He 6bIla HClIOJII3OBaHa

gflq yg0BneTBopenq HJIH o6ecnetieHHI 3aYIBjIeHHbIX ipeTeH3Hik Him He CB53aHa

c npeTeH3HffMH, B OTHOImIeHHH XOTOpbIX HaqaT npoilecc o6 Hx rzpH3HaHHH, gOJI>KHa
6iITL nepegaHa KOHCyny.

3. rlepegaqa HacnegCTBeHHoro HMygeCTBa, xax yxa3aHO B IIyHRTe 2, HJim ero

TinpaBxa ROHCyJIOM rIpOH3BO9RTCH C co6mIoeHHeM BaIOTHOFO 3aIOHOgaTejICTBa

cTpaHbi npe6biBaHHA ROHcyna.

Cmamba 25

1. Ecim rpawaim rocygapcTBa, Haamnmero ROHcyJIa, He HmeBmLtf

MeCTO*(HTeJICTBa B cTpaHe Irpe6bIBaHHq HOHcyna, yMep B 3TOi iocAnegHe crpaHe

BO Bpe mR fIOe3KRH, TO HaXOAHBLemCH HpH HeM HpemeTbi rIepegaioTc3I ROHCyYly

6e3 xamoro-Am6o npOH3BOgcTBa.

2. KOHCyA, XOTOpOMy nepegaHl amT npegmeTbi, goAmeH B npegenax Hx
CTOHMOCTH yperympOBaTb oJWIH ymepulero, cgeiaHHbie HP BO Bpem Haxowi~emi

B cTpaHe npe6b:mamm lOHCyJIa.

3. fIpH ocyliecBmieHH IIyHTOB 1 K 2 COOTBeTCTBeHHO npnweimeci IryHIT 3
CaTbH 24.

CmambA 26

B OTHOiueHHH Haxogaueroc B cTpaHe npe6bIBaHHH KOHCyja HeABHW( oro

nimyu.ecTBa HacnegogaTeJm, RimBnerocfi rpawgfaHHOM rocygapcTBa, Ha3Haq4i-
iuero RoHcyjia, cygu Him gpyr~e xomneTeirrmle BnacTH cTparHi npe6biBaH

ROHcyna rIpHIeHOT 3aIOHOgaTejiLCTBO CTpaHLI meCToHaxomHgeHH HmyuiecTBa.

Cmamb.R 27

KOHCyJLI MOryT npegnaraT cygam HAm gpyrnm KOimleTeHTHbIM BiacT3LM
CTpaHbI cBoero npe6biBaHHH nogxogH~mMX gim aoro AHLM B xaqecTBe oIeHiyHOB HH
nonexlHTenerl gm rpa>gaH rocygapcTBa, Ha3HaHBiuero KOHcyjia, HIm xAim amy-

ilteCTBa TaRHX rpax<gaH, xorga 3T0 HMyleCTBO ocaemci 6e3 Hag3opa. Yicaaam, ie

CygbI H BjiaCTH BbMIOAHRIOT TaKne npegioweHHH1 KOHCYAOB, ecAH 3TOMY He rlpensT-

CTByIOT BaHmHIe npHumHli. 0 TaKHx llpHmHax 6ygeT COo6IIaTCI KOHCyJIaM.
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Artikel 24

(1) Fur die Anmeldung von den Nachlass betreffenden Anspruchen von
Erben, sofern Artikel 23 Absatz 1 nicht zur Anwendung gelangte, und von
GlAubigern oder anderen interessierten Personen, die ihren Wohnsitz oder Sitz im
Empfangsstaat oder in einem dritten Staate haben, gilt die im Artikel 23 Absatz 1
festgesetzte Frist.

(2) Der Teil des Nachlasses, der innerhalb von drei Monaten nach Ablauf
der im Artikel 23 Absatz 1 festgesetzten Frist nicht zur Berichtigung oder
Sicherstellung der angemeldeten Anspriche verwendet worden ist oder der in
keinem Zusammenhang mit den Anspruichen steht, derentwegen ein Verfahren
zu ihrer Geltendmachung eingeleitet worden ist, ist dem Konsul zu iibergeben.

(3) Die Vbergabe des Nachlassvermbgens nach Absatz 2 oder dessen
Verbringung durch den Konsul erfolgt unter Bedachtnahme auf die devisen-
rechtlichen Vorschriften des Empfangsstaates.

Artikel 25

(1) Ist ein Staatsangehoriger des Sendestaates, der im Empfangsstaat keinen
Wohnsitz hatte, in diesem Staate w~hrend einer Reise gestorben, so sind die von
ihm mitgefhfirten Gegenstande ohne weiteres dem Konsul zu ibergeben.

(2) Der Konsul, dem diese Gegenstande ibergeben worden sind, hat nach
Massgabe ihres Wertes die wahrend des Aufenthaltes im Empfangsstaat
gemachten Schulden des Verstorbenen zu berichtigen.

(3) Bei der Durchfhfirung der Absatze 1 und 2 ist Artikel 24 Absatz 3
sinngemAss anzuwenden.

Artikel 26

Im Empfangsstaat gelegenes unbewegliches Vermbgen eines Erblassers, der
Staatsangeh6riger des Sendestaates war, ist von den Gerichten oder den sonst
zustiindigen Behbrden des Empfangsstaates nach den Rechtsvorschriften des
Ortes, wo das Vermogen gelegen ist, der Nachlassregelung zu unterziehen.

Artikel 27

Die Konsuln k6nnen den Gerichten oder den sonst zustaindigen Behbrden
des Empfangsstaates geeignete Personen als VormiInder oder Kuratoren fir
Staatsangehbrige des Sendestaates oder fir Vermdgen dieser Staatsangehorigen,
falls es ohne Aufsicht geblieben ist, vorschlagen. Die erwaihnten Gerichte und
Beh6rden sollen solchen VorschlAgen des Konsuls entsprechen, wenn nicht
wichtige Griinde entgegenstehen. Diese Grtinde sind den Konsuln mitzuteilen.
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CmambA 28

1. KoHCyjbI MoryT JXHqHO HIH qepe3 CBOHX yrioJiHoMOqeHHbIX oma3bIBaTb

nIOMOI1b H cogeriCTBHe cygam, WriasaBionHm nog DiiaroM rocygapcTBa, Ha3HaqHB-
inero KOHCyJIa, H 3auIegiUHM B flOpT HJIH gpyroe mecTo CTO5IHKH CygOB ero uoHcyjm-
cmoro oxpyra.

2. B cjpymae, eCJlH cygbi in gpyriie IoMneTeHTHbie opraabi cTpaHbi npe6bi-
BaHH3 ROHcyja HaMepebB IpegnpHH3Tb KaxKe-jU16o npHmyAHTejbHbie MepbI Ha

TaKHX cygax, TO o6 3TOM gOJIx(eH 6 brTr nocTanneH B H3BeCTHOCTb xOHCyj; OH HmeeT
HpaBo IIpHCyTCTBOBaTL npH ocymecTBjieHHH yKaaHHbIX Mep. 3TO He OTHOCHTC31

x caymaRm, xorga ynomSIHyTbie Mepbi npegnpaHHHMaIOTC no rrpocb6e H-un c cornacim
KanHTaHa CygHa.

3. rlIojioxiemsH nyHITa 2 He OTHOC3ITCH X< TamomIeHHOMy, nacnopTlomy H
CaHHTapHOMy IOHTpOJllO.

CmanbA 29

EcnIH CyAHO, rmaBamiuee nog 4mJarom rocygapcTBa, Ha3HaqHBlero ROHCyJIa,
noTepRT xopa6nexpymeHHe, cnjgeT Ha menb, 6ygeT BbI6poueHO Ha 6eper m
nOTeprMT xaxyiO-31H6o gpyryio aBapim B crpaHe npe6blBaHHa COHcyjia, TO XOM-

HeTeHTHbIe BjiaCTH 9OR>KHbI He3aMegJIHTeJILHO flOCTaBHTb o6 3TOM B H3BeCTHOCTb

KOHCyjia H H3BeCTHTb ero 0 lpHHRTbIX 14MH Mepax no cnacaHmo .juogefl, CygHa H

rpy30B. OHH gOfl)(HbI oma3biIBaTh KOHCy.TIy Heo6xo;Hmoe cogeACT BHe B npefnpHHi-
maeMbIX RM Mepax, CBq3aHHbiX C aBapneri cygHa.

Cmanb.q 30

B noHm~n-e ( cyga )) B cmbrIcAe acomuero aoroBopa He BXOgIRT BoeHHbie cyga.

Cmamb.R 31

CTaTH 28, 29 H 30 npHMeHmOTCH COOTBeTCTBeHHO Tarioce n R Bo3XymHIM

cygam.

PA3_IEJ IV

3AKIIIOMHTEJIbHBIE flOCTAHOBJIEHH1I

Cmam.b 32

1. HpegycMoTpeHHble HacTo5uXHm AorOBOpOM npaBa H o6SI3aHHocTH KOHCYJIOB

H gOJIAHHOCTHbIX J1HIX ROHCyJIbCKOi cjry>xbi pacnpocTpanaIOTCa Tawe H Ha CoTpyq-

HHHOB gHJIOMaTHtieC1{HX npegCTaBHTeihCTB jL0orOBapHBaIoIgHxcfi CTOpOH, Ha

KOTOpLIX Bo3jiomeHo ocyiecTBneRle I<OHCyJCRHX 4byHKLIA H 0 I(OTOpbIX HOTHFIH-

lIHPOBaHO gHnnomaTiqecxHm rpegcTai3TejiBO MJHHHCTepcTBy mHocTpaHIbrx
geii cTpaYi npe6brBaHHq.
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Artikel 28

(1) Die Konsuln k6nnen pers6nlich oder durch ihre Bevollmachtigten
Schiffen, die unter der Flagge des Sendestaates fahren und einen Hafen oder
eine andere Anlegestelle in ihrem Amtsbereich angelaufen haben, Hilfe und
Unterstiitzung angedeihen lassen.

(2) Falls die Gerichte oder sonst zustandige Organe des Empfangsstaates
irgendwelche Zwangsmassnahmen auf solchen Schiffen zu ergreifen be-
absichtigen, ist der Konsul hievon zu verstandigen; er hat das Recht, bei der
Durchfiuhrung dieser Massnahmen anwesend zu sein. Dies gilt nicht fur Falle,
in denen solche Massnahmen auf Ersuchen oder mit Zustimmung des Schiffs-
fiihrers durchgefiuhrt werden.

(3) Die Bestimmungen des Absatzes 2 sind auf die Zoll-, Pass- und
SanitAtskontrolle nicht anzuwenden.

Artikel 29

Wenn im Empfangsstaat ein Schiff, das unter der Flagge des Sendestaates
fihrt, Schiffbruch erleidet, auf Grund auflauft, strandet oder eine andere
Havarie erleidet, haben die zustandigen Behorden unverziiglich den Konsul
zu benachrichtigen und ihm die von ihnen zur Rettung der Menschen, des
Schiffes und der Ladung getroffenen Massnahmen mitzuteilen. Sie haben dem
Konsul die n6tige Unterstiitzung bei den von ihm getroffenen, mit der Havarie
des Schiffes zusammenhaingenden Massnahmen angedeihen zu lassen.

Artikel 30

Unter den Begriff Schiffe im Sinne dieses Vertrages fallen nicht Kriegs-
schiffe.

Artikel 31

Die Artikel 28, 29 und 30 gelten sinngemiiss auch ffir Luftfahrzeuge.

ABSCHNITT IV

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 32

(1) Die fir die Konsuln und die Beamten des Konsulardienstes in diesem
Vertrag vorgesehenen Rechte und Pflichten gelten auch fUr die Angeh6rigen der
diplomatischen Vertretungen der Vertragschliessenden Teile, deren Betrauung
mit konsularischen Amtsbefugnissen von der diplomatischen Vertretung dem
Ministerium fur die AuswArtigen Angelegenheiten notifiziert worden ist.
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2. OcyigecrBnIeHne yKaaHHbiMH iHtiamn ROHCYRLCKHx 43yHRIAHi He 3aTparH-

BaeT gnrnjioMaTHmecKHx npHBnHB erHr H HMMyHHTeTOB, npHcBoeHHbIX 3THM HIjtam.

CmambR 33

1. HacTozugii arOBOp nognewJIT paTbqHmatlmH H BCTynHT B CHAY no

HCTelqeHHH TpHA1aTH aHeA nocnie o6MeHa paTHqbHuaqoHHbimH rpamoTaMH, HOTOpbI

COCToHTCA B BeHe.

2. qorOBOp 6ygXeT geACTBOBaTb BnpegL 9o Hc TeqeHHq tUecTH MecfleB co AH51,

morga OgHa 113 aoroBapHBaioupixci CTOpOH coo6xuT xpyrorl )IoroBapHBaIouIxeicq

CTOPOHe o CBOeM HeJiamH npexpaTHTB ero gefiCTBHe.

B YaOCTOBEPEHHE xIEro YnojsHoMoeHHbie o6eHx aoroBapHBabonttxcH

CTopoH nonHcajH HacToaugit aorOBop H cmpenwi ero CBOHMH neaTmmMH.

COBEPIIIEHO B MocKBe 28 4)eBpaim 1959 roga B AByX 3K3eMrUVLpax,

KaHJbIA Ha pyCCHOM H HeMeioM 13bmx, nipwiem o6a TecrTa HmeIOT OHH II BypO

CHRy.

Ho yrioJIHOMOqHio

Ilpe3mgmyma BepXOBHoro COBeTa
Cooaa COBeTCKHX CotjHaaIHcTqecHHx

Pecny6mm

F. TYHKHH

n-o yriojiHOMOHIO

(Degepa.MHoro Ipe3xueHTa

ABcTpHiAcico Pecny6.i<Hu

Rudolf KIRCHSCHLAGER
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(2) Die Ausfibung konsularischer Amtsbefugnisse durch die erwiahnten
Personen beruhrt nicht diesen Personen zustehende diplomatische Privilegien
und Immunitaten.

Artikel 33

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden
werden in Wien ausgetauscht. Der Vertrag tritt 30 Tage nach dem Austausch
der Ratifikationsurkunden in Kraft.

(2) Der Vertrag wird bis zum Ablauf von sechs Monaten nach dem Tag, an
dem einer der Vertragschliessenden Teile dem anderen Vertragschliessenden
Teil seinen Wunsch mitteilt, ihn ausser Kraft zu setzen, in Geltung bleiben.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten beider Vertragschliessenden
Teile diesen Vertrag unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN ZU Moskau am 28. Feber 1959 in zwei authentischen Aus-
fertigungen, jede in russischer und deutscher Sprache.

Fur die Union der Fuir die Republik
Sozialistischen Sowjetrepubliken: Osterreich :

r. TYHK4H Rudolf KIRCHSCHLAGER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5091. CONSULAR TREATY1 BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA. SIGNED AT MOSCOW, ON 28 FEB-
RUARY 1959

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Federal President of the Republic of Austria,

Desiring to regulate consular relations between the two States,
Have decided to conclude a Consular Treaty and for that purpose have

appointed as their plenipotentiaries :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:
Grigory Ivanovich Tunkin, Chief of the Treaty and Legal Section of the
Ministry of Foreign Affairs of the USSR,

The Federal President of the Republic of Austria: Dr. Rudolf Kirchschlager,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

PART I

ESTABLISHMENT OF CONSULATES, APPOINTMENT AND ACCEPTANCE OF CONSULS,
CONSULAR STAFF

Article I

1. Either Contracting Party shall be entitled to establish consulates in the
territory of the other Contracting Party in accordance with this Treaty.

2. The places of residence and the districts of consuls shall be determined
by agreement between the Contracting Parties in each individual case.

Article 2

Before appointing a consul, the Contracting Party concerned shall obtain,
through the diplomatic channel, the consent of the other Contracting Party to
such appointment.

I Came into force on 19 January 1960, thirty days after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Vienna on 19 December 1959, in accordance with article 33.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5091. CONVENTION CONSULAIRE1 ENTRE L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA
REPUBLIQUE D'AUTRICHE. SIGNEE A MOSCOU, LE
28 FEVRIER 1959

Le Pr6sidium du Soviet supr6me de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques et le President f~d~ral de la R~publique d'Autriche,

D6sireux de r~gler les relations consulaires entre les deux ]tats,
Ont d~cid6 de conclure une convention consulaire et ont d~sign6 A cet effet

pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi&iques : M. Grigory Ivanovitch Tounkine, Chef du Service des trait6s
et des questions juridiques du Minist~re des affaires 6trang~res de l'URSS,

Le President f~d~ral de la R6publique d'Autriche: le Dr Rudolf Kirchschlager,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire,

lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

]TABLISSEMENT DE CONSULATS, NOMINATION ET ADMISSION DES CONSULS,
PERSONNEL CONSULAIRE

Article premier

1. Chaque Partie contractante aura le droit, conform6ment A la pr6sente
Convention, d'6tablir des consulats sur le territoire de l'autre Partie.

2. Le si~ge des consulats et les circonscriptions consulaires seront fixes d'un
commun accord entre les Parties dans chaque cas particulier.

Article 2

Avant de nommer un consul, la Partie int~ress~e demandera, par la voie
diplomatique, l'agr~ment de l'autre Partie.

I Entree en vigueur le 19 janvier 1960, trente jours aprs 1'6change des instruments de ratifica-
tion qui a eu lieu i Vienne le 19 d~cembre 1959, conformiment i Particle 33.
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Article 3

1. The diplomatic mission of the sending State shall present to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving country the consular commission
setting forth the consul's surname, first name, citizenship and rank, the consular
district for which he will be responsible, and his duty station.

2. The consul may not enter upon his duties until the receiving State has
recognized him in that capacity. Such recognition shall be granted in the form
of an exequatur issued after the consular commission has been presented.

3. After the consul has been recognized, the authorities of the receiving
country shall make the necessary arrangements to enable the consul to perform
his duties and to enjoy the rights, privileges and immunities to which he is
entitled under this Treaty and under the laws of the receiving country.

Article 4

1. In the event of the consul's absence, illness or death, the sending State
may authorize an employee of its diplomatic mission, a consul, or a consular
officer of the consulate concerned or of another consulate to take temporary
charge of the consulate; that person's name shall be communicated beforehand
to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving country.

2. A person authorized to take temporary charge of a consulate shall
enjoy the rights, privileges and immunities accorded to consuls by this Treaty.

Article 5

For the purposes of this Treaty :

1. The term " consulate " means a consulate-general, consulate or vice-
consulate;

2. The term " consul " means a consul-general, consul or vice-consul who
is in charge of a consulate;

3. The term " consular officers " means persons not in charge of a
consulate who perform consular functions;

4. The term " consular employees " means all other persons employed in
the consulate who are not covered by paragraphs 2 and 3 above, including
auxiliary personnel.

Article 6

Consuls and consular officers shall be citizens of the sending State.
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Article 3

1. La mission diplomatique de l'1Rtat d'envoi pr~sentera au Minist~re des
affaires 6trang~res de l'tetat de r6sidence la lettre de provision o i seront indiqu~s
les nom et pr6nom du consul, sa nationalit6, son grade, la circonscription qui lui
est attribute et le siege du consulat.

2. Le consul ne pourra entrer en fonctions que lorsque le Gouvernement
de l'IRtat de r~sidence l'aura reconnu en cette qualit:. Cette reconnaissance,
accord6e sur production de la lettre de provision, aura lieu sous la forme d'un
exequatur.

3. Lorsque le consul aura 6t6 reconnu, les autorit~s de I'Rtat de residence
prendront les mesures n6cessaires pour qu'il puisse s'acquitter du devoir de sa
charge et b~n~ficier des droits, privilges et immunit6s consulaires pr6vus par la
pr~sente Convention et la l~gislation de l'Rtat de residence.

Article 4

1. En cas d'absence, de maladie ou de d~c~s du consul, I'1Rtat d'envoi pourra
autoriser un fonctionnaire de sa mission diplomatique, un consul ou un fonction-
naire consulaire du consulat en question ou d'un autre consulat h g~rer
temporairement le consulat; le nom de cette personne devra &tre notifi6 au
pr~alable au Minist~re des affaires 6trang~res de l'Rtat de r~sidence.

2. Le g~rant int~rimaire jouira des droits, privileges et immunit6s reconnus
aux consuls par la pr~sente Convention.

Article 5

Aux fins de la pr~sente Convention,

1. Le terme < consulat * d~signe les consulats g~n6raux, consulats et
vice-consulats;

2. Le terme ( consul * d~signe les consuls g~n~raux, consuls et vice-consuls
chefs de poste;

3. L'expression ( fonctionnaire consulaire # d6signe toute personne, non
compris le chef de poste, exergant des fonctions consulaires;

4. L'expression ( employ6s de consulat * d~signe toutes les autres personnes
employ6es au consulat qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 2 et 3 du present
article, y compris le personnel de service.

Article 6

Ne pourront 6tre consuls ou fonctionnaires consulaires que des ressor-
tissants de l'tat d'envoi.
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PART II

RIGHTS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 7

1. Consuls and consular officers shall not be subject to the jurisdiction
of the receiving country in respect of acts performed in their official capacity.
This shall also apply to consular employees who are citizens of the sending
State.

2. In respect of other acts, consuls and consular officers shall not be
subject to detention, arrest or any other restriction of their freedom, except for
the purpose of execution of a final judicial sentence or of prosecution in respect
of a premeditated offence against life or personal freedom.

3. The diplomatic mission of the sending State shall be notified of the
initiation of criminal proceedings against a consul or consular officer and of his
detention or arrest. It shall be notified of such detention or arrest in advance
unless the consul or consular officer is caught flagrante delicto.

Article 8

Consuls shall be entitled to affix to consulate buildings shields bearing the
coat-of-arms of the sending State and an inscription designating the consulate.
They may also fly the flag of the sending State from the said buildings and on the
means of conveyance used by them.

Article 9

1. Consuls, consular officers and those consular employees who are
citizens of the sending State shall be exempt from taxation in respect of remunera-
tion received by them in their official capacity.

2. In addition to the exemption provided for in paragraph I above,
consuls, consular officers and those consular employees who are citizens of the
sending State shall, subject to reciprocity, be granted the same exemption from
taxes in the receiving country as that granted to consuls, consular officers and
consular employees of any third State. This shall also apply to members of
the families of such persons who reside with them and who are citizens of the
sending State.

Article 10

1. Immovable. property of the sending State which is intended for
consulate premises or for the living quarters of consuls, consular officers and
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TITRE II

DROITS, PRIVILGES ET IMMUNITtS

Article 7

1. Les consuls et les fonctionnaires consulaires ne seront pas soumis h la
juridiction de l'tat de residence en ce qui concerne les actes de leurs fonctions.
II en sera de m~me des employ~s de consulat ressortissants de l'Rtat d'envoi.

2. Pour ce qui est des autres actes, les consuls et les fonctionnaires con-
sulaires ne pourront etre mis en 6tat d'arrestation ou de detention, ni etre soumis

aucune autre limitation de leur libert6, sauf en ex6cution d'un jugement
d~finitif ou en cas de poursuites p~nales pour une infraction commise avec
premeditation contre la vie ou la libert6 individuelle.

3. La mission diplomatique de l'tat d'envoi devra etre avis~e en cas de
poursuites p~nales engag~es contre un consul ou un fonctionnaire consulaire, ou
en cas d'arrestation ou de detention. En cas d'arrestation ou de d6tention, elle
devra 6tre avis~e au pr~alable, i moins que l'int~ress6 n'ait 6t6 pris en flagrant
d~lit.

Article 8

Le consul aura le droit de placer sur les bitiments du consulat un 6cusson
aux armes de l'tat d'envoi avec une inscription d~signant le consulat. I1 pourra
6galement arborer le pavillon dudit Rtat sur ces bitiments et sur ses moyens de
transport.

Article 9

1. Les consuls, les fonctionnaires consulaires et les employ~s de consulat
ressortissants de l'1Rtat d'envoi seront exempts de tout imp6t sur le traitement
qu'ils pergoivent au service du consulat.

2. Outre l'exemption pr~vue au paragraphe I du pr6sent article, les consuls,
les fonctionnaires et les employ6s de consulat ressortissants de l'letat d'envoi
b6n~ficieront sur le territoire de l'I1tat de r~sidence, sur la base de la r~ciprocit6,
des mmes exemptions fiscales que les consuls, fonctionnaires consulaires et
employ~s de consulat de tout ttat tiers. Cette disposition s'6tendra aux membres
de leur famille vivant leur foyer, s'ils sont ressortissants de l']tat d'envoi.

Article 10

1. Les biens immeubles de l'tat d'envoi utilis~s comme locaux consulaires
ou comme lieux de residence du consul, des fonctionnaires consulaires et des
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consular employees and the members of their families shall be exempt, in the
receiving country, from all taxes levied in respect of the ownership, use or
alienation of immovable property.

2. This exemption shall not apply to payment for special services rendered
by public corporations or enterprises.

Article 11

Subject to reciprocity, consuls, consular officers and those consular
employees who are citizens of the sending State shall enjoy the same exemptions
with regard to customs duties as corresponding categories of the staff of diplo-
matic missions. This shall also apply to members of the families of such
persons who reside with them.

Article 12

1. Consuls, consular officers and consular employees shall give evidence
in court if requested to do so by a court of the receiving country. No measures
may be taken to compel a consul or a consular officer to appear in court as a
witness or to make a deposition.

2. If a consul or consular officer is prevented from appearing in court by
the exigencies of his service or for reasons deemed to be valid under the law
of the receiving country, he shall so notify the court and shall make a deposition
in the premises of the consulate or at his residence.

3. Consuls, consular officers and consular employees shall not be required
to take an oath.

4. Consuls, consular officers and consular employees may refuse to give
testimony concerning matters connected with their official duties.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 4 above shall also apply in
proceedings conducted by administrative authorities.

Article 13

1. The official correspondence of consulates, regardless of the means of
communication employed, shall be inviolable and shall not be subjected to
examination.

2. In their communications with the authorities of the sending country,
consulates shall be entitled to use codes and the services of diplomatic couriers.
Consulates shall be charged at the same rates as diplomatic missions for the use
of ordinary means of communication.
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employ~s de consulat, ainsi que des membres de leur famille, seront exempts, sur
le territoire de l'ltat de residence, de tout imp6t frappant la possession, la
jouissance ou l'ali~nation de biens immeubles.

2. Cette exemption ne s'6tendra pas la r6mun6ration de services parti-
culiers fournis par des associations ou des entreprises de droit public.

Article 11

En ce qui concerne les droits de douane, le consul, les fonctionnaires
consulaires et les employ~s de consulat ressortissants de l'~tat d'envoi b~n~ficie-
ront, sur la base de la r6ciprocit6, des m~mes exemptions que le personnel
correspondant des missions diplomatiques. Cette disposition s'6tendra aux
membres de leur famille vivant leur foyer.

Article 12

1. Sur l'invitation des tribunaux de l'~tat de r6sidence, le consul, les
fonctionaires consulaires et les employ~s de consulat comparaitront en justice
comme t6moins. II ne pourra pas 6tre pris de mesures de coercition h l'6gard du
consul ou d'un fonctionnaire consulaire pour les obliger comparaitre ou
t~moigner.

2. Au cas oii le consul ou un fonctionnaire consulaire ne pourraient, pour
des raisons de service ou pour d'autres raisons que la legislation de l'1tat de
rcsidence consid~re comme valables, comparaitre devant un tribunal, ils devront
l'en aviser et faire leur d~position au consulat ou A leur residence.

3. Le consul, les fonctionnaires consulaires et les employ~s de consulat
n'auront pas A prater serment.

4. Le consul, les fonctionnaires consulaires et les employ~s de consulat
pourront refuser de d~poser sur des faits ayant trait A l'exercice de leurs fonctions.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 du present article seront
6galement applicables aux procedures administratives.

Article 13

1. La correspondance officielle du consulat sera inviolable et ne pourra
tre visit6e quels que soient les moyens de transmission employ~s.

2. Pour communiquer avec les autorit~s de l'tat d'envoi, le consulat aura le
droit d'employer un chiffre ainsi que des courriers diplomatiques. Lorsqu'il
emploiera les moyens de transmission ordinaires, il acquittera les tarifs ap-
plicables aux missions diplomatiques.
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3. Consular archives shall be inviolable. Papers of an unofficial character
shall not be kept in the consular archives.

4. The offices of consulates shall be inviolable. The authorities of the
receiving country shall not use force in any form whatsoever, without the consent
of the consul, in the offices or in the private living quarters of consuls.

PART III

FUNCTIONS AND DUTIES OF CONSULS

Article 14

Consuls shall help to strengthen friendly relations between the Contracting
Parties and shall further the development of economic relations between them.

Article 15

1. Consuls shall be entitled, within their consular district, to protect the
rights and interests of their State, of citizens of the sending State, and of bodies
corporate, including commercial firms, which are constituted in accordance with
the laws of the sending State and have their head offices in that State. They
may for that purpose apply direct, orally or in writing, to the courts and adminis-
trative organs of their consular district.

2. Where a consul applies to them in writing, the courts and administrative
organs shall reply in writing within the stipulated period of time.

3. If the consul's representations are without effect, or if it proves to be
the case that authorities outside the consular district are concerned in the matter,
the diplomatic mission shall be competent to take any further action in the
matter.

Article 16

1. Consuls shall be entitled to represent in the courts and before the
administrative authorities of the receiving country citizens of the sending State
who, owing to absence or for other valid reasons, are unable to protect their own
rights and interests within the appropriate time-limits. This shall also apply
to bodies corporate, including commercial firms, which are constituted in
accordance with the laws of the sending State and have their head offices in that
State.

2. Such representation shall continue until the persons represented
appoint their own agents or themselves assume the protection of their rights and
interests.
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3. Les archives consulaires seront inviolables. Les papiers non officiels n'y
seront pas conserves.

4. Les locaux consulaires seront inviolables. Les autorit~s de l']tat de
r6sidence ne pourront prendre aucune mesure de coercition dans lesdits locaux ni
A la r~sidence du consul sans le consentement de celui-ci.

TITRE III

ATTRIBUTIONS ET FONCTIONS CONSULAIRES

Article 14

Le consul devra contribuer A resserrer les liens d'amiti6 qui unissent les
Parties contractantes et favoriser le d~veloppement des relations 6conomiques
entre elles.

Article 15

1. Le consul sera habilit6 A prot6ger, dans sa circonscription, les droits et
int6r~ts de l'tat d'envoi, ceux de ses nationaux ainsi que ceux des personnes
morales, y compris les socit6s commerciales, constitu6es conform6ment aux
lois de l'iRtat d'envoi et ayant leur siege sur son territoire. A cette fin, il pourra
s'adresser directement, oralement et par 6crit, aux tribunaux et aux organes
administratifs de sa circonscription.

2. Si le consul s'adresse A eux par 6crit, les tribunaux et les organes adminis-
tratifs lui r~pondront par 6crit dans les d6lais requis.

3. Si la d~marche du consul ne donne pas de r6sultat positif ou si des
autorit~s qui ne se trouvent pas dans la circonscription consulaire sont en cause,
la mission diplomatique se saisira de l'affaire.

Article 16

1. Le consul aura le droit de representer devant les tribunaux et les
autorit~s administratives de l'tat de r6sidence les ressortissants de l'~tat
d'envoi qui, en raison de leur absence ou pour toute autre raison valable, ne
pourront d~fendre en temps utile leurs droits et int&ts. La pr~sente disposition
s'appliquera 6galement aux personnes morales, y compris les socit6s com-
merciales, constitutes conform~ment aux lois de l'tat d'envoi et ayant leur
si~ge sur son territoire.

2. Le consul continuera de representer ces personnes jusqu' ce qu'elles
aient d~sign6 leur fond6 de pouvoir ou assum6 elles-memes la d~fense de leurs
droits et int6rets.
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3. The foregoing shall be without prejudice to legislative provisions of the
receiving country reserving to specified persons the right of representation or
defence in the courts or before administrative authorities.

Article 17

Consuls shall be entitled :

1. To keep a register of citizens of the sending State and to issue or renew
their passports and other identity documents;

2. To issue, to their own and to foreign citizens and to stateless persons,
visas for entry into, exit from and transit through the sending State.

Article 18

1. Consuls shall, where authorized to do so by the laws of the sending
State, be entitled :

(a) To issue certificates of the birth or death of citizens of their country;
(b) To register marriages and the dissolution of marriages where both

parties are citizens of the sending State;
(c) To carry out adoptions where the adopter and the person being adopted

are citizens of the sending State.

2. The validity in the receiving country of instruments enumerated in
paragraph 1 above which have been executed by a consul shall be determined
exclusively by the laws of the receiving country.

Article 19

Consuls shall be entitled to carry on the following activities at consulates,
at their residences, at the residences of citizens of the sending State, where such
citizens so request, and on board vessels sailing under the flag of that State :

1. To receive and certify declarations from citizens of the sending State;

2. To draw up, attest and accept for safekeeping the wills and other
unilateral instruments and declarations of citizens of the sending State;

3. To draw up or certify agreements concluded between citizens of the
sending State, provided that such agreements are not contrary to the laws of
the receiving country. Consuls may not draw up or certify any agreement
concerning the establishment, alteration or alienation of rights to immovable
property situated in the receiving country;

4. To draw up or certify agreements between citizens of the sending State,
on the one hand, and citizens of the receiving country or of third countries, on
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3. Le present article ne portera pas prejudice aux dispositions de la
16gislation de l'tat de r6sidence en vertu desquelles la repr6sentation ou la
d6fense devant les tribunaux et les autorit6s administratives sont assur6es par
des personnes d6termin6es.

Article 17

Le consul aura le droit :

1. D'immatriculer ses nationaux, de d6livrer et de prolonger leurs passeports
et autres pices d'identit6;

2. De d~livrer A ses nationaux, aux 6trangers ainsi qu'aux apatrides des
visas d'entr~e, de sortie et de transit de l'tat d'envoi.

Article 18
1. Le consul aura le droit, dans la mesure oti la legislation de l'~tat d'envoi

l'y autorise :

a) De dresser les actes de naissance et de d~c~s de ses nationaux;
b) D'enregistrer les mariages et la dissolution des mariages lorsque les deux

int~ress~s sont ressortissants de l'itat d'envoi;
c) De prononcer une adoption, lorsque l'adoptant et l'adopt6 sont res-

sortissants de l'Rtat d'envoi.

2. La validit6 dans l'Rtat de residence des actes du consul 6num6r~s au
paragraphe 1 du present article est exclusivement r6gie par la l6gislation dudit
]etat.

Article 19

Le consul aura le droit d'accomplir au consulat, A sa residence ainsi que
chez ses nationaux, avec leur consentement, et h bord des navires battant le
pavillon de l'IRtat d'envoi, les actes suivants :

1. Recevoir et certifier les d6clarations des ressortissants de l']tat d'envoi;

2. Dresser, certifier authentiques et recevoir en d6p6t les testaments et
autres actes unilat~raux ou declarations des ressortissants de l'tat d'envoi;

3. Dresser ou certifier des actes juridiques conclus entre ressortissants de
l'IRtat d'envoi, i moins que ces actes ne soient contraires aux lois de l']tat de
r6sidence. Le consul ne pourra dresser ni certifier des actes relatifs A l'6tablisse-
ment, la modification ou au transfert de droits reels grevant des biens immeubles
situ~s sur le territoire de l']etat de r6sidence;

4. Dresser ou certifier des actes juridiques conclus entre des ressortissants
de l'~tat d'envoi et des ressortissants de l']tat de residence ou d'un ]tat tiers
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the other hand, provided that such agreements relate exclusively to property and
rights situated in the territory of the sending State or to transactions in respect of
which the authorities of the sending State are competent, and provided that such
agreements are not contrary to the laws of the receiving country;

5. To certify the signatures, on documents of any kind, of citizens of the
sending State;

6. To legalize documents issued by the authorities or officials of the
sending State or the receiving country, and to certify copies of such documents;

7. To translate instruments and documents of any kind and to certify such
translations;

8. To accept for safekeeping from citizens of the sending State documents,
money, valuables and other property belonging to such citizens;

9. To perform other official consular acts, provided that they are not
contrary to the laws of the receiving country.

Article 20

1. The instruments and documents mentioned in article 19 above, which
have been drawn up or certified by a consul and to which he has affixed his
official seal, and also copies and translations of such instruments and documents
and extracts therefrom which have been certified by him and to which he has
affixed his official seal, shall be regarded in the receiving country as official or
officially attested instruments, documents, copies, translations and extracts and
shall have the same juridical force as if they had been drawn up or certified by the
competent authorities and officials of the receiving country.

2. The instruments, documents, copies, translations and extracts men-
tioned in paragraph 1 shall, where they are submitted to the authorities of the
receiving country, be subject to such legalization as the law of the receiving
country may require.

Article 21

1. The competent civil registry authority of the receiving country shall
transmit to the consul, free of duties and other charges, certificates of the death of
citizens of the sending State.

2. The court dealing with the estate of a citizen of the sending State or the
other competent authority shall inform the consul regarding the property com-
prising the estate, the existence of a will, if any, and such heirs as there may be.

3. The courts or other competent authorities of the receiving country shall
be competent to take the inventory of the estate, to preserve it and to affix the
seals thereto.

No. 5091



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 75

lorsque ces actes concernent exclusivement des biens ou des int~r~ts sis sur le
territoire de l'Rtat d'envoi ou des affaires relevant de la competence des autorit~s
dudit ttat et A condition qu'ils ne soient pas contraires aux lois de l'tat de
residence;

5. Certifier sur des documents de toute nature la signature de ressortissants
de l']tat d'envoi;

6. Legaliser les documents d~livr~s par des autorit6s ou des fonctionnaires
de l'Rtat d'envoi ou de l']tat de r6sidence, et certifier les copies desdits
documents;

7. Pitablir ou certifier la traduction d'actes et de documents de toute nature;

8. Recevoir en d~p6t les documents, sommes d'argent, valeurs ou autres
biens appartenant A des ressortissants de l'Rtat d'envoi;

9. Accomplir d'autres actes consulaires, si la l6gislation de l'Rtat de
r6sidence ne s'y oppose pas.

Article 20

1. Les actes et documents vis6s 'article 19, 6tablis ou certifi6s par le
consul et revetus de son sceau, ainsi que les copies, extraits ou traductions de ces
pikces, certifi6s par le consul et rev6tus de son sceau, seront consid6r6s sur le
territoire de l'Rtat de r~sidence comme des actes, documents, copies, traductions
et extraits officiels ou officiellement certifies et auront la m~me valeur juridique
et la meme force probante que s'ils avaient 6t6 6tablis ou certifi6s par des autorit~s
ou fonctionnaires comptents dudit tat.

2. Les actes, documents, copies, traductions ou extraits 6num~r6s au
paragraphe 1 du pr6sent article, lorsqu'ils seront produits devant les autorit6s de
l'Rtat de residence, devront etre 16galis6s si les lois dudit ttat l'exigent.

Article 21

1. Le bureau d'6tat civil competent de l'~tat de r6sidence devra adresser
au consul, sans frais, le certificat de d6c~s des ressortissants de l'Rtat d'envoi.

2. Le tribunal saisi de la succession d'un ressortissant de l'letat d'envoi ou
toute autre autorit6 comp6tente devra renseigner le consul sur ladite succession,
l'existence d'un testament et les hritiers 6ventuels.

3. L'ouverture et la conservation de la succession, ainsi que r'apposition
des scell6s, rel6veront de la competence des tribunaux ou autres autorit6s com-
p6tentes de l'Rtat de residence.
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Article 22

1. Consuls shall have the following rights with respect to estates left by
citizens of the sending State and to the protection of the rights of heirs who are
citizens of the sending State :

(a) The right to participate in taking the inventory of the estate;

(b) The right to communicate with the courts or other competent author-
ities of the receiving country concerning the measures necessary to preserve the
estate, protect it from damage and deterioration, or, where necessary, ensure its
sale.

2. These rights of consuls may also be exercised by a duly authorized
representative of the consul.

Article 23

1. Where a citizen of the sending State had his last domicile in the
receiving country, the authorities of that country shall apply the legislative
provisions of the receiving country to such of his movable estate as is situated in
that country, provided that legal heirs, testamentary heirs or legatees domiciled
in the receiving country or in a third State so request within six months after the
death of the owner

2. In other cases, the movable estate shall be delivered to the consul in
accordance with the provisions of article 24 below. The consul shall take such
action with respect to the said estate as is prescribed by the law of the sending
State.

Article 24

1. The time-limit indicated in article 23, paragraph 1, shall also apply
with respect to the presentation of claims to the estate by heirs in respect of
whom the provisions of article 23, paragraph 1, have not been applied, by
creditors and by other interested persons domiciled or resident in the receiving
country or in a third State.

2. That part of the estate which within three months after the expiry of the
time-limit indicated in article 23, paragraph 1, has not been used for the purpose
of satisfying or securing the claims presented, and in respect of which no
proceedings have been initiated for the recognition of claims, shall be delivered
to the consul.

3. The delivery of the estate under the provisions of paragraph 2 or its
transfer abroad by the consul shall take place in accordance with the laws of the
receiving country relating to foreign exchange.
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Article 22

1. En ce qui concerne la succession de ses nationaux et la d6fense des droits
des h6ritiers ressortissants de 1tat d'envoi, le consul aura les droits suivants:

a) Participer l'inventaire de la succession;
b) Se mettre en rapport avec les tribunaux ou autres autoritis comp6tentes de

l'Rtat de r6sidence afin de prendre les mesures ncessaires pour conserver les
biens de la succession, 6viter qu'ils ne soient endommag6s ou ne se d6t&riorent ou
en assurer la vente le cas 6ch~ant.

2. Ces droits du consul pourront 6galement etre exerc6s par son fond6 de
pouvoir.

Article 23

1. Lorsqu'un ressortissant de '11tat d'envoi a eu son dernier domicile sur le
territoire de l'tat de residence, les biens meubles de la succession laiss6s sur ce
territoire devront 6tre soumis l la 16gislation de ce dernier ]tat si les h6ritiers,
l6gataires ou autres ayants droit domicili~s dans l'tat de residence ou dans un
Rtat tiers en font la demande dans les six mois du d~c~s du de cujus.

2. Dans les autres cas, les biens meubles de la succession devront 8tre remis
au consul conform~ment aux dispositions de l'article 24. Le consul appliquera
ces biens la legislation de l'1tat d'envoi.

Article 24

1. Pour notifier leurs revendications sur les biens de la succession, les
hritiers auxquels ne s'appliquent pas les dispositions du paragraphe 1 de
l'article 23, les cr~anciers et autres int~ress6s qui sont domicili6s ou qui r6sident
dans l'tat de r~sidence ou dans un letat tiers b~n~ficieront du d~lai pr~vu au
paragraphe 1 de l'article 23.

2. La partie de la succession qui, dans les trois mois de l'expiration du
ddlai pr~vu au paragraphe 1 de l'article 23, n'aura pas servi l r~gler les revendica-
tions notifi~es ou en garantir le r~glement, et qui ne fait pas l'objet d'une action
en revendications, devra 6tre remise au consul.

3. La remise de la succession, comme il est indiqu6 au paragraphe 2 du
present article, ou l'envoi de la succession par le consul devra 8tre conforme a la
l6gislation sur les changes de l'ttat de residence.
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Article 25

1. If a citizen of the sending State not domiciled in the receiving country
dies while travelling in that country, his personal effects shall be delivered to the
consul without any formal proceedings.

2. The consul to whom the effects are delivered shall, within the limits of
their value, settle any debts contracted by the deceased during his stay in the
receiving country.

3. The provisions of article 24, paragraph 3, shall apply mutatis mutandis
in the implementation of paragraphs 1 and 2.

Article 26

Where immovable property, which is situated in the receiving country, has
been left by a deceased person who was a citizen of the sending State, the courts
or other competent authorities of the receiving country shall apply the law of
that country.

Article 27

A consul may propose suitable persons to the courts or other competent
authorities of the receiving country for appointment as guardians or curators for
citizens of the sending State or for the property of such citizens, where the
said property is without an administrator. The said courts and authorities shall
accept the consul's proposal unless serious reasons exist for not doing so. In
the latter case, the consul shall be advised of such reasons.

Article 28

1. Consuls may, personally or through their agents, extend assistance and
co-operation to vessels sailing under the flag of the sending State which enter a
port or other landing place in their consular district.

2. If the courts or other competent authorities of the receiving country
intend to carry out any measures of constraint on board such vessels, the consul
shall be so notified; he shall have the right to be present when the said measures
are carried out. This shall not apply to cases where the measures referred to are
carried out at the request or with the consent of the master of the vessel.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply to customs, passport and
health control.

Article 29

If a vessel sailing under the flag of the sending State is wrecked, runs
aground, is stranded or is otherwise damaged in the receiving country, the
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Article 25

1. Si un ressortissant de l']tat d'envoi non domicili6 sur le territoire de
l'1tat de residence y d~c~de pendent un voyage, ses objets personnels seront
remis au consul sans formalit6s.

2. Le consul auquel ces objets ont &6 remis devra, jusqu'i concurrence de
leur valeur, r~gler les dettes que le d~funt aura pu faire pendant son s6jour dans
l'P~tat de residence.

3. Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 24 seront applicables aux
mesures vis6es aux paragraphes I et 2 du present article.

Article 26

1. En ce qui concerne les biens immeubles de la succession d'un ressortis-
sant de l']tat d'envoi situ~s sur le territoire de l'tat de r~sidence, les tribunaux et
autres autorit~s compktentes de ce dernier ] tat appliqueront la lgislation de
l'i1tat sur le territoire duquel se trouvent lesdits biens.

Article 27

Le consul pourra proposer aux tribunaux ou autres autorit~s comp~tentes
de l'~tat de residence des candidatures convenables pour l'institution d'une
tutelle ou d'une curatelle en ce qui concerne des ressortissants de l'tat d'envoi
ou leurs biens laiss6s sans surveillance. Lesdits tribunaux ou autorit6s feront
droit aux propositions du consul i moins que des raisons graves ne s'y opposent.
Ces raisons seront notifi~es au consul.

Article 28

1. Le consul pourra, personnellement ou par l'interm~diaire de ses fond6s
de pouvoir, prfter toute l'assistance n6cessaire aux navires battant le pavillon de
l'tat d'envoi qui feront escale dans un port ou rel~cheront en tout autre point
de sa circonscription consulaire.

2. Si les tribunaux ou autres organes comp~tents de l'1tat de r6sidence ont
l'intention de prendre des mesures de coercition bord desdits navires, le consul
devra en tre avis6; il aura le droit d'assister A l'ex6cution de ces mesures. Cette
disposition ne sera pas applicable si lesdites mesures sont prises h la demande ou
avec le consentement du capitaine.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne seront pas
applicables au service de la douane, au contr6le des passeports et h l'admission en
libre pratique.

Article 29

Si un navire battant le pavilion de l'tat d'envoi fait naufrage, s'6choue sur
un bas-fond ou sur la c6te de l']tat de r6sidence, ou subit quelque autre avarie
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competent authorities shall without delay notify the consul of the occurrence
and inform him of the measures they have taken to save lives, the vessel and the
cargo. They shall extend the necessary co-operation to the consul in his action
in connexion with the damage to the vessel.

Article 30

The term " vessels " shall not, for the purposes of this Treaty, include
military vessels.

Article 31

The provisions of articles 28, 29 and 30 shall also apply mutatis mutandis to
aircraft.

PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 32

1. The provisions of this Treaty concerning the rights and duties of
consuls and consular officers shall also apply to members of diplomatic missions
of the Contracting Parties who are entrusted with the performance of consular
functions and whose names are notified by the diplomatic mission to the Ministry
of Foreign Affairs of the receiving country.

2. The performance of consular functions by such persons shall not
affect the diplomatic privileges and immunities accorded to them.

Article 33

1. This Treaty shall be ratified and shall enter into force on the expiry of
thirty days after the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Vienna.

2. The Treaty shall remain in force until six months after the date on
which either Contracting Party informs the other Contracting Party that it
wishes to terminate the Treaty.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Treaty and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Moscow, on 28 February 1959, in the Russian and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium For the Federal President
of the Supreme Soviet of the Union of the Republic of Austria:

of Soviet Socialist Republics :
G. TUNKIN Rudolf KIRCHSCHLAGER
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sur le territoire de cet Ptat, les autorit~s compkentes devront an aviser im-
m~diatement le consul et l'informer des mesures qu'elles auront prises pour
sauver les vies humaines, le navire et la cargaison. Elles preteront au consul
l'assistance n~cessaire pour l'ex6cution des mesures qu'il doit prendre en cas
d'avarie.

Article 30

Le terme <i navire * au sens de la pr~sente Convention ne s'entend pas des
navires de guerre.

Article 31

Les dispositions des articles 28, 29 et 30 s'appliqueront mutatis mutandis aux
aronefs.

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 32

1. Les dispositions de la pr6sente Convention relatives aux droits et
obligations des consuls et fonctionnaires consulaires s'appliqueront aux membres
des missions diplomatiques des Parties contractantes qui seront charg6s d'exercer
des fonctions consulaires et dont la mission diplomatique aura notifi6 le nom au
Minist~re des affaires 6trang~res de l' tat de r6sidence.

2. L'exercice de fonctions consulaires ne portera pas atteinte aux privileges
et immunit6s diplomatiques des intress6s.

Article 33

1. La pr6sente Convention sera soumise A ratification et entrera en vigueur
trente jours apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A
Vienne.

2. La Convention demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de
six mois i compter du jour ofi l'une des Parties contractantes aura notifi6 a
l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Moscou le 28 f6vrier 1959, en double exemplaire, en langues russe et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sidium Pour le Pr6sident f6d6ral
du Soviet supreme de l'Union de la R~publique d'Autriche:

des R~publiques socialistes sovi~tiques:

G. TOUNKINE Rudolf KIRCHSCHLAGER
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N!. 5092. KOHCYJIbCKHl1 W1OFOBOP MEK&,Y COIO3OM
COBETCKHX COI11AJIHCTHECKHX PECIIYBJIHK H
KHTAVlCKOVl HAPOIIHOfA PECI-yBjIHKOI7

f-pe3 HyM BepxoBHoro COBeTa CoIo3a COBeTCICHX CoitajiHCTH ecmix
Pecny6niHK H fIpegcegaTejm KHTa CKrOi HapogHoiA Pecny6jimH,

CTpeMncb x gainmeinmemy yKpenneHn-uo H pa3BHTH1O KOHCyJIbCKHX OTHoLUeHHfi
Me>wzgy o6orn~w rocygapcTBaMH,

PeLUMHJ 3aKJXIOqHTB KOHCyJMCXHA aOrOBOP H C oft ileJimio Ha3HaqHJInH
CBOllMH yoJiHOMoqeMHHbImH:

flpeaIilyM BepxoBnoro COBeTa Coo3a CoBeTc~I<x COIgHamIcTHlecCHX Pecny6iHI
- II. ( tOgHHa, Mpe3BbiPaftHoro H rIOJIHOMOqHOrO rlocnia Coioaa CCP
B RKHTaHcKoA HapomHOr Pecny6jime,

flpeacegaTeim KHramrloi Haponof! Pecry6mKH - X1Hm H, MHHHCTpa HHo-
CTpaHHbIX ,Teji KHTaficxorA HapoxMoft PecnyJ6xHKn,

xOTOpbIe 11O B3aHMHOM npeX'1BJIeHHH CBOHX IIOJIHOMOIHi, HaigH-bIX B HagnJewa-
ulem nopagxe H XAOMHCHOfi 4opme, cornacHJimCb o Hwneciegyomiem.

I

HA3HAMEHHE H TtOIYIIIEHHE KOHCYJIOB

Cmambnq 1

. oroBapHBaioui~ecci CTOpOHbI corxamaomca o6meHBaTncH reHepa HbIMH
KOHCyJIaMH, KOHCyJIaMH H BHile-KoHCyJIaMH (HmelyeMbie ganee KoHcyJiamH).

2. MecTo npe6blsaHHq KOHCyJIOB H HX iKoHcynmcKne oxpyra onpegeimlOTCH
no coriauIeHHIo o6enx CTOPOH.

Cmamb 2

TIO Ha3HaxieHnHH ROHCyjIa (pyKoBO nTeJim KOHCyJybcxoro yqpe>KgeHlq) CTopoHa,
Ha3HaqBIaH m KOHcyja, HcnpautmHaeT cormacme gpyrofi CTOpOHbI Ha Ha3HaqeHIHe
KOHCyjia.

CmaMbA 3

1. HnioMaTHqecKoe ipegCTaBHTeJMCTBO CTpaHbI, Ha3HatHB-UCRe lcOHcyjia,
npegcTaBineT MHHHCTepCTBy HHOCTpaRHbIX geJn CTpaHbI rpe6bIBaHH3 KOHCyna
KOHCyJInCKHA naTeHT. B 1<OHCyJMhCIOM naTeHTe yxa3blBaeTciq KOHCyJIbCKMI oxpyr
H meCTO npe6bIBaHHq 1(OHCyjia.

2. KOHCYJI MOHeT InpHCTynHTb x HcnoireHHIO CBOHX cjny>Ke6HBIx o6,q3aH-
HOCTeIR niociie BbigaxiH emy 31(3eKBaTypbi CTpaHoi npe6bIBaHHA 1OHCyjia.
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Cmamba 4

1. B cg~'ae 6ojie3HH, cMepTH HOHcyJa HAM BpemeHHoro OTCyTCTBHR ero no

KaKHM-Im6o npiHaM, cTpaHa, Ha3HaXHBIIaH XOHCyJIa, mo2*eT yIIOJIHOMoXHTL

gjal BpeMeHHoro HCnOJIHeHIH5 4)yHRIaHft I<oHcyjia JIHUIO H3 cBoero gHnjioMaTHtlecloro

rpegcTaBKTeJIbcTBa, AoI>KHOCTHoe iAHO KOHCyJICI<Oi cJIy>K)bI gfaHHoro HOHCyjb -

CTBa Him gpyroro XOHcyjrhcTBa; 4)aMHRHA 3TOrO imHla H 3aH1MmaeMaR HM paHee

gOJDHHOCTb 6yAyT HpegBapHTehHO Coo6LtIaTbcql MHHCTepCTBY KHOCTpaHHbix gxen

cTpaHBL npe6blBaHHA 1coHcyjla.

2. Ilo, ylnoHOMotleHoe BpeMeHHO HCIIOJIH3ITb p4yHIUgHH 1coHcyjia, nOmb-

3yeTC3 BceMH ripaBamH, UpHBHMjierHHMH, JIbrOTaMH, ripegocTaBj15eMbIMM HacTo0uLHM

AioroBOpom XoHcynam.

rIPHBHJIEHH H 1JIbFOTbI KOHCYJIOB

Cmamb.A 5

1. BjiacTH cTpabi fpe6bIBaHH IKOHcyjia o6ecneqBamT 1OHCYyY H COTY-

HH1aM 1{OHCyJIBCTBa yCJIOBM51 gi ycnettioro ocymieCTBjieHH HmM c yme6Hoi

geJReJmHoCTH X oxa3blBalOT M Heo6xommoe cogeAtCTBe.

2. KoHcyJi oioj3yeTCH npMBmerHA3MH H JIbrOTaMH, npegyCMOTpeHHbM

HacToSIUImM aoroBopOM H 3aI{OHOgaTeJIbCTBOM CTpaHbi npe&bIBaHwi KOHCyna.

CmambR 6

KOHCYJIbI aoroBapHBaiouAxca CTOPOH He nogWewaT 1OmpCgM1U4HH rocygap-

cTBa, npmHHmaiouero I<oHcyJIa, B TOM, T4TO IacaeTc3 HX cjiy)e&a1oi geHlTemHoCTH.

Cmamb. 7

KOHCyJIbI HMeIOT npaBo yxpenIITb Ha 3gaHHqX IROHCYJIbCTB IITbI C rocygapcT-

BeHHIIM rep6om CBOerl cTpaHbI H Ha3BaHHeM MOHCyjIbC1COrO y'pe>HgeHmH. Ha

3gaHH3lX IROHCyjicTBa H Ha aBTOMaLUHHe HOHcyia (pyROBOAHTeJUI HOHCyIbcMoro
ytlpeH(JeHHH) XOHCyJI HmeeT npaBo BbIBeIIHBaTL rocygapCTBeHHbIn 4)nar CBOefi

CTpaHbl.

Cmamba 8

RoHCyJIbl, COTpYHMRH HOHCyJIbCTB, qBimOInHecsi rpa>i<an amI cTpaHbI,

Ha3HaqHBiuef KOHCyIa, 1X cynpyrf H H HecoBepIeHHoJeTHHe geTH OCBo6O51]aIOTCi

OT BCeX AMlWHbIX noBHHHOcTeA ii np5imbIX HaAorOB.

Cmamb1 9

HegBvmoe HMyiLeCTBO cTpaHbI, Ha3HammBmIerI S<oHcyia, ipegHa3HaqeHHoe

gjl51 KOHCyJMhCTB H14H gJL IIpOXHBHH51 KOHCyJIOB H ApyrHX COTPYgHHROB KOH-

CyJMCTB, ocBo6ogJaercs OT Bcex npamixx HanoroB.
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Cmamba 10

B OTHoiueHHH TaMoweHHbX noimmI KoHcyjiam H COTPY~MHHa M OHCyJILCTB,
HB1JtUHMC51 rpawHaaMH cTpaHbi, Hamaxmmefl xOHcyna, rHpeAoCTaBJllOTC5I
Ha OCHOBe B3aHMHOCTH Te wKe lhbrOTbI, tTO H COOTBeTCTBYIOUIHM COTPyAHHIaM

gnImnoMaTHiecKHx rlpeZAcTaBHTeJThcB.

CmambA 11

lonowcerm CTaThH 10 npHeH5oTCr Ta.Ke K cynpyram KOHCyJIOB H HeCOBep-

nIeHHOjIeTHHM geTM, npO)KHBalOJIjHM BMecTe C HHmH.

CmambA 12

Ho genaM, He OTHOCAHUAMCA H cc)epe cJiyme6Hoi iememocm, HOHCY~bI

06R3aHbI qBJIMITLC{ B cy~e6HbLIe OpraHbI cTpaHbx npe6lBaHHI B KatecTBe CBHge-

TeJnefl. B cJIyqae, ecA HOHCyI He Mo)*eT IO CJIywKe6HbiM oCTOqTejIBCTBaM HJIH riO
6ojie3HH RBHTbCI B cyge6Hbie oprambi B KmaleCTBe CBHeTeJIH, TO OH Mo>KeT AaTb

CBH eTelbcKHe nOKa3aHH5 B CBoem cywKe6Hom nomemcHHH Him Ha KBapTHpe, Him

npicJianT HX B rHcbmcHHofl 4bopMe.

Cmambm 13

1. Ciyie6Ha riepenmcma KOHCyJIOB H TenierpaqHbre OTrrpaBJIeHHt IBjUqOTCq

HenipHI<OCHOBeHHbimH H He MOryT nogWepraTmcH npocMoTpy.

2. CGTyweHbie noMmigeHHq KOHCyJUCTB HenpHROCHOBeHHbi. BjnacTH cTpami

npe6bmarmm KOHCyjia He 6ygyT ripeanpHHHmarb Kx-m60 npHHygHTemhHbx mep

B cjryxKe6HLrx nomeieHRax KOHCyJILCTB.

3. ApXHBbI KOHCYJXLCTB RBJIBIIOTC31 HenpHKOCHOBeHHbmm. JIHlHbi (e 6ymarH
He gOa)KHbI xpaHHTBC3A B KOHCyJILCIOM apXHBe.

4. KOHCyJI (pyI<OBOAHTenl I<OHCyJihCROIO yqpeKIeHH5i) HeeT npaBo npH
CHOieIHH3IX C IHpaBHTeJCTBeHHbimH opraHaMH CBOerO rocygXapcrBa iO3 M3OBaTbC3H

mI4pOM, a Taiowe HOJIm3OBaTBCH AR CBH3H Hypb ebmH HrnuiomaTHiecK~x npeg-

CTaBHTeJCTB cBoero rocygapCTBa.

IlpH nonB3oBaHHH o6biqHbimH CpegCTBamH CB33H R 1OHCyJIy (pyHOOHTemo

xoHcyJmJcKoro yxpeHgeHhmf) HpmH M OTCq Te Ke TapH4bTI, TO H K XAHIJIOMaTH-

'qec<HM npegcraBHTeJmm.

III

( -YHKUIH KOHCYJIOB

CmambAq 14

1. KOHcyjbI aaummamoT rpaa H KHTepecx c~oero roCy~apCTBa, a raioRe
rpa>a H OpHAHqC cHX JiHI cTpaHbi, Ha3HaHB1imei 1cOHyn.a.
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2. rpH HCnOJIHHH CBOHX CJyHC5HLMn o6aMHHocTet! KOHCyJu MoryT o6pa-
IgaTLca K BJIaCT1t KOHCyJMICKOO oKpyra, a Taloe gieJIaTb Hm npegcTaBJneHHH no
nf0BO Y HapyuIeHHA npaB H HHTepecoB cBoero rocygapCTBa, rpa>RgaH HAH IOpiHH-

xecu~x JIHLX cTpaHbi, Ha3HaHBImef I<OHcyjia.

CmambR 15

1. KoHcyJnb HmeT uipaBo BeCTH yqeT rpaxigaH CBoeft cTpaHbi, HaXOgH$U.HXCq

B XOHCyJlhcxoM oRpyre, BwgaBaTL nacnopa H trbie yJoCTOBepCHH JIHIqHOCTH,
a Tawoie rlPOH3BOAHTb Bce ApyrHe getlCTBHR, CBH3aHHbIe C yqeroM H AOxyMeHTaLgeIl

rpa>cgaH cTpaHm, Ha3HaqHB~uel KOHcyjia.

2. KOHCynJbm BgI~aiOT rpagaHam cBoefl cTpaHm, HocpaHHIm rpawgaHam,

a TaKmie jmx.jam 6e3 rpawcgaHcTma, HeO6xo XMble BH3bl Ha B'e39 H BbIe3g H3 cTpaHbI,
Haa'IHBtiefl KOHCyJIa.

3. KOHCyixI COCTaBJHIOT, IIOCIOJIbRy 3aiOHogaTeJIbCTBO CTpaHbI, Ha3HaIHB-
mefl <OHCyjia, yrOJIHOMO'HBaeT HX Ha 3To, aicmi po>KgeHm H cMepTH rpa>KgaH

cBoefi cTpaHbI, perHcTpHpywT 6pauH H pa3BObI, ecAH npH 3TOm jiHLta, BcTyiaiouXHe
B 6pam Him pacTopraottne 6pam, HBJMIOTCn rpaxaHatH cTpaHbl, Ha3HaqHBmeft

HoHcyjia.

B imeyia3ambie npaBHjia, OgHaiKO, He OCBO6OHc.ZaioT 3aHHTepeCOBaHHbIX JIH
OT 06.q3aHHOCTH Co6JUOIaTh COOTBeTCTByIOUiH~e 3aoHi cTpaHbz npe6bmalmm KOH-

cynia.

Cmambw 16

KOHCyJMI HmeIOT ipaBo flpOH3BO HTb B cnyme6HbX 3gaHHRX KOHCyJMTCTBa,

B CBOHX KBapTHpax, B KBapTHpaX rpa>jKaH CBoell cTpa ~i, a Taxace Ha 6opTy
Cy3OB, IUaBaioIuiHX nog 4marom 3TOft cTpaHbI, cneyioute jgeftCTBHR:

1. lpHHHmaTb, COCTaBJMb 13 YAOCTOBeprT 3aRB3ieHH rpa)*aH cBoero

rocy~apcTBa;

2. CocTaBnsrrb, yAOCTOBCpTL H rrpHHHmaTb Ha xpaHeHHe 3aBelaHHm, OXHO-

cTOpoHHHe aRTBI H gpyrHe gxOymeHThi rpaHcAaH cBoero rocygapcTBa;

3. CocTaBJimr H ygOCTOBepqTb cJemH, 3amcJuoaembie memcuriy rpawg(aHamH
cBoero rocyapcTBa Him me)JIy rpamR<aHam CBoero rocy/apcTBa H rpaHKgaHa~M
cTpaHI npe6EIBaHHH nOCOJIKy 3TH cgemmIH KacaioaT HCRHIOmHTeJ'IlHO HHTepeCoB,
HaX09I14HXCH Ha TeppHTOpHH cTpaHbi, Ha3HaIHBIIueil IOHcyJIa, HJIH gen, no.rewa-

iiHx HCIIO3IHeHHIO Ha TePPHTOPHH CTpaHmI, Ha3HatHBuIeft IKOHCyjIa, 1pH YCJIOBHH,
4TO 3TH ceJRIKH He HpOTHBopeqaT 3aXOHaM CTpaHbi, Ha3HaqHBmuell I<OHcynIa.

4. YAOCTOBepIITb nogrmcH rpawgaH npegcTaBmemoft XoHcynom cTpaHLI Ha
BCmcOrO poga goKymeHTaX, .ieraJIH3OBaTb nIOIHCH H riet'aTH Ha JgOKymeHTaX,
HCXOAAIIHMX OT BnacTeft H AOMDKHOCTHBIX IHI4 rocygapCTBa, Ha3HaqHBMUerO iOHCyia,

HAH cTpaHbi upe6lmbaHm xOHCyjia.
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5. YgocTOBepm rHHH H nepeBogbi oxyMeHTOB, HCXO)3UgIHX OT BJiacTeif H

gOJDIHOCTHBIX JIH1 rocygapcTBa, HaaHaTHBero KOHcyjia, Hi cTpaHbi npe6bIBaHHS

KOHcyjia.

6. IpHHHMaTh Ha xpaHeHHe eHbr H ileHHOCTH OT rpa>KgaH cTpaHLI, Ha3Ha'qrB-
meg IOHcCyna, ram npe Ha3Haqehmbie gni 3Tx rpawxgam npIH yCJIOBHH, trro 3TH

geflCTBHR He HapymualOT 3aIOHOB cTpaHbl npe6lIBaHHH KOHcyJIa.

7. CoBepuiaT gpyrHe geACTBHH, KOTOp Ie Ha HHX MoryT 6blTh BO3JIO>eHbl,

ecJm OHH He IpOTHBOpexaT 3aIOHaM CTpaHbI fIpe6bBaHHsl KOHcyjIa.

CmambA 17

YiaaaHHble B CTaTbe 16 goKyMeHTbl, CoCTaBeHHbIe Flm ygocToBepeHle

KOHCyJIOM, lpegHa3HaTleHHbie gml! HCflOJIb3OBLHH3I HX B CTpaHe flpe6bIBaHHMi

KOHcyJia, B IIpHIiHHe He Tpe6yIOT JieraJH3aiHH; eCJIH, OAHaKo, B COOTBeTCTBHH C

3aKOHOM cTpaHbI llpe6biBaHHR KOHCyJIa, Tpe6yeTcH ynerariH3aiAH, TO TaIJHe goIcy-

MeHTbi gonwCHbi 6bITL JIerajiH3OBaHbI.

Cmamb.R 18

Ecim rpaxcgaHHH CTpaHbI, Ha3HamBnieft OHCyia, ympeT B KOHCyJIhCKOM

oxpyre, TO IOmnieTeHTHIIe opra~si HOHCYnLcKoro oxpyra yBegOMjiOT o6 3TOM

moHcyTIa, a Tamue COo6iUalOT emy o npmmTJaX Him rOTOBlUHXC31 mepax B OTHO-

iefHHH HacneACTBeHHoro HmytUeCTBa ymeplnero.

CmambA 19

KOHCyJbI mIoryT 3anpaMHBaTb y KoMneTeHTHbIX opraHoB cTpaHbI npe6biBaHlH

CBegeHHH OTHOCHTeJIIHO OHIHCH, oxpaHbI H OetlaTaHHl HaCiecTBeHHoro MyIgecTBa

rpax-amma cTpaHbi, Ha3HamBmier lcOHCyjia.

Cmamba 20

K HmyuleCTBY aK81 9BH>HMOMy, TaR H HeBH>KlHMOMy, ocTaBiiemyca noc-ie

cmepTH rpa>RgaH ogoi I oroBapHaBmieAci CTOpOHbI Ha TeppITOpHH gpyrofl

AoroBapHBmoueficH CTOpOHbl, npHMeHseTcsI 3aKcOH cTpaHbI, rge HaXOgHTCa

HmyIIjecTBO. OgIaxO BIMImOpOxHOe gBHIHmoe HMylxeCTBo uepegaeTca KOHCyny

cTpam, , B rpa>wgaHCTBe KOTOpOft cocTaFl ymepmHA.

Cmamb.A 21

1. KoHcyhb MoryT Ha3HaaTib oIneiyHOB H lOflet1HTeJieft xm rpawgaH CTpaHbl,

HaHaaaHBmeli ROHcyJIa. RoHcyJmI moryT Ha6JIOgaTb 3a gefiCTBHRMH oIIeKyHOB H

nonemuTenerl npH HCHOJHeHHH HMl! x o6a3aHmocTefl.

2. B cAytlae, ecim AO KOHCyJIOB gOXOg5IT CBegeHH5 0 TOM, EITO HMyIgeCTBO

rpam gaHa cTpaHbI, Ha3HatmBmuer i<OHcyjia, ocTaeTcA 6e3 Hag3opa, 0HH moryT

Ha3HaqHTb yllpaimioiero HmyII~eCTBOM.
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CmambyR 22

KoHcyJn mo>RT JIHHO Hlnl qepe3 CBOHX yIIOJIHOMOqeHHl IX oKa3bIBaTL BCH-

qecRylo riOMO1b H coXeRlCTBHe cygaM, ruiaaioiAHM no 4naroM ero CTpaHbI 14

3atuegHIHM B fIOpT ero I<OHCynJbCKOrO oRpyra.

CmambM 23

B cjiytiae, ecmlH cyAHo, rtmaBaroiee nog cbmJarom ORHOt ,orOBapHBaoigefcjq

CTopoHbi, HOTep"lHT Hopa611empyweHne, CHAT Ha Meim, 6yer BbI6pomeHo Ha

6eper gpyroti aoroBapviBaioueftcq CTOpoHbJ HanH C HHM npoH3o1geT Apyraa
aBapwi, TO xomneTeHTHbie BJIaCTH CTpaHbI llpe6bIBaHHRI l<OHCyJIa H3BeI~alIOT o6
3TOM XOHcyjia, a TaK>Ke coo6iaIOT ROHCYJY 0 rlpHHRTbIX HMH tepax no criaceaamo

iogefl, CygHa, rpy3oB, 6araa, HOMTbI H T.g. KoMneTeHTHbIe BJIaCTH cTpaHbI

npe6bIBaHH KOHCyjia oKa3bIBaIOT eMy Heo6xOgHMoe cogeACTBHe B MepoHpH5ITH5!X,
IpegHpHHHMaeMbIX HM B CBH3H C aBapHefi CYAHa.

Cmamb.8 24

Yxaanmxe B CTaTbHx 22-23 Hacoamgero ,AoroBopa nojioxeHH5 ripHMeH3oTcA

COOTBeTcTBeHHO H R BO39yttMHBIM Cy~aM.

IV

3AKIJIlOMHTEJlbHbIE IIOCTAHOBJIEHHl

CmambA 25

flocTaHoBneHHsI aacToaugero aoroBopa OTHOCHTeJImHO npaB H o6a3aHHocTett

IOHCyJIOB 6ygyT npHmeHHTbcH X COTpyHH1<aM gmrtomaTHqecyiHX nlpegcTaBHTeTIbCTB,

BbIlO.JIH3IiOUAHM B ipecTaBHTeJbCTBe K oHcymcxHe 41yHxLXHH. IIcnlojiHeHHe yKa3aH-

HbIMH jiHiaMH KOHCyJhCHHX 4yHKILfI He 3aTparHBaeT Hx mnJomaTHiecKx

npHBHJerHrx H HMMyHHTeTOB.

Cmamb.q 26

HaCTOAIgHr lloroBop nogIe>HHT paTH4HKaIIHH H BCTYlHT B CHJIy CO AH31

o6meHa paTH4HKaIwHOHHbIMH rpamoTaMH, HOTOpbli COCTOHTCSI B MocKBe.

,aorOBOp 6ygeT geftCTBOBaTE, Brnpeg, go HCTeqeHHH 6 mecatjeB Co gH3, orga

og7a H3 looBapiuaroulrc CTOpOH CO06uHHT gpyroft joroBaprBaomejjc
CTOpOHe 0 CBOeM ie5iaHHH npexpaxii ero geiACTBHe.

COBEPHIEHO B IHexHHe 23 HIOHA 1959 roga, B AByX 31'3emnfTmpax, Ra>RAb<A

Ha pyccxom H XHTaHcxoM 3bIxax, npHqem o6a TeicTa 1MeOT OAHHaI<OByIO CHJIy.

Io yrIOJIHOMOnHaO iO yHOJIHOMOtIHIO

flpe3HgHyMa BepxoBHoro COBeTa npegcegaTenai KHTariCHofl

Coxo3a COBeTCKHX ColwaJIHCTH'qecmIX HapOZHoit Pecrny6JmRH

Pecny5inu*
Il. IO HH VIP
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5092. CONSULAR AGREEMENT' BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA. SIGNED AT PEKING, ON
23 JUNE 1959

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the President of the People's Republic of China,

Desiring to promote the further strengthening and development of consular
relations between the two States,

Have resolved to conclude a Consular Agreement and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:
P. F. Yudin, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Union
of Soviet Socialist Republics in the People's Republic of China;

The President of the People's Republic of China : Chen Yi, Minister for Foreign
Affairs of the People's Republic of China,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

I

APPOINTMENT AND ACCEPTANCE OF CONSULS

Article 1

1. The Contracting Parties agree to exchange consuls-general, consuls and
vice-consuls (hereinafter referred to as consuls).

2. The places of residence of consuls and their consular districts shall be
determined by agreement between the Parties.

Article 2

Before appointing a consul (the head of a consular post) the Party concerned
shall obtain the consent of the other Party to such appointment.

1 Came into force on 19 December 1959, the date of the exchange of the instruments of rati-

fication at Moscow, in accordance with article 26.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5092. CONVENTION CONSULAIRE1 ENTRE L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE. SIGNEE A PEKIN,
LE 23 JUIN 1959

Le Pr6sidium du Soviet supr6me de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et le Pr6sident de la R6publique populaire de Chine,

Dsireux de renforcer et de d6velopper encore les relations consulaires entre
les deux Rtats,

Ont d6cid6 de conclure une Convention consulaire et ont d6sign6 cet effet
pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Pr6sidium du Soviet supr6me de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques : M. P. F. Youdine, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de I'URSS dans la R6publique populaire de Chine;

Le President de la R6publique popiflaire de Chine : M. Tchen Yi, Ministre des
affaires 6trang~res de la R6publique populaire de Chine,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

I

NOMINATION ET ADMISSION DES CONSULS

Article premier

1. Les Parties contractantes conviennent d'6changer des consuls g6n6raux,
consuls et vice-consuls (ci-apr~s d6nomm~s consuls).

2. Le siege des consulats et les circonscriptions consulaires seront fix6s d'un
commun accord entre les Parties.

Article 2

Avant de nommer un consul (chef de poste), la Partie int6ress6e demandera
l'agr6ment de l'autre Partie.

1 Entree en vigueur le 19 dcembre 1959, date de 1'6change des instruments de ratification &
Moscou, conform6ment A l'article 26.
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Article 3

I. The diplomatic mission of the sending country shall present to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving country the consular commission.
The consular commission shall indicate the consul's consular district and his
place of residence.

2. The consul may enter upon his official duties after the receipt of his
exequatur from the receiving country.

Article 4

1. In the event of the consul's illness, death or temporary absence for any
reason, the sending country may authorize an officer of its diplomatic mission, or
a consular official of the consulate concerned or of another consulate, temporarily
to perform the consul's functions; the said official's name shall be communicated
in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving country.

2. A person authorized to perform a consul's functions temporarily shall
enjoy all the rights, privileges and exemptions accorded to consuls by this
Agreement.

II

PRIVILEGES AND EXEMPTIONS OF CONSULS

Article 5

I. The authorities of the receiving country shall ensure that the consul and
members of the consular staff are able to carry out their official duties success-
fully and shall render them the necessary assistance.

2. The consul shall enjoy the privileges and exemptions provided for under
this Agreement and under the laws of the receiving country.

Article 6

Consuls of the Contracting Parties shall not be subject to the jurisdiction of
the receiving State in respect of the performance of their official duties.

Article 7

Consuls shall be entitled to affix to consulate buildings shields bearing their
national coat-of-arms and the designation of the consular post. Consuls (heads
of posts) shall be entitled to fly their national flag from the consulate buildings
and on their automobiles.

No. 5092
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Article 3

1. La mission diplomatique de l'ltat d'envoi pr6sentera au Minist6re des
affaires 6trang~res de l'ltat de residence la lettre de provision ol seront indiqu~s
la circonscription consulaire et le siege du consulat.

2. Le consul pourra entrer en fonctions lorsque l'Ttat de residence lui aura
d~livr6 1'exequatur.

Article 4

1. En cas de maladie ou de d~c~s du consul, ou en cas d'absence temporaire
de celui-ci pour une raison quelconque, l'i]tat d'envoi pourra autoriser un fonc-
tionnaire de sa mission diplomatique ou un fonctionnaire consulaire du consulat
en question ou d'un autre consulat A exercer temporairement les fonctions du
consul; le nom de cette personne et le poste qu'il occupait pr~c6demment seront
notifies au pr~alable au Minist~re des affaires 6trang~res de l'tat de residence.

2. L'int6rimaire jouira de tous les droits, privil ges et exemptions reconnus
aux consuls par la pr~sente Convention.

II

PRIVILiUGES ET EXEMPTIONS CONSULAIRES

Article 5

1. Les autorit6s de l'~tat de r~sidence accorderont au consul et au personnel
consulaire toutes facilit~s pour l'accomplissement de leurs fonctions et leur
pr~teront le concours n6cessaire.

2. Le consul jouira des privileges et exemptions pr6vus par la pr~sente
Convention et par la lgislation de l'Rtat de r6sidence.

Article 6

Les consuls des Parties contractantes ne seront pas soumis h la juridiction de
l']tat de r~sidence en ce qui concerne les actes de leurs fonctions.

Article 7

Le consul aura le droit de placer sur les bitiments du consulat un 6cusson
aux armes de l']tat d'envoi avec une inscription d~signant le consulat, ainsi que
d'arborer le pavilion dudit itat sur ces bftiments et sur l'automobile du chef de
poste.
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Article 8

Consuls and members of the consular staff who are citizens of the sending
country, and their spouses and minor children, shall be exempt from all forms of
personal service and direct taxes.

Article 9

Immovable property of the sending country which is intended for the
consulate or for the residences of consuls and other members of the consular
staff shall be exempt from all direct taxes.

Article 10

Subject to reciprocity, consuls and members of the consular staff who are
citizens of the sending country shall enjoy the same exemptions with regard to
customs duties as the corresponding members of diplomatic missions.

Article 11

The provisions of article 10 shall also apply to the spouses and minor
children of consuls residing with them.

Article 12

Consuls shall be required to attend as witnesses before the judicial organs of
the receiving country in proceedings not connected with their official duties.
Where a consul is prevented by the exigencies of his service or by illness from
attending as witness before a judicial organ, he may make a deposition at his
office or residence, or may send a deposition in writing.

Article 13

1. The official correspondence and telegraphic communications of consuls
shall be inviolable and shall not be subject to inspection.

2. The consular premises shall be inviolable. The authorities of the
receiving country shall not use coercion, in any form whatsoever, in the consular
premises.

3. The consular archives shall be inviolable. Private papers shall not be
kept in the consular archives.

4. In his communications with the governmental organs of his country, the
consul (the head of a consular post) shall be entitled to use cipher and to employ
the services of his country's diplomatic couriers.

Consuls (heads of consular posts) shall be charged for the use of ordinary
means of communication at the same rates as diplomatic representatives.

No. 5092



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 103

Article 8

Le consul et les membres du personnel consulaire ressortissants de l'1tat
d'envoi, ainsi que leurs conjoints et leurs enfants mineurs, seront exempts de
toute obligation personnelle et de tout imp6t direct.

Article 9

Les biens immeubles de l'tat d'envoi utilis~s comme locaux consulaires ou
comme lieux de r6sidence du consul et du personnel consulaire seront exempts
de tout imp6t direct.

Article 10

En ce qui concerne les droits de douane, le consul et les membres du
personnel consulaire ressortissants de l'letat d'envoi b~n6ficieront, sur la base de la
r~ciprocit6, des m6mes exemptions que le personnel correspondant des missions
diplomatiques.

Article 11

Les dispositions de l'article 10 s'appliqueront 6galement A l'6pouse du
consul et A ses enfants mineurs qui vivent a son foyer.

Article 12

Pour les affaires qui ne relvent pas de 'exercice de ses fonctions, le consul
sera tenu de comparaltre comme t~moin devant les organes judiciaires de l'8tat
de residence. Au cas oi le consul ne pourrait, pour des raisons de service ou de
sant6, comparaitre comme t6moin devant un organe judiciaire, il pourra faire sa
d6position A son bureau ou A sa r6sidence, ou la presenter par 6crit.

Article 13

1. La correspondance officielle du consul, y compris les t~l~grammes, sera
inviolable et ne pourra 6tre visit~e.

2. Les locaux consulaires seront inviolables. Les autorit~s de l']etat de
r6sidence n'y prendront aucune mesure de coercition.

3. Les archives consulaires seront inviolables. Les papiers personnels n'y
seront pas conserv6s.

4. Pour communiquer avec les organes officiels de l'I1tat d'envoi, le consul
(chef de poste) aura le droit d'employer un chiffre, ainsi que les courriers des
missions diplomatiques dudit ttat.

Lorsqu'il emploiera les moyens de transmission ordinaires, le consul (chef
de poste) acquittera les tarifs applicables aux repr~sentants diplomatiques.
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III

CONSULAR FUNCTIONS

Article 14

1. Consuls shall protect the rights and interests of their State and of citizens
and bodies corporate of the sending country.

2. In the performance of their official duties, consuls may address them-
selves to the authorities of their consular district and may make representations
to them concerning violations of the rights and interests of their State or of
citizens or bodies corporate of the sending country.

Article 15

1. Consuls shall be entitled to keep a register of the citizens of their country
within their consular district, to issue passports and other identity documents,
and to carry on any other activities connected with the registration of and the
issue of documents to citizens of the sending country.

2. Consuls shall issue to citizens of their country, to foreign citizens and to
stateless persons the necessary visas for entry into and departure from the
sending country.

3. Consuls shall, where authorized to do so by the laws of the sending
country, draw up certificates of birth or death in respect of citizens of their
country, and register marriages and divorces, where both parties to the marriage
or divorce are citizens of the sending country.

The foregoing provision shall not, however, exempt the persons concerned
from the obligation to comply with the relevant laws of the receiving country.

Article 16

Consuls shall be entitled to carry on the following activities at official
consulate buildings, at their residences, at the residences of citizens of their
country and on board vessels flying that country's flag :

1. To receive, draw up or certify statements of citizens of their State;

2. To draw up, certify and receive for safe custody wills, unilateral acts and
other documents of citizens of their State;

3. To draw up and certify agreements concluded between citizens of their
State or between citizens of their State and citizens of the receiving country,
provided that such agreements relate exclusively to interests situated in the
territory of the sending State or to transactions to be carried out in the territory of
that State, and provided that such agreements are not contrary to the laws of the
sending State;
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III

FONCTIONS CONSULAIRES

Article 14

1. Le consul prot~gera les droits et int6rts de Pletat d'envoi, ainsi que ceux
des ressortissants et des personnes morales dudit Rtat.

2. Dans l'exercice de ses fonctions, le consul pourra s'adresser aux autorit~s
de sa circonscription et leur faire des representations en cas d'atteinte aux droits
ou int~r~ts de l'Rtat d'envoi, de ses ressortissants ou de ses personnes morales.

Article 15

1. Le consul aura le droit d'immatriculer ses nationaux r~sidant dans la
circonscription consulaire, de leur d~livrer des passeports et autres pices
d'identit6, ainsi que d'accomplir tous autres actes concernant rimmatriculation
et les documents des ressortissants de l'Rtat d'envoi.

2. Le consul d~livrera h ses nationaux, aux 6trangers ainsi qu'aux apatrides
les visas n~cessaires pour se rendre sur le territoire de l'Rtat d'envoi ou pour en
sortir.

3. Le consul dressera, dans la mesure o4i la 16gislation de l'Rtat d'envoi l'y
autorise, les actes de naissance et de d~c~s de ses nationaux, et enregistrera les
mariages et les divorces lorsque les deux int6ress6s sont ressortissants de l'etat
d'envoi.

Toutefois, les dispositions qui pr6cedent ne dispensent pas les intress~s de
l'obligation de se conformer aux lois applicables de l'Rtat de residence.

Article 16

Le consul aura le droit d'accomplir au consulat, A sa residence, chez ses
nationaux et bord des navires battant le pavilion de l'Rtat d'envoi les actes
suivants :

1. Recevoir, dresser ou certifier les dclarations des ressortissants de l'tat
d'envoi;

2. Dresser, certifier et recevoir en d6pbt les testaments, actes unilat6raux et
autres documents des ressortissants de l'Rtat d'envoi;

3. Dresser et certifier des actes juridiques conclus entre ressortissants de
l'ttat d'envoi ou entre ceux-ci et des ressortissants de l'tat de r6sidence, lorsque
ces actes concernent exclusivement des int6r~ts sis sur le territoire de l'ltat
d'envoi ou des affaires A ex6cuter sur ledit territoire et condition qu'ils ne soient
pas contraires aux lois de l']tat d'envoi.
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4. To certify the signatures, on documents of any kind, of citizens of
the country which the consul represents; to legalize signatures and seals on
documents issued by authorities or officials of the sending State or the receiving
country;

5. To certify copies and translations of documents issued by authorities or
officials of the sending State or the receiving country;

6. To receive for safe custody moneys and valuables from citizens of the
sending country or intended for such citizens, provided that such action does not
violate the laws of the receiving country;

7. To perform such other acts as may be required of them, provided that
they are not contrary to the laws of the receiving country.

Article 17

Documents referred to in article 16 which have been drawn up or certified
by a consul for use in the receiving country shall not, in principle, require
legalization; however, they shall be subject to legalization if the law of the
receiving country so requires.

Article 18

If a citizen of the sending country dies within the consul's district, the
competent authorities of the district shall notify the consul thereof, and shall also
inform him of such measures as they have taken or are preparing to take with
regard to the deceased's estate.

Article 19

Consuls may request from the competent organs of the receiving country
information concerning the inventory, safeguarding and sealing of estates of
deceased citizens of the sending country.

Article 20

The movable or immovable estate in the territory of one of the Contracting
Parties of a deceased citizen of the other Party shall be subject to the law of the
country in which such estate is situated. Escheated movables shall, however, be
delivered to the consul of the country of which the deceased person was a citizen.

Article 21

I. Consuls may appoint guardians and curators for citizens of the sending
country. They may supervise the activities of guardians and curators in the
fulfilment of their functions.

2. If a consul learns that the property of a citizen of the sending country is
in want of supervision, he may appoint an administrator.
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4. Certifier sur des documents de toute nature la signature de ressortissants
de l'tat d'envoi, l~galiser les signatures et les sceaux appos~s sur les documents
d~livr6s par des autorit6s ou des fonctionnaires de l'ltat d'envoi ou de l'letat de
rsidence;

5. Certifier les copies et les traductions des documents d~livr6s par des
autorit~s ou des fonctionnaires de l'tat d'envoi ou de l'~tat de residence;

6. Recevoir en d~p6t les sommes d'argent ou valeurs remises par des res-
sortissants de l'1tat d'envoi ou destines ces ressortissants, pourvu que la
l6gislation de l'ltat de r~sidence ne s'y oppose pas;

7. Accomplir les autres actes dont il pourra tre charge, si la l6gislation de
l ltat de r6sidence ne s'y oppose pas.

Article 17

Les documents vis~s A l'article 16, dress6s ou certifi6s par le consul pour 8tre
utilis~s dans l'Rtat de r~sidence, ne doivent pas en principe 6tre l6galis~s;
toutefois, ils seront lgalis~s si la l6gislation de l'letat de residence l'exige.

Article 18

Si un ressortissant de l']tat d'envoi dcde dans une circonscription
consulaire, les organes comptents de ladite circonscription en aviseront le
consul et lui indiqueront les mesures prises ou envisag~es A 1'6gard de la succes-
sion.

Article 19

Le consul pourra demander aux organes comp6tents de l'~tat de residence
des renseignements sur l'inventaire et la conservation de la succession d'un
ressortissant de l'~tat d'envoi, ainsi que sur 'apposition des scell6s.

Article 20

Les biens meubles et immeubles laiss~s A son d~c~s par un ressortissant d'une
Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie seront soumis la 16gis-
lation de l'~tat sur le territoire duquel ils se trouvent. Toutefois, les biens
meubles en d6sh6rence seront remis au consul de 1'tat dont le de cujus 6tait
ressortissant.

Article 21

1. Le consul pourra nommer le tuteur ou le curateur d'un ressortissant de
l1tat d'envoi. I1 pourra surveiller les actes des tuteurs et curateurs dans l'exercice
de leurs fonctions.

2. Si le consul apprend que les biens d'un ressortissant de l']Rtat d'envoi
restent sans surveillance, il pourra nommer un administrateur pour ces biens.

N* 5092



108 United Nations - Treaty Series 1960

Article 22

A consul may, personally or through his agents, extend every assistance and
co-operation to vessels flying his country's flag calling at a port in his consular
district.

Article 23

If a vessel flying the flag of one Contracting Party is wrecked, or runs
aground or is stranded on the coast of the other Contracting Party, or suffers
other damage, the competent authorities of the receiving country shall notify the
consul of the occurrence and inform him of the measures they have taken to save
lives, the vessel, cargo, baggage, mail, etc. The competent authorities of the
receiving country shall extend the necessary co-operation to the consul in such
action as he may take in connexion with the damage to the vessel.

Article 24

The provisions of articles 22 and 23 of this Agreement shall apply mutatis
mutandis to aircraft.

IV

FINAL PROVISIONS

Article 25

The provisions of this Agreement concerning the rights and duties of consuls
shall apply to members of diplomatic missions who perform consular functions in
the mission. The performance of consular functions by such persons shall not
affect their diplomatic privileges and immunities.

Article 26

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Moscow.

The Agreement shall remain in force until six months after the date on
which either Contracting Party informs the other Contracting Party that it
wishes to terminate the Agreement.

DONE at Peking, on 23 June 1959, in two copies, each in the Russian and
Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium For the President
of the Supreme Soviet of the Union of the People's Republic

of Soviet Socialist Republics: of China :
P. YUDIN CHEN Yi
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Article 22

Le consul pourra, personnellement ou par l'interm~diaire de ses fond6s de
pouvoir, preter toute l'assistance n6cessaire aux navires battant le pavilion de
l'tat d'envoi qui feront escale dans un port de sa circonscription consulaire.

Article 23

Si un navire battant le pavillon d'une Partie contractante fait naufrage,
s'6choue sur un bas-fond ou sur la c6te de l'autre Partie, ou subit quelque autre
avarie, les autorit~s comptentes de l'1tat de r~sidence en aviseront le consul et
l'informeront des mesures qu'elles auront prises pour sauver les vies humaines,
le navire, la cargaison, les bagages, la poste, etc. Elles prteront au consul
l'assistance n6cessaire pour 1'ex6cution des mesures qu'il doit prendre en cas
d'avarie.

Article 24

Les dispositions des articles 22 et 23 de la pr~sente Convention s'applique-
ront mutatis mutandis aux aronefs.

IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 25

Les dispositions de la pr~sente Convention relatives aux droits et obligations
des consuls s'appliqueront aux membres des missions diplomatiques qui y exer-
cent des fonctions consulaires. L'exercice de fonctions consulaires ne portera pas
atteinte aux privileges et immunit~s diplomatiques des int6ress~s.

Article 26

La pr~sente Convention sera souxnise ratification et entrera en vigueur le
jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu a Moscou.

La Convention demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai de six
mois a compter du jour oil l'une des Parties contractantes aura notifi6 A l'autre
son intention d'y mettre fin.

FAIT A P~kin le 23 juin 1959, en double exemplaire, en langues russe et
chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Presidium Pour le President
du Soviet supreme de l'Union de la R6publique populaire

des R~publiques socialistes sovi~tiques de Chine:

P. YOUDINE TCHEN Yi
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[RussiAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2. 5093. KOHCYJIbCKA5I KOHBEHI1HI MEKaY COIO3OM
COBETCKHX COLIHAJIHCTHMECKHX PECrIYBJIHK H
JaEMOKPATHIECKORl PECHIYBJIHKORl BbETHAM

Ipe3HIyM BepxoBHoro COBeTa Colo3a COBeTCiCHX CogpaamcTHqecHx
Pecny6smx, c ogHofi CTopoHbi, H Hpe3xaeHT jemoxpaTHqecxoft Pecny6nmia
BbeTHaM, C gpyrofi CTOpOHbI,

PyROBOACTByHCb >KenaHHeM oipegJenHTL M yperyIpoBaTb oHcyaLbcxHe OTHO-
iUeHH5I Mex<y o6oHMH rocygapCTBam1,

PemaRm 3aKJUOnHTb KOHCyJmIcHyIO KoHBeHgH H c TOR LReIbo Ha3HaxiHJI
CBOHMH YriojiOMomqeHHbIMH:

rIpe3HgHyM BepXOBHoro COBeTa Co0aa CoBeTCI<HX CoiHajrncT4iecMx Pecny6JIHK

- COIOJIOBa JIeoHHga HBaHOBHqa, xlpe3BbiqarlHoro H HOJIHOMOqHoro 1-ocjIa
CCCP B AeMoxpaTHqecKorl Pecny6.rmce BLeTHaM,

lpe3HgeHT aeMoKpaTHqecxorl Pecnyfancn~ BLeTHaM - Yirn BaH Kxbema, 3amecTH-
Te m MHHHcTpa H11ocTpahnubix leii aemoxpaTqecxofR Pecny6muH BLeTHaM,

I<OTOpbIe nO B3aHMHOM npegI'WBJIeHHH CBOHX IIOJIHOMOqHfl, HaggeHHE.IX B HaJiewIa-
uieM nopgRce H AXORnWHOr 4bopme, cornacHJmcE o Hi4ecjjejyiougem.

YqPEWKXEHHE KOHCYJIbCTB, HA3HAxIEHHE H IaOIYIIEHHE KOH-
CYJIOB, HIEPCOHAJI KOHCYJILCTB

CmatnbA 1

I. Kawgaq oroBapHBaioianc CTOpOHa HmeeT ipaBO B COOTBeTCTBHH C
HaCTo qlUeA KOHBenLHeA yqpeIgaTL Ha TeppHTOPHH gjpyroRk a]ioroBapHBaIoIqeicfx
CTOpOHlI KOHCyJICTBa.

2. MecTa npe6biBaHHm HOHCYJIOB H HX oxpyra 6yxT onpexesmmbca no corna-
iueiHmo CTOpOH B xax{, OM OTJeJIHOM cJiyqae.

Cmam&,a 2

.Lo Ha3HaqeHi KOHCyJia 3amrrepecoBaHHai CTopoHa HcHpOCHT AjHI oMaTH-
tiecxHm nyTeM corvacHe gpyrori CTopoILI Ha TaKoe Ha3HaqeHHe.

CmanbR 3

1. AH, IoMaTHwec~oe npegcTaBHTeibCTBo CTpaHbi, Ha3HaqHBwerl HoHcyjia,
npegcTaBjnier MHmHcTepCTBy HHocTpaHHbix DJejj CTpaHbi npe6brBamn RoHCyJIB-
CKHIA naTeHT c ya3aHHem B Hem rpa>xgaHcTBa, paRra, bamHiHH n HmenH KOHCyJIa,
onpelejieHHoro giJU nero IKOHCyJImCxOFO o~pyra H nyxrKa ero npe6biaHmI.
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2. Komcyn MoweT rpicTyIlHTb x HCfIOJIHeHHIO CBOHX OSI3aHHOCTefl im

nocjie IpH3HaHHfI ero B 3rOM KaqecTBe IHpaBHTeJ.IbcTBOM cTpaHbI npe6bIBaHHI.

Taioe flPH3HaHHe nocie npegl)5xBnexiHM5 naTeHTa 6ygeT HmeTb MecTo B 4bopme
31(3eKBaTypbI.

3. 1ocaie HIpH3HaHHH HOHCyja BJIaCTH cTpaHbi npe6bB3HHI IIHHHMIOT
Heo xoHMbIe mepbI C TeM, 4TO6bl XOHCyJI Mor BbIIIOJIHITL CBOM o653aHHOCTH H

fOJTb3OBaTbC31 COOTBeTCTByIOIIHMH JIIXOTaMH H HlpHBHJIerHHMH, npegycMoTpen-

HbIMH HacTomiueri KOHBeHmiefi H 3aKOHOgaTeIhCTBOM CTpaHbI nIpe6bIBaHH3I ROHcyia.

Cmambs 4

I. B ciryqae OTCyTCTBHR, 6ojie3HH HIa cmepTH KoHCyJIa cTpaHa, Ha3HaxmBwai
KOHCyJIa, MO)KeT ylIOJIHOMO'lHTB AJII BpeMeHHOrO pylOBOACTBa KOHCyJCTBOM JIHIXO

H3 cBoero gHIrIOMaTHqecKoro npegcTaBHTeJIbCTBa, gOJD*HOCTHOe JIHIAO IxOHCy.rIbCxOr

Cjyw6bI aHHOro KOHCyJILCTBa Hi gpyroro KOHCyJIBCTBa; 4bamir aToro nnmIa

6ygeT npe xBapHTejmno coo61ujeHa MHHHcTepCTBy HHOCTpaHHbIX aen cTpaHbl

npe6bBaHHa KOHcyjia.

2. JIHuo, gonycmaemoe K BpeMeHHomy PYKOB09CTBY KOHCyjicbTBOM, 6ygeT

IIOJIb3OBaTbC31 rIpaBaMH H HpHBHJIerHIMH, fpH3HaHHbIMH HacT0IIljefl KoHBeHLmIeR

3a KOHCyJIaMH.

CmambA 5

1. B HacTo ueri KOHBeHIV4H nOg o603HaxeHHem <( KOHCyJIBCTBO >) IOHHmaiOTCq

reHepaniHoe KOHCyJILCTBO, KOHCyJIbhCTBO, BHIge-ROHCyJICTBO H KOHcyJILCKOe areHT-

CTBO, a nog 06o3HaqeHHeM (( KOHCyJI } - reHepajibHbifi KOHCyJI, KOHCyJI, BHie-

KOHCyJI H KOHCyJIbCKH areHT.

2. Iog o603HaqeHHem (( IHXIHIri COCTaB KOHCyJbCTBa )) nOHHMaIOTCI KOHCyJI,

zAOm1-HOCTHbIe JIHtga KOHCyJCI.KOii CJIy>,K6bi, a TaRoKe COTpY, HI.( KOHCyJIBCTBa.

3. Hlog o603HaqeHmeM ((1 OJwHOCTHbIe JmiHS KOHCyJmCxOI cyJIy>6(bi 10 rOHH-

mamoTcH ce~perap KOHCyJrMCTBa, pedbepeHrbi H cTaHxepbl.

4. 1"o j o603HaxjeHHeM (( COTpyg-lHH KOHCy.bCTBa )) IIOHHMaIOTCA 3aBeyioume

xamie.impneRi, nepeBogt,.1U , cTeHorpa4bHcmn-, mammmcTKx, 6yxrailrepri, 3aBe-

poyImHe XO3RIACTBOM H gp.

IIPABA, JIbOTIbI H rIPHBHJIEFrHH KOHCYJIOB, RLLOJDKHOCTHbIX
JI1H1 ROHCYJIbCCKOFI CJIY KBbI H COTPYI-IHKOB KOHCYJIbCTB

Cmamb 6

ROHcyrIb X1oroBapK~maxmxcz CTOpOH, AOMKHOCTHbie mHa KoHcy mcKon

Cjiy6ii, a TaHRwe CoTpygHHKH IKOHCyJICTB, IIOCKOJIMKy OHH He IBJI5HOTC31 rpa-
Hgam cTpaHbi npe6bIBaHma, He 6ygyT nogiuewaTb OPHCgHKI HH rocygapcrBa,

ipmRaimulero xoHcyjia, B TOM, XITO xacaeTcH Hx cJlywKe6Hoik geRTesmHOCTH.
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CmambR 7

KoHcyJmx HmeoT nipaBo yxpernMTh Ha 3ga8HHHx KOHCyJIbCTB UIHTbl C rocygap-
CTBeHHbiM rep6oM CBoerl cTpaHbi H Ha3BaHHeM yqpemKgeHHa, a Taiowe BbIBeUIiHBaTb

Ha yKa3aHHbIX 3gaHHqX H cpegCTBaX nepe BHi<eH {I<OHcyjia (aBTOMO6HrJMX,

xaTepax H gp.) 4)JIarH CBoeri cTpaHbi.

Cmambi 8

KoHcynbI,, AOJ>KHOCTHbIe JIHia KoHCyJILC<Oi CJIyH<6bI H COTPygHHRH HOHCYJh-

CTBa, HX cyripyrH H HeCOBepIIeHHOJIeTHHe geTH, He 5iBm-momuHec rpawgaamH

CTpaHBI nlpe6bBaHHA, OCBO6o~gaIOTCR OT Bcex JIHqHbIX HOBHHHoCTefR H npMbx
HajIOrOB, B3mlaembix c rpa>xgaH CTpfHbI npe6bIBaHHq HOHCyJIa.

CmambR 9

HegBHHGHMOe HMyujeCTBO CTpaHbI, Ha3HatHBIIIei HOHCyJIa, rlpeAHa3Ha'ieHHoe
gim pa3mei1eHH3R HOHCyJ bCTB HJH AJ]31 >(HJIh I IOHCyJIOB H ApyrHxrIJ .rm rn oro

COCTaBa I<OHCyJIbCTB, oCBo6o;.KJaeTcI OT Bcex Hp5iMbIX HaJIOrOB.

CmambA 10

B OTHOIIeHHH TaMoHweHHbIX riOUIJIHH KOHCyJam, gOjAH<HOCTHbIM jIHgaM mOH-

CynbCXOi CJIy>K6bl H COTpygHmRam ROHCyJIbCTB, nOCKOJILRy OHH He iBJImIOTCH

rpawKgaHaH cTpaHbI npe6bmaHHJ, npegocTaBJqIfTCH Ha OCHOBe B3aHMHOCTH Te Hce

JIbrOTbI , qTO H coTpymHHRam gHrHOMaTHTIecKIX HpegcTaBHTeJlhCTB.

CmambA 11

HonoweHi CTaT.H 10 npHMeHIOTCH Taxcwe i< cynpyram ROHCyJIOB H K He-
COBepiueHHOjieTHM geTqM, pO>IKHBaIO4HM BMecTe C HHmH.

Cmamb.R 12

1. Ho npnriiameHmo cyge6HbIX BjnacTei KOHCyJIbI H gpyrHe jiHla, BxO g5IHe

B JIH'.HbIHl COCTaB KoHcyJmCTBa, LBJMIOTCq B cyge6Hbie opraimi cTpaHbi npe6mBaHHm
KOHcyJIa B IaqeCTBe CBHgeTejieA.

2. B cny'ae, ecui i(oHcyjA H gpyr~e .ua, BXOgqIAIHe B jmfqIbi cocTaB
KOHCyJIbCTBa, He moryT no caywe6Hbim o6CT0ITeJTCTBam, no 6one3Hm MWm nO

XApyrHM HpHTqHHaM IBHTbCR B cyge6Hbie opraHbl, OHH gOJDI)bI gram CBHgeTejibcKHe

HIORa3aHHH B IHCbMeHHoH 4bopme.

3. KOHCynbm H Jgojn>HOCTHbIe ni1a xOHCynbcKofl cjiyi<6bi MOryT oTxa3aT ,c

OT gaqH CBHnCTeJIBCKHX Hioxa3aHIk o6 o0cToqITeJIbcTBax, icacaiouvixcR HX cjiyHe6-

HOi1 geAiTeTHOCTH.

NO 5093
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Cmamba 13

1. Cnywe6nai nepenicia XOHCyJIOB 5IBJIwIeTC5I HenpmxoCHoBeHHoA H He

MoHeT nogBepraTbcq npoCMOTpy. To >e camoe OTHOCHTCR 1K TeIerpa4rnbIM OT-

npaBjieHM3SM.

2. Cny>e6Hbie noMeuieHHI i<OHCyJmCTB HeipHOCHOBeHHbl. B cIy)ie6Hmjx

nomegeHHIx, a raioHe .IHxiHbX WH.JbhIX HomemeHHx XOHCyJIOB BjiaCTH rocygapcT-

Ba, HpmHmmamiero KoHcyJIa, He GygyT npegipmmaT iKaKHx-jIH6O npHHyAHTeJib-

hbIx Mep.

3. Koncyj~icitie apXHBbl 3BJUOTCH HeripHROCHOBeHHbIMH B JIEO6oM c~nyqae.

JIHtlHbie 6ymarH He AOJD{HblI xpaHHTEC B KOHCyJibCiOm apxHBe.

4. 1prI CHOmeHHRX C BjiaCTqMH cTpaHbi, Ha3HaIBme icoHcyJia, rOHCyJ~i

HMeIOT npaBo HOJIL30BaThCq mH4pom H MoryT nojtb3oBaTbcH rvrn CBR3H gHHrO-

MaTH'qecxKmH KypbepamH. lpH rOJIL3OBaHHH 06bIqHBMH cpegCTBaYm CBHI3H K

KOHCyJIaM HpHMeH1OTCq Te W'e TapHc)bI, XITO H x AHrIloMaTHxeCKHM npegcTaBH-

TeJI5IM.

IDYHKIWH KOHCYJIOB

Cmamb 14

1. KoHcyJai HmelOT npaBO 3aIuHUiiaTb B cBOeM KoHcynLCKOM oxpyre npaBa

H HHTepecbi cBoero rocygapcTBa, a Taiowe rpa>KaH H iopgntxzecxiix JIHIA cTpaHbl,

Ha3HaiHBLiiefl IOHcyJIa.

2. FrpH HcniojHeHHH CBOHX o6aaHHocTel KOHCYJIbI moryT o6paigmc c

BJnaCTim CBoero KOHCyJI/CKoro oKpyra, a Taic-we geJIaTb HM npegCTaBJIeHHR no

nOBOy HapyweHHir npaB H HHTepeCOB rocygapcTBa, rpaH<AaH HJIH IOpHAqiecXx

JIHIJ cTpaHbI, Ha3HaqHBHmefi KoHCyJIa.

Cmamb, 15

KoHcynbl HMeOT npaBo npegcTaBLqTb nepeg Cy9oM H 9pyrmHM BjiacT3imH

CTpaHbI npe6bIBaHH5I rpa)gaH H IOpHHxxeci<Hx JIHLi CTpaHIb, Ha3Ha4HBmLei KOH-

cyjna, ecnH yKa3aHHbIe rpaRgaHe HJAH iopngrecxme jixta BcjiegCTBHe OTCyTCTBH31

Hmr no gpyrm yBa>XHTeJIrbILm iIIHXiHHam 6
yXAYT He B COCT0HHH cBoeBpemeHHo

3fUIIHTHTb CBOH npaBa H HHTepeCbI; 3TO npegCTaB3HTeJMCTBO npogoi>Haemcl glo Tex

nop, rnoKa rIpegcaBmeMbie He Ha3HaxaT CBOHX ynOJIHoMotieHHblX HJIH He BO3LMyT
Ha ce63I 3aI1gHTy CBOHX npaB H KHTepecoB.

Cmamwnb 16

1. KoHcyJmI HmemoT npaBo BeCTH yqeT rpaxrraH CBoefi cTpaHbI H BbigaBaTb

HIMV HJIH npOuIOHrHpOBaTb nacnopTa H HHbIe ygocToBepeHrn .UHXIHOCTH, a Taiowe

npOH3BOAHTL BCe grpyrHe gefICTBH 1, CBq3aHHbie C yxeTOM H goxymeHTaxHerk

rpawma cTpaHbl, Ha3HaqHBtuefi~ oHcyna.
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2. KOHCyJIbI BiV.IlOT CBOHM HJIH HHOCTpaHHbIM rpa*gaHa,, a Ta.>xe JIHaM

6e3 rpa>KgaHcTBa HeofxombIe BH3bI Ha Bbe39 H Bbie3g H3 rocygapcTBa, Ha-

3Ha'IHBHIero KOHcyJIa.

3. KOIHCyaIBI HmeIOT ripaBo, nOCROJIbRy 3aCOHO aTeJTbCTBO CTpaHbl, Ha3HaqHB-

merl IKOHcyJIa, yIojIHOMoqHBfleT HX Ha 3T0, COCTfBJIqTb a<TbI p0RJweHHH1 H cmepTH

rpawa Coerl cTpaHbl, a Ta<>e perHcTpHpoBam 6paH B cjiyxia1ix, xorga o6a

TiHIla, BCTyIiIOiHme B 6pai<, 3HBJIHIOTCH rpawgjama~m CTpaHbI, Ha3HatIHBmeft KOHcyJIa.
rIoo>xeHHe HyHi<Ta 3 HaCTOHefi CTaTbH OTHOCHTC31 H I< perucTpaiAHH pacTop-

>KeHHi 6pai<oB.

OAHaKO BbiIueH3JIoHfeHHoe He OCBo6oHgaeT 3aHHTepecoBaHHbIX JflI OT 061-
3aHHOCTH geiaTb COOTBeTCTBpoHe 3ajIBAeHHH HJIH rIpOH3BOAHTb COOTBeTCTByOUHe

permcTpagHH, Tpe6yeMbie meCTHLIMH 3aoHamH.

Cmamb.9 17

KOHCYJIbI HMeIOT npaBo ripOH3BO9HTL B I<0HCyJJLCTBaX HJIH B CBOHX KBapTHpax,
a TalK*Ce B RBaPTHpaX rpawIgaH CBoeAi cTpaHbI H Ha 6OpTy cy90B, rLIiaBaioI4Hx

nOg 4IJIarOM 3TOrH cTpaHl, cnegpoUmne geriCTBHH:

a) IIpHHHMaTL OT rpa>cjgaH rocygapCTBa, Ha3HaqHBUIerO KOHCyna, 3aSBjieHH5i

H yg0CTOBepbTL Hx;

6) cocTaBJITbJ, CBHIgeTenbCTBOBaTb H npHHHmaTb Ha xpaHeHHe 3aBeuiam

H gpyrme 0XRH0CT0p0HHHe alKTbI H 3aHBAeHHH rpax*AaH rocygapcTBa, Ha3HatlHBiuero

IcOHcyja, a TaKRHe npHHmmaTL Ha xpanerme HmImyueCTB0 H goiyMeHTbI TaKHX rpaHiAaH;

6) CoCTaBJmTb HRH ygOCTOBepHTB cgeJmHm, 3aKRIo'Laembie mejxgy rpamxgaua N
Ha3Ha4HBIuIero KOHcyJIa rocygapcTBa, f0CKOJIbIy TaKHe CgeJIKH He HpoTHBOpexIaT

3fI{0HaM cTpaHIb IIpe6bIBaHnsi xOHcyJia. KOHCyJI He Mo>KeT C0CTaBAiTb HJIH ygOCTO-
BepTb cgeJIKH 06 yCTaHOBJieHHH HRAll OTtyx*JeHHH BeIIHbIX IpaB Ha CTpOeHHS H

3eMeJIbHbie y'xacmKH, HaXO5IUHecH B cTpaHe rIpe6bIBaHH I<OHcyJia;
e) CoCTaBJiuT HAH yA0CTOBepHTL ceJIxemH exgy rpawgaiiaMH cTpaHbl, Ha3-

Ha4HBIueii ROHcyjia, H rpaHDraHamH cTpaHbl npe6bmarBam KOHCyjIa, IOCROJIIbKy 3TH

cgeXj-IH KacaOTC31 HCKJIIO'IHTeJbHO HHTepecoB, HaXo03I4HXCH Ha TeppHTop{HM npeg-
CTaBJiieMoro I0HCyjioM rocygapcTBa, HAiH gen, nognae>KaUx HCHIOJIHeHHIO Ha

TeppHTOpHH 3TOrO rocygapcTBa, IlpH yCJIOBHI4, XITO 3TH cgeAIH He IIp0THB0pexiaT

3aKOHaM rocygapcTBa, Ha3HaxBUiero KOHcyJIa;
6) ygOCTOBepqITL frmo ICH rpa>FgaH rpegcTaBAemoi KO0HCyJI0M CTpaHbI Ha

BC5ixOrO poga Xg0KyMeHTaX; JIeraJIH30BaTb gKyMeHTbI, HcxoguIHe OT BnacTer4 um

g0JDHHOCTHbiX jAHIA rocygapcTBa, Ha3HaHBUiero KOHcyJIa, HAm cTpaHbI ero Ixpe6bi-

BaumS1, a Taoce ygoCTOBepHTb xonH 3THX AOKyMeHTOB;

e) ygoCToBepTh riepeBo~mI goKymeHTOB, HCXOAHIIx OT BnacTeft H gon>w-

HOCTHLIX imlI rocygapcTBa, Ha3HatxBmero KoHcyna, HAM cTpaHbI ero npe6biBaHlH;

xc) pHHHMaTb Ha xpaHeHHe geHrMH H LqeHHOCTH OT rpa*gaH rocygapcTBa,

Ha3HamBinero xoHCyJa, HJLl npegHa3Haxiaembie gam 3THX rpaKgaH;

3) coBepuxaT pyrHe gefACTBHR, KOTopIe Ha HHx MoryT 6Elb Bo3wo>emi,

ecAH OHH He npOTHBOpeqaT 3aI0HaM CTpaHbI nipe6bmama ROHCyjia.
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CmambA 18

Yixa3aHHbie B cTaTBe 17 oIxyMeHTMI, HX KOHH, nepeBogbI Him BbIICKH H3

HHX, COCTaBJIeHHb Ie H yocToBepembie 0HCyJIOM, 6yyr paccMaTpBaTbC5I B

cTpaHe ripe6bIBaHHH 1{OHCyjia KaK goymeHTbI, HOIIHI, nepeBogbi H BbInIHCKI,

ixeimulae TaKoe we iop Hgecxoe 3HaieHme H goxa3aTejibHio cHjiy, KaK ecum 6bi
OHH 6OIJIH cocTaBJIeHbl, iepeBe~enbi HJIH YgOCTOBepeHbi KOMIieTeHTHbIMH BJIaCTHMH

H ympe1ngeHHqmH cTparni npe6bniarns I<oHcyjia.
OrgHaKO BblimeneperncjneHHbie goIyMeHTbI, Horum, nepeBogl HH-I BbIHCH

H3 HHX 0J)<HbI 6bTb RleraJii3OBaHbI, ecH TO TpeiyeTcq no 3aKOHam CTpaHbI

npe6BaHHi I<oHcyuIa.

Cmamba 19

Ecim rpaHLxaHHH rocygapCTBa, Ha3HaHBLuero KoHcyJIa, ympeT B opyre

xOHCyJia, mecTHbie BiacTH yBeAOMJhUOT O6 3TOM HenocpeACTBeaHo KoHcyjia C

yKa3aHHeM Hmeioujnxci y HHX AfHHbIX o HacjieCTBeHHOM nmyuieCTBe ymepuiero H
ero oijeHKe, 0 cyIueCTBOBaHHH HacJneAjHHKOB H gpyrnx JIHlJ, mim noUnx ipaBO Ha

HacjiegcTBo, o6 HX meCTIoKHTeJnCTBe, a TaIxwe o HaJIHqHH 3aBeiaHiHH ymepmero.

Cmamb. 20

ROHCYJhI o6ilagaoT ciiegmimm1~H npaBamH B OTHomemm HacuegcTBa

rpa>xgaH CBoei cTpabIl H mIoryT OCyIIACTBJ-I5TL 3TH ripaBa camH Hm qepe3 CBOHX

ynomiHomoieHHbIX:

a) yxaCTBOBaTL B OIIHCH HacJIeCTBa H B 11OXHHCaHHH COOTBeTCTByoIgUero

rIpOToxojia;

6) CHOCHTbCH C xOmneTeHTHbIMH BjiaCT mH cTpaHbI HX npe6bIBaHmffl, TObI He

AonyCTHTb noBpen-cKeHm HiH nopxm HacuegCTBemHOro HmyneCTBa.

Cmamb. 21

I. UBH>KIHoe IHMyiUeCTBO, oCTaBlieHoe nocuie cmepTM Ha TeppHTOPMH OHOA

H3 IrOBapHBaiOiHXCH CTOpOH rpawganamH gpyroRi CTOpOlbI, nepegaewcq KOH-

cyny roCygapCTBa, rpa)1RgaHHHOM KOTOporo 5IBJI3MCl yMepmnit, lim HocTyrnieHHA

C HHM n o 3aKoHaM cTpa~bi, Ha3HaxmBUer 1(OHCyJIa.

2. Ro nepega'q HacnecTBeHoro HmyigeCTBa Hacuegmnam HJIu 9o OTIpaBRH

ero 3a rpaH IIcfu ROi ib 6brrbh ormaqeHbi B npegeiiax cTorVoCTH Haciec'rBa

ycTaHOBjieHmLIe -C60pb H .yAOBieTBopeHbI gpyrHe npe~miJxBieHHbie H' goma3aHHbie

HpeTeH3HH CO CTOpOHbl OTeJlbHbIX HaCJIe mI OB HJ1 ApyrHX JIHU, npo>IXHBaIoI4Hx

B cTpaHe flpe6bBaHHq ROHCyJIa. 3TH o6SI3aHHOCTH RoHCyia npeipaUgaIOTCH, ecim

KOHCYJIy B Teqe4HH 6 meCRLeB co gm5 cm~epTH HacuegogaTeim He 6ygeT goia3aHo,

TO HX rlpeTeH3HH npH3HaHbI 3aIOHHbIMH HJII HaXOgcITC3 Ha paCCMOTpeHHH COOTBeT-

CTBYIOIIHX OpraHOB.
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3. B OTHOUiiH HegBH>IHmOro I-IMyleCTBa npHMeHSeTcn 3aI<OHOgaTeJMCTBO

CTpaHbI MecToHaxogXeHH5i HmyumecTBa.

Cmambn 22

1. KOHCyJRhI MoryT Ha3Haqatb oeKyHOB H norIneqHTeJIefl nm rpa*wag rocy-
gapcTBa, Ha3HaqHBwero KOHcyjia. OHH IHMe1OT npaBo Ha6JOgaTb 3a gerdCTBHIMH

oneKyHOB H none1HTeJIeR.

2. B cnytiae, ecrnH 9o ROHCyJIOB goxogH cBegXeHH3I 0 TOM, xlTO HMyigeCTBO
rpawgaHiina rocygapCTBa, HmHamBmUero OHcyjia, OcTaeTcq 6e3 Hag30pa, TO OHH

MOFyT Ha3HaMHTh ynpaBwmtoiero HMyIgeCTBOM.

CmambA 23

1. KOHCyJI MoweT JIH'qHO HrmH epe3 CBOHX ynojiHoMoqeHHbiX oxa3brBaTh

BCnlecyIO HOMOI1gb H CogeAiCTBHe ToprOBbIM H BOeHHIM cygaM, rLiaBaiOuIJM IOn
4wnarom ero cTpaHbI H 3awegIIIHM B aOpT ero KOHcyjncKoro oxpyra.

2. B cjnyqae, ecm BjiacTH rocygapcrma, npmmmaioero I<oacyjia, HamepeHbi
npHHATL IaxHe-JIH6O npHHygHTenbHbie MepbI Ha TOprOBbIX cy~ax rocygapcTBa,

Ha3HaxzHBwero KOHCynja, TO TaJRHe MepbI He MoryT ripHHHMaTbCH 6e3 npegBapHTeJm-
HOrO yBegOMneHHm COOTBeTCTByiOgero ROHcyna C TeM, 'qTO6bI nocne-HHiA Mor npH-
CyTCTBOBaTL HpH 3THX gerCTBHx. :TO He OTHOCHTCSI K TamoHwemoMy, riacnopTnomy
H CaHHTapHOMy IOHTpOJIIO cygHa, 'qjieHOB 3IHfiawa H HaccawKHpOB.

Cmamb.a 24

1. EcJIH cyHO, miaBaoiee nog 4naroM ogIoAa oroBapHBaioigeflca CTOPOHl,
nOTeprxHT Ropa6JiexpymeHHe, cHgeT Ha Mesm Him 6ygeT BbI6poweHO Ha 6eper
gpyrofi AoroBapHBaiomeficR CTOpOHmI, HJH C HHM ripOH3oReT gpyraR aBapHr,

TO KOmHeTeHTHbIe BTIaCTH HemegneHHo H3BeCTRT o6 3TOM KOHCyjia H COoUiaT 0

IIpHHSITMIX HMH mepax no cnaceHHIo omoefi, cyngHa H rpy3oB. OHH OKamKyT KOHCYJIY
Heo6xo rHoe cogeriCTBHe B MepOHpH5ITH5IX, 1lpOBOHRMbIX HM B CBR3H C aBaper

cygua.

Cmambl 25

Yica3amiie B CTaTI qX 23-24 HacTormei Kolmemrml nono>HeHHH npmemHM OTC5

COOTBeTCTBeHHO H X BO3YmHIIM CygaM.

3AKJIIO-HTEJIbHIIE ]IOCTAHOBJIEH45

CmambA 26

IlocTaHoBjie-ns HacTo~.fll KoHBeHwmIm OTH0CcTemhHO ripaB H 06,I3aHHOCTefl

KOHCyJIOB 6yg1yT ilpHmeHHbcai K coTpygixam AmrmomaTHiecIlx ipecraBHTeicT,
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IlOCKOJIbRy O-H BbIlOJIHIOT B cTpaHe cBoero cgyxe6Horo npe6blBalMq HOHCyJMcKHe

c)yHRqHH. HcnoiHeHHe yxa3aHHbIMH j flMH ROHCyJIMCKHX (b)yHRIAHIr He 3aTparH-

BaeT Hx gHnnioMaTHmecIcmX npiBmwernfi H HMmyHHI-'roB.

Cmambj 27

HacroiamaM KOHBeHAKi foiIe>xHT paTHn)HRaMHH H BCTYIlHT B CHny CO AHR

o6MeHa paTH4)HxaIxHOHHb H rpaMOTaMH, KOTOpbIM COCTOHTC5I B MOCRBe.

ROHBeHIAHHi 6ygeT rgeACTBoBaT, BnpegL go HcTeqeHHI mecTr Mec5UgeB Co gHq,

xorXa ogHa H3 )jOrOBapHBaiOIgHHXCH CTOPOH C006IgHT gpyroA aIoroBaplBaiICecq

CTopoHe 0 CBoeM >,eJiaHHH npei<paTHTb ee gefRCTBHe.

COBEPIIIEHO B XaHoe 5 HrOHI 1959 roga B AByX 3<3eMnnhIpax, xawgbir
Ha pyCCROM H BbeTHaMCKOM m3bIax, ipH'qeM o6a Texcra HMeIOT O XHHaiKOByIO CHJIy.

ro yflOJIHOMOq4HIO

Hpe3HgHyMa BepXOBHoro COBeTa

Coo3a COBeTCIHX CoIwawmcTmecKIX
Pecrny6jnic

!. COKOJIOB

Ho ynOjIHOMOiHO

rIpeaHgeHTa ReMoxlpaTlecmoi
Pecny6mi< B eTHaM

UNG VAN KHiEM
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No. 5093. VIET-NAMESE TEXT - TEXTE VIErNAMIEN

RIEP DINE R
v5 o.o vgn d8 Liah s1 g i,. Li.n bang

Cong hoa Xa h0i 18 vit vh nufo Vi4t-.nam
din chA o8ng hba

Mot bdn 1& Chd ttoh Ohd ttoh dob X8 vift t8i oao Li~n bog

Cong hba Xa, h~i X8 vilt vk mOt bin lh Chd ttoh nudo Vi~t-nam din

ohu c~ng hba,

Crin c* trin nguyfn vqng mudn quy d4nh Ai h0p thdo mi quan

h4 v5 L~nh su gitza hal nuOo,

Quyit d4rrh k.1 kt bin hiep djnh vB oo vin dS Lizh W v
v~i m;Xc dfoh d6, 4y nhiom doi bidu ton quybn nhu sau i

Chd tich Chd t.ch dohn 18 vi~t t8i oa LiOn bang COng hba

Xa h~i X8 viit oil 8ng LEONID SOKOLOV, Doi sd d#o mOnh to "quvyn

Liin bang COng hba X& hOi X8 vift toi nuio Vi~t-nam din chd oOng

hba,

Chid t.oh nuft Viot-nam din ohd oOng h~a od 8ng UNG VA3

HIEN, Th* tru6ng B0 Ngoai giao nudo Viot-nam dAn chid cOng hba,

Sau khi trao d8i gily dy nhiOm theo thd tuc vh hinh thdo

con thi@t, d&i bidu tohn quy n hai ntldo di thda thuan nhiing difu

khodn sau dAyr s

VISC THOR LLP CAC LAJH SU qUA, VIEC CU VA

TRUA NHAN LANE SU. NEAN VIEN LANH SU UAN

Mau I

1) Theo hi~p d4nh ny m~i bin kt k6t duvc quy8n thnh l4p
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cdc Lanh ov qu n cda nudo minh trOn luh th6 nuft brn kia.

2) Vi~o quy dinh ohB & oda lanh sv vb nhung khu vvo hoq.t

dong oa.Ldah sV s do hal bn thda thu$n trong ttmg trubng hop.

DS.§u 2

Tru6o khi cdr L~nh sV, b~n c* phdi h6i b8n ti9p nhnz bhrg

dubng ngoi giao d& difqo sit thda thugn v vi~o o,& ny.

Di~u 3

1) Co, quan dai di~n ngogi giao oda nuOo o*u Lanh st s

trao cho BO Ngooi gia0 ntf'o tip nhn chag thu L~nh sV c6 ghi

rb qudo t.oh, o~p baop h9 vb tn cda lnh six, khu vvc Lanh su vA

ohb & oda Lanh sv di. duqc quy d4inh.

2) Lnh su bit df.u lm vifo sau khi d5 dugo Chlnh phd

nu(o sb t4 c8ng nh~n. Vi~o c8ng nh~n sd lm theo hinh tho c~p

gigy chdng nh~n sau khi "d& trinh ohfng thu Lnh sx.

3) Sau khi c8ng nh~n Lanh sv, ahinh quy~n nu6o s& tai ab

o6 nhtmg bi#n ph~p afn thidt d6 Lanh su a6 th6 thi hnh dugo

nhiOm vx oda minh vb hung nhung uu d-i vA d~o quylln da quy dinh

trong hip d4.nh nhy vh trong lu#t phdp ntut 0 tai.

Difau 4

I) Trrb8ng hqp Lrnh sip di vng, 8m hay oh~t, nufa c* L-nh

sv c6 thA dy quy7n ph. trdoh tom thbi Lnh su qudn aho m~t ngubi
trong ccp quan doi diOn ngo4.i giao ca minh, oho m8t cdn bO Lanh

sV ad tr~Ah nhi~m ada L nh sv qudn d6 hay ada mot LAnh six qudn

kh~o. T~n ngubi du~qo dy quyan s; phai bdo trufo oho BO Ngoai giao

nu6o sO tfi biot.

2) Ngui i duoo o phix trAoh tom thbi Lnh sxz qudn sb duqo
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hueng nhfng qu yn han v& d~c quyvn ginh oho Lhuh si d& duqo quy
dinh trong bin hifp d4.nh nby.

D±§U 5

1) Trong bn hip dinh n7, dauh tr "UnLh uV qudnn o

ngbia Ih : T~ng L nh su qudn, Lmh sv qudu, Phd Lmh sv quun v&
Dai i LaXlh sv qu n vN danh tbi "L nh so" o6 ngbia lh c T6ng Limb
si, LLAh sa, Ph6 Lgnh six vh Di J$ Imh u.

2) Danh tf "nhan vi~n LYnh sB qudn" od ngbla 1A i LIh

sV, can bo Lgnh sv vbt nh~n vidn c8ng tdo cla Linh sw qudn.

3) Danh -Or "cn bO Lgnh su" ad nghia 1h : odc Bft thuz,

bi~n tap vi~n vA oAn b0 tap su.

4) Danh tr 't"nhan vian o8ng to oda Lnh so qudn" o6 nba

1& : phV trAch vAn phbng, phi6n dich, nhAn viOn t6c kt, ddnh mdv,

k6 todn, quAn tri v.v...

QUYEN HANW. NHUNG UU DAI VA DAC QUYEN CUA CAC LANE SU,

CAN BO LANH SU VA NEAN VIEN CONG TAC CUA LANE SU QUAN

Di8u 6

Cdc L-nh sv cda hai bOn k kdtdco can bO LAnh s vA nh~ng

nhAn vidn c~ng tdc t4i Linh sw quAn, ndu kh8ng phdi Ib o8ng dAn

nude s6 tai, thl kh8ng phAi theo ohd dO ti phdn cda nudo c8ng

nh n Linh sv vb nh~ng vi~o ad lidn quan d6n ho44 dOng c8ng vu

oda, hg.

Dihu 7

Odc Lranh aiV o6 quylln treo bidn tdn oo quan, qudo huy, ob,
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trxn odo nhh vh phuwg tiOn giao th8ng oda L nh sv (8-t8, ca-
no V.,V...).

Cdo Linh so, on bO L~nh sv vh nhan vi~n ong tdc t4i L-anh
Vqun, vo vh odo con ohua d~n tu~i trung thbnh vh kh8ng phdi

1& o8ng dln nufo s6 toi duo mign cde th* thud true thu vb khbng

phA± l&n nghla vi oda ong ddn nudo sO ti.

D±if 9

Bdt d~ng san oda nuo od Lhnh su dng dA d~t Lnh sa quAn,

lbm nh& & cho Lanh sv hay oho nhung nhAn vi~n Linh su qudn dlu

duqoc mign tft o odc th* thu& t2,ao thu.

Dau 10

VO vAn d thuO quan, co L-nh sv, cn bO Lknh sw vh nhn

vi~n c~ng tAo cila L gnh s qudn, n~u kh8ng phdi lb c8ng d~n nui,

s& tqi, duao mign thud nhu nhung nhfn viOn c~ng tdo cda ca quan
dqi di~n ngo~i giao, tr~n nguyfn tAc h8 twoug.

DIJu 11

Nhrzg nguyn tIo quy d5nh trong di~u 10 ctung Ap dung ddi
v6i vQ vb oon odi oda LZ~n s. ohua d~n tu8i tru&ng thbnh otng

sng ohung vOi ho.

Diu 12

1) Khi d6 dA ngh4 oa cdec ca quan tiv phdp nu6c s6 tai,

cc L-anh sv vh nhng ngubi khAc trong L-anh sv qudn s6 dOn To& &-4

v6i tu oAoh lh ngubi lbm chfeg.

2) Trubing hgp Lanh ev hay nhmg ngubi khAc trong LUnh sv
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qudn kh8ng thA ddn co quan tu ph~p duqc vi bdn c8ng tAc, 8m hay

vi 1 do gi khdc thl phhi oung c~p chang c6 bAng gigy tb.

3) Cc Lkah so v& odn bO Lanh sv c6 trAch nhifm o6 thA

tr ch8i kh8ng cung cAp nhung chdaig c6' vA tinh hinh o6 lifn quan

dfn hoqt dOng c8ng v; cda hq.

Dilu 13

1) Cdo thu tO o8ng vu cda Lnh sv qudn duqc coi nhu b~t

khd xim phem vh kh8ng bt kigm duy~t. V8 vi~c gdi di~n tin c-ng

2) Nai lm vioc cda L nh sr qu~n cong bit kh4 x~m phm.

Tai cao noi lbm vi~o cofng nhu t4i nhA ridng cda L.nh sv, chinh

quyOn nzdo s6 tai kh8ng dwc tiOn hAnh nh-g bien ph.p cuong b*t.

3) CAO 9iAY tb, h8 so lua tra v6 L.nh sv cong b~t khA

x~m phgm trong b~t c* tribng hqp n.o. Nhing giay tb c nhAn kh8ng

dulo o~t obng vdi gify tV vh h8 sc luu tr* v8 L~nh sv.

4) Trong vifc giao dich v~i chfnh quy~n nizuo minh, cao

L~nh su c6 quy~n dung mgt mi vN 0d thA dang giao thOng ngo~i giao

dd lign leo. Khi dMng nhtmg phuang tifn li~n lac thubng thl d8i

vdi odc Lanh si ctmg thi h nh gid ng.ch nhu d~i vfi cac oco quan

dti din ngo~i giao.

NEI VU CUA LANE SU

Dilu 14

1) Trong khu vvc Lanh sv da quy dinh, cac Lnh sv o6

nbim vi bdo vo quyn h@n v& quygn 19d nudo minh, cong nhu oda

ong dAn v& phAp nhdn nufo minh.
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2) Trong khi 1&m nhi4m v4, odo Liuh ax c6 th6 tiep 2ac

vdi chinh quyin tt.i khu vc LAnh sW' vb difa ra nhfiing di nghi v6

vioc vi phgum den quy~n hpn, quyn 1 1 oda nx6c minh , oia o€ng

dtn vb phip nhn nu Wo minh.

Di~u 15
Cdc Linh s' c6 quygn thay m.t cho odo cng dAn hay phdp

nhAn nxic minh tsi To& an hay cdo ca quan chinh quyn kho oda

n'6'c s6' ti ngu nht~ing c8ng dfn, phdp nhin d6 vi vAng mgt hay vL

nhTig 11 do chinh dng khdo kh~ng the ddn dd kip thai bnh vyo

nh~ng quydn hpn vb quy~n 10i oda hq. Vifo thay m4t d6 ti6p tzo

trong suft thai gian nhig c8ng din, phdp nhin n6i tr~n chia c'

d''g? ngdVi d4i di4n hay chuia t b!o v4 19y quiyn hon, quyin 1i

o4i ho.

Dibu 16

1) Cac L~nh sW c6 quygn thgng kG s6 lu'edng c8ng din nu'6'o

mlnhs olp hay gia hon ho chieu vb nhhg oh&g minh thr kh c vb

c6 thA tign hhnh nhing ho&t dong c6 lin quan d~n vi~c th~ng kS

v& ly t~i lifu v6 ode c8ng din d6.

2) CAc Lanh sW o6 thd op thi thigo cho o8ng dAn nxift minh

hay nng i ngogi qu6c vh od nhig ngIi kh8ng c6 qu8o ttoh dt vko

vh ra nuieo mirh.

3) N6u lu4t phdp nu'b cie L-nh sW cho ph~p, ode L anh s

c6 quyn lbm cic bin khai sinh, khai ti oho kigu din nu'd' minh

vb dFing kt h~n nhfn n~u hai bin 14y nhau dlu lb cng din nufo

minh.

Nhig nguyin tic n61 trong diim 3 cta digu nhy oiing Ap dpg

d~i vOi vi0oc dung kf ly d$.

Nhug nhtfng dibu n6i trin kh8ng c nghia 1 mign oho nhWibg
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duohg sV kh8ng phii Ibm bdn khAi hay d&ng k$ m& lu4t phip dl..
phubbg dbi hQ phi TIbn. Diu 17

Cdo Lgnh sWl o6 quyin tifn hhnh t4i LUnh sW quin hay nhU
ridng oa minh vh o nh& cua c8ng dfn nufo minh hay trdn tUu thw

06 kdo o' loux mnh, nhiuhg vi4c sau dAy s
a) Nh4n oda o8ng dan nufc old, Lanh s' ddn ttv v& chdang nh~n

ddn tft dd.

b) I.p, ohf nhW vh nh~n gi!ii nhhh di ohiol, kh6 vo oda
o8ng da n uto m!Lnh vh nh~n giii' c nh~hg thi sin vh thi

li4u oda o8ng dAn d6.

o) I4p hay ohfng nh~n nhng khi uo kt keCt gifla o~ng dfn
nd6 m2nh vft nhau kh± nhifg khd u6o d6 kh8ng trdl vdi
lust phdp cda nu6'o s6 ti. Lgnh su. kh8ng duc lp hay
ohgti nhn nhng khi idec chuygn nhu' ng v#t quyin vX nh
v& dit dai tron nu'io s& ti.

d) Lp hay oh&g nh~ng nhvhg khi udo k;t kit giia c8ng d&n
nu'o minh vA o8ng dn rnf6' s6& t i khi nhbhg kh6 ide d6
o6 lin quan den qiuyen 11i nun tr~n lInh th8 mn6b m&

LUnh sut d4Li diGn ho.c c6 li~n quan d6n nhbhg vi4o phai
thb himn trOn lnh th d6 vdi di~u kifn nhng kh6 di6c

d6 kh8ng mfu thuln vMi lu4t phAp oa n-d.c crd Lanh su.
d) Chd k tho ch'kw ckla cac ong dAn no minh trin tit

o cA loi gy t& do hQ lhn ra, th4 thu nhng thi
liqu do chinh quyin hay odn c6 trdoh nhifm cai nu'ic
minh hay n'6'o s6' t i odp vA ohfig nh.n oo bin sao nhtg

thi liqu dM.

e) Chang nh~n nhing bin djoh giiy t&i do chinh quyin hay on
bo o6 tr~oh nhi~m oda nt'o minh hay nd'6'o s6' t4i ogp.

g) Nh4hn gi hoio tri tiin b"c hay vt qmy cho cng dAn n0o

minh.
h) Lhm nh'zng vifo khdo m& minb dui o 4 nhiom n~u nhigvio

d6 khbng mAu thuln vdl luot phip ols nAido sO toi.
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Dibu 18

Nhiag gily tf n6i trong dibu 17, nhiiUhg bAn sao, bin d.oh

hay nhrhg bin trich cia c4c gi4y t& n6i tr~n do Linh sW l&m hay

ohing nhn sa dWo cng nhWn ti ni'o s& tLi nhif c&o gigy t&,bdn

sao, bin djoh, bin trich vh o6 gid tri v6 phAp 1t vi chhg th c

nhif nh~ng trd&ng hop mh oic cip chinh quybn hay cdo od quan oda

n 6'o s& to lhn, dloh hay chftng nhfn.

Nhfng thi liou, bin sao, bin dich, bin trfoh odn nhbtg thi

liOu dd oin phii dem th4. thlo niu luat phdp oda nxii6o s6' t b&t

buOc.

Dibu 19

Klu c6 ong din ndlo c* La-nh eV chfft trong khu vWo Linb sV

chlnh quyin c4a ph idng si trio tifp bdo tin oho Linh sp' k~m theo

nhuhg thi lieu hifn ci v5 gia thi ngddi ohit vh gil tr gia thi

d6, v sV' t8n t i da nhihng ngdii thtfa ki vh nbhig ngiidi khc o6

quyin vO gia thi d6, vi chg & ofa nhtng ngidi nV v& vi di chdo

cds ngdbi ohdt.

Dibu 20

Clo Lnh s o6 •0 nhihg quyin sau d*y v6 vim db gia thi oda

c~ng din nu'fi mknh vb o6 th6 ti minh ho~c qua nbhg ng idi d1%

di~n c6 thin quyin cda minh ml thio hi~n nhg quyln d6 :

a) Tham gia vioc ki6m k6 gia tii vi klq bin bin kiim k6.

b) Lidn hO vdi cc cd quan chinh quyAn c thin quyin cia

nf6b s& to dA o6 biOn phAp bdo dim oho gia thi kh6i b$

thiOt hoi v& hi' hong.

Di)u 21

1) L-anh sW c6 nhifm vui gidi quyit d~ng sin olsa cing d~n
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nueo mdnh ohdt d lai trong khu v~c L nh sv thee luat phdp oda

nuft od Tab st.

2) Trufc khi giao gia thi oho nh~mg ngubi duoc hu6ng hay

tru6o khi chuy~n gia thi ra ngo&i bi~n gi6iphdi trd mOt s8 tign

thug quy d4nh trong ph~m vi gid tr. gia ti d vb phli thda man

nhing khidu n@i cla cd bi4t nhung ngubi duqo hud'ng gia thi hay

cda nhiing ngui khdc s6ng tel nu6c mh L~nh sv d6ng. Nfu trong

vng 6 thdng kA t ngby ngubi chd gia thi ch t m& Lanh sV kh8ng

duqc blo nhing khigu noi ndi tr~n duqc c8ng nhon 1A hqp phdp hay

dang duqc cdc ca quan c6 lidn quan xdt thl nhi~m vu d6 oda Lanh

sV sZ chum dtt.

3) D8i vd bAt d~ng sdn thi thi hbnh theo lu4t phdpcxU

nuc sd t~i.

Difu 22

1) Cdc Lgnh sv c6 quyn chi djnh cdc ngubi gifm hO v&

qudn 1; thi sdn cho cdc c~ng dan nu6c c* Linh sa. Cie Lgnh sv c6

quyn gidm sAt nh5ng h&nh dong cda nh~ng nguft gidm hO vA qudn

11 nhy.

2) Truing hqp n~u Launh sv du47o tin bdo RN gia thi oda

c8ng dAn nufc minh kh8ng c6 ngubi tr6ng nom th. Lgnh sV c6 thA

c* ngubi qudn 1; gia tbi d6.

Dift 23

1) Lgnh sv c6 thA trc tidp hay cf ngui dai diOn gilp

d& cde thu bu8n hay tbu chitn mang cb, nu6c minh khi ocd thu n&y

vho ben thu thu~o khu vue L~nh mV d6ng.

2) Trubng hqp hebnh quygn nu6c sb t;i dv dinh tign hbnh

nhung bion phdp cuiing bfc d.i v6i nhring thu bu8n oia nu6c cuInh

sw thl phki bdo truf oho Lgnh sv bi~t d6 t6i. chug kiOn vifo

NO 5093
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tli 'hb. Vif quyu d.nh nbr kh8ng dp dung d6i vOl vifo ki m sodt

ofo thu, thdy thd v& hhnh khdh vG ml.t thug quan, ho ohigu hai

vo sinh.

Difu 24

Ndu thu mang ob nufc mOt bin kc$ k9t mh bi d m, mdc cqn hay

dot vho ban cda nuOc otng k k9t hos.o bi tai non n~o khdc thi

ago oo quan ad thn quy~n phdi bdo nga 7 cho Linh sw bidt v& bdo

Ca nhag bi~n phdp d& dtng dA ci ngtibi, thu v& hhng h6a. Ca qum

o6 thm quyibn sb gilp d& L-nh 9v thi .hh nhimg bin phdp do I .

su dil ra v§ vo thu b non.

Dilu 25

Xhiing nMun *do nOu trong odo dibu 23, 24 oda bdn hiop

dnh v& odo vdu d& Lanh ev nhy ofing dp dng ad dTi vii m4y bay.

NEUNG tDIEU KHOA1N COI CWNG

Diu 26

Nhmg digu quy dinh caa bin hiop dinh nhy vO quygn hon vh

nhiom v; o-da oo L~nh sV s6 Ap dimg d8i vi'i nhfn viin ong tdc

otia Ao oo quan doi dion ngooi giao khi hq Ibm nhng nhiOm vV

Linh sv toi nufc ho cing tdc. Trong khi Inm nhiOm vU L~nh sv hQ

v~n duvqo hudng nhn u dai vh d~o quyln ngooi giao mh nuft s&

toi dIL gianh cho hQ.

Dilu 27

Hip dtnh nhy ph~i duqc phd chudn vh s5 bAt dlu thi hnh

kA UL nghy trao d~i thu phd ohuAn. ViOo trao d6i thu phi obuAn s

Ibn toi Mao-ti-khoa.

Hifp dinh nhy si duqc thi hbnh mgi cho din k.hi h9t hon 6
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thdng kA tf nghy mh mot trong hai bdn k l kt bdo cho b~n kia bi~t

d8 ngh otla minh vi vi~o dinh chf thi hbnh hifp d4nh.

Lhm tsi Hh-nOi, ngby 5 thdng 6 nfm 1959, g~m hal bdn, mot

ban lhm btng tigng Nga vh mot bAn lAm bhng tiOng ViOt- nam. Ci

hal bdn dlu o6 giAd ti nhu nhau.

Dwzo d nhi~m

otda Ch ttoh Chd toh dobn

X8 viAt t8i oao LiOn bang

Cong hba X" hOi X8 vidt

I ZONID 8$OL0

Dwo -dy nhi Om

o-a Ch-d tich nuo Vi't - nam

d n ohd oOng hba

UNO VAN KEI

N- 5093
VoL 356-io
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5093. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM. SIGNED AT
HANOI, ON 5 JUNE 1959

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics, on the one hand, and the President of the Democratic Republic of
Viet-Nam, on the other hand,

Desiring to define and regulate consular relations between the two States,

Have decided to conclude a Consular Convention and have for this purpose
appointed as their plenipotentiaries:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:
Leonid Ivanovich Sokolov, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the USSR in the Democratic Republic of Viet-Nam;

The President of the Democratic Republic of Viet-Nam: Ung Van Khiem,
Deputy Minister of Foreign Affairs of the Democratic Republic of
Viet-Nam,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

ESTABLISHMENT OF CONSULATES, APPOINTMENT AND ACCEPTANCE OF CONSULS,

CONSULAR STAFF

Article I

1. Each Contracting Party shall be entitled to establish consulates in the
territory of the other Contracting Party in accordance with this Convention.

2. The places in which consuls are stationed and their consular districts
shall be determined by agreement between the Parties in each individual case.

Article 2

Before appointing a consul, the Party concerned shall obtain, through the
diplomatic channel, the consent of the other Party to such appointment.

1 Came into force on 15 December 1959, the date of the exchange of the instruments of rati-

fication at Moscow, in accordance with article 27.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5093. CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET
LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU VIET-NAM.
SIGNEy A HANOI, LE 5 JUIN 1959

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et le President de la R6publique d6mocratique du Viet-Nam,

D6sireux de d6terminer et de r6gler les relations consulaires entre les deux
ttats,

Ont d~cid6 de conclure une Convention consulaire et ont d~sign6 h cet effet
pour leurs plnipotentiaires :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes sovi6-
tiques: M. Leonid Ivanovitch Sokolov, Ambassadeur extraordinaire et
pl6nipotentiaire de I'URSS dans la R~publique d6mocratique du Viet-Nam;

Le President de la Rtpublique d6mocratique du Viet-Nam : M. Ung Van Khiem,
Vice-Ministre des affaires &rang~res de la R~publique d~mocratique du
Viet-Nam,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

tTABLISSEMENT DE CONSULATS, NOMINATION ET ADMISSION DES CONSULS,

PERSONNEL CONSULAIRE

Article premier

1. Chaque Partie contractante aura le droit, conform6ment h la pr~sente
Convention, d'6tablir des consulats sur le territoire de l'autre Partie.

2. Le si~ge des consulats et les circonscriptions consulaires seront fixes d'un
commun accord entre les Parties dans chaque cas particulier.

Article 2

Avant de nommer un consul, la Partie int~ress6e demandera, par la voie
diplomatique, l'agr6ment de l'autre Partie.

1 Entree en vigueur le 15 d~cembre 1959, date de l'Nchange des instruments de ratification A
Moscou, conform6ment iL I'article .27.
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Article 3

1. The diplomatic mission of the sending country shall present to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving country the consular commission
setting forth the consul's citizenship, rank, surname and first name, the consular
district for which he will be responsible, and his duty station.

2. The consul may not enter upon his duties until the Government of
the receiving country has recognized him in that capacity. Such recognition
shall be granted in the form of an exequatur issued after the consular commission
has been presented.

3. After the consul has been recognized, the authorities of the receiving
country shall make the necessary arrangements to enable him to perform his
duties and to enjoy the exemptions and privileges to which he is entitled under
this Convention and under the laws of the receiving country.

Article 4

1. In the event of the consul's absence, illness or death, the sending country
may authorize an officer of its diplomatic mission, or a consular office of the
consulate concerned or of another consulate, to take temporary charge of the
consulate; the said officer's name shall be communicated beforehand to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving country.

2. A person accepted as being in temporary charge of a consulate shall
enjoy the rights and privileges accorded to consuls by this Convention.

Article 5

1. For the purposes of this Convention, the term " consulate " means a
consulate-general, consulate, vice-consulate or consular agency, and the term
" consul " means a consul-general, consul, vice-consul or consular agent.

2. The term " consular staff " means the consul, consular officers and
consular employees.

3. The term " consular officers " means the consulate secretaries, advisers
and trainees.

4. The term " consular employees " means chief clerks, translators,
shorthand-typists, typists, bookkeepers, housekeepers, etc.

RIGHTS, EXEMPTIONS AND PRIVILEGES OF CONSULS, CONSULAR OFFICERS

AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 6

Consuls, consular officers and consular employees of the Contracting Parties
who are not citizens of the receiving country shall not be subject to the jurisdic-
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Article 3

1. La mission diplomatique de l'tat d'envoi pr~sentera au Minist~re des
affaires 6trang~res de l'tat de r~sidence la lettre de provision oi seront indiqu~s
la nationalit6 du consul, son grade, ses nom et pr~noms, la circonscription qui lui
est attribu6e et le si6ge du consulat.

2. Le consul ne pourra entrer en fonctions que lorsque le Gouvernement de
l'Itat de residence l'aura reconnu en cette qualit6. Cette reconnaissance,
accord~e sur production de la lettre de provision, aura lieu sous la forme d'un
exequatur.

3. Lorsque le consul aura &6 reconnu, les autorit~s de l'letat de residence
prendront les mesures n~cessaires pour qu'il puisse s'acquitter du devoir de sa
charge et b6n~ficier des exemptions et privileges consulaires pr6vus par la
pr~sente Convention et la l~gislation de l'tat de r~sidence.

Article 4

1. En cas d'absence, de maladie ou de d6c~s du consul, l'tat d'envoi pourra
autoriser un fonctionnaire de sa mission diplomatique ou un fonctionnaire
consulaire du consulat en question ou d'un autre consulat A grer temporaire-
ment le consulat; le nor de cette personne sera notifi6 au pr~alable au Minist~re
des affaires 6trangres de l']tat de residence.

2. Le grant int~rimaire jouira des droits et privileges reconnus aux consuls
par la pr~sente Convention.

Article 5

1. Aux fins de la pr~sente Convention, le terme a consulata d6signe lea
consulats g6n6raux, consulats, vice-consulats et agences consulaires; le terme
((consul # d6signe les consuls g6n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires.

2. L'expression < personnel consulaires, d6signe le consul, les fonction-
naires consulaires et les employ6s de consulat.

3. L'expression <i fonctionnaires consulaires ) d6signe les secr~taires de
consulat, les r6dacteurs et les stagiaires.

4. L'expression a(employ6s de consulat a d6signe les chanceliers, les
traducteurs-interpr~tes, les st6nographes, les dactylographes, les comptables, les
6conomes, etc.

DROITS, EXEMPTIONS ET PRIVILGES RECONNUS AUX CONSULS, AUX FONCTIONNAIRES

CONSULAIRES ET AUX EMPLOYES DE CONSULAT

Article 6

Les consuls des Parties contractantes, les fonctionnaires consulaires ainsi que
les employ~s de consulat qui ne sont pas ressortissants de '11tat de r~sidence ne
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tion of the receiving State where the performance of their official duties is
concerned.

Article 7

Consuls shall be entitled to affix to consulate buildings shields bearing the
coat-of-arms of their country and an inscription designating the consulate, and to
fly the flags of their country from the said buildings and on the means of convey-
ance (motor vehicles, launches, etc.) used by them.

Article 8

Consuls, consular officers and consular employees and their spouses and
minor children who are not citizens of the receiving country shall be exempt from
all forms of personal service and direct taxes imposed on citizens of the receiving
country.

Article 9

Immovable property of the sending country which is intended for consulate
premises or the living quarters of consuls and other members of the consular
staff shall be exempt from all direct taxes.

Article 10

Subject to reciprocity, consuls, consular officers and consular employees who
are not citizens of the receiving country shall enjoy the same exemptions with
regard to customs duties as members of diplomatic missions.

Article 11

The provisions of article 10 shall also apply to the spouses and minor
children of consuls who live with them.

Article 12

1. Consuls and other members of the consular staff shall give evidence
before the judicial organs of the receiving country if requested to do so by
the judicial authorities.

2. If a consul or other member of the consular staff is prevented by the
exigencies of his service, by illness or for other reasons from appearing before the
judicial organs, he shall make a deposition in writing.

3. Consuls and consular officers may refuse to give evidence concerning
matters connected with their official duties.
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seront pas soumis -A la juridiction de 1'tat de residence en ce qui concerne les
actes de leurs fonctions.

Article 7

Le consul aura le droit de placer sur les bftiments du consulat un 6cusson
aux armes de l'tat d'envoi avec une inscription d~signant le consulat, ainsi que
d'arborer le pavilion dudit Ittat sur ces bitiments et sur ses moyens de transport
personnels (automobiles, vedettes, etc.).

Article 8

Le consul, les fonctionnaires consulaires et les employ~s de consulat ainsi
que leurs conjoints et leurs enfants mineurs, qui ne sont pas ressortissants de
l']tat de residence, seront exempts de toute obligation personnelle et de tout
imp6t direct auxquels sont assujettis les ressortissants de l'tat de r6sidence.

Article 9

Les biens immeubles de l']tat d'envoi utilis~s comme locaux consulaires ou
comme lieux de r6sidence du consul et des autres membres du personnel
consulaire seront exempts de tout imp6t direct.

Article 10

En ce qui concerne les droits de douane, le consul, les fonctionnaires
consulaires et les employ6s de consulat qui ne sont pas ressortissants de l']tat de
r6sidence b~n6ficieront, sur la base de la r6ciprocit6, des m~mes exemptions que
le personnel des missions diplomatiques.

Article 11

Les dispositions de l'article 10 s'appliqueront 6galement A l'6pouse du
consul et h ses enfants mineurs qui vivent A son foyer.

Article 12

1. Sur l'invitation des autorit~s judiciaires, le consul et les autres membres
du personnel consulaire comparaltront comme t~moins devant les organes
judiciaires de l'tat de residence.

2. Au cas oti le consul ou un autre membre du personnel consulaire ne
pourraient, pour des raisons de service, de sant6 ou pour d'autres raisons,
comparaitre devant un organe judiciaire, ils devront pr6senter leur d6position
par 6crit.

3. Le consul et les fonctionnaires consulaires pourront refuser de d~poser
sur des faits ayant trait h l'exercice de leurs fonctions.
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Article 13

1. The official correspondence of consuls shall be inviolable and shall not
be subject to examination. This shall also apply to telegraphic communications.

2. The offices of consulates shall be inviolable. The authorities of the
receiving State shall not use force, in any form whatsoever, in the offices or in the
private living quarters of consuls.

3. Consular archives shall be inviolable in all circumstances. Private
papers shall not be kept in the consular archives.

4. In their communications with the authorities of the sending country,
consuls shall be entitled to use codes and the services of diplomatic couriers.
Consuls shall be charged at the same rates as diplomatic representatives for the
use of ordinary means of communication.

FUNCTIONS OF CONSULS

Article 14

1. Consuls shall be entitled, within their consular district, to protect the
rights and interests of their State and of citizens and bodies corporate of the
sending country.

2. In the performance of their duties, consuls may apply to the authorities
of their consular district and may make representations to them concerning viola-
tions of the rights and interests of their State or of citizens or bodies corporate of
the sending country.

Article 15

Consuls shall be entitled to represent citizens and bodies corporate of the
sending country in the courts and before other authorities of the receiving
country where, owing to absence or for other valid reasons, the said citizens or
bodies corporate are unable to protect their own rights and interests within the
appropriate time limits; such representation shall continue until those represent-
ed appoint their own agents or themselves assume the protection of their rights
and interests.

Article 16

1. Consuls shall be entitled to keep a register of citizens of their country,
to issue or renew their passports and other identity documents, and to carry on
any other activity connected with the registration of citizens of the sending
country and the issue of documents to them.

2. Consuls shall issue to their own or foreign citizens and to stateless
persons the necessary visas for entry into and departure from the sending State.
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Article 13

1. La correspondance officielle du consul sera inviolable et ne pourra 6tre
visit~e. II en sera de mme des t~l6grammes.

2. Les locaux consulaires seront inviolables. Les autorit6s de l'Rtat de
residence ne prendront aucune mesure de coercition dans lesdits locaux ni A la
residence du consul.

3. Les archives consulaires seront inviolables en toutes circonstances. Les
papiers personnels n'y seront pas conserves.

4. Pour communiquer avec les autorit6s de l'~tat d'envoi, le consul aura le
droit d'employer un chiffre, ainsi que des courriers diplomatiques. Lorsqu'il
emploiera les moyens de transmission ordinaires, il acquittera les tarifs ap-
plicables aux repr6sentants diplomatiques.

FONCTIONS CONSULAIRS

Article 14

1. Le consul sera habilit6 A prot~ger, dans sa circonscription, les droits et
intrts de l'letat d'envoi, ainsi que ceux des ressortissants et des personnes
morales dudit 1Rtat.

2. Dans l'exercice de ses fonctions, le consul pourra s'adresser aux autorit6s
de sa circonscription et leur faire des representations en cas d'atteinte aux droits
ou intr~ts de ']tat d'envoi, de ses ressortissants ou de ses personnes morales.

Article 15

Le consul aura le droit de representer devant les tribunaux et les autres
autorit~s de l'Rtat de r~sidence les ressortissants et les personnes morales de
I'Pftat d'envoi qui, en raison de leur absence ou pour toute autre raison valable, ne

pourront d6fendre en temps utile leurs droits et intrets. II continuera de
representer ces personnes jusqu'A ce qu'elles aient d6sign6 leur fond6 de pouvoir
ou assum6 elles-m~mes la defense de leurs droits et int~r~ts.

Article 16

1. Le consul aura le droit d'immatriculer ses nationaux, de d6livrer et de
prolonger leurs passeports et autres pices d'identit6, ainsi que d'accomplir tous
autres actes concernant l'immatriculation et les documents des ressortissants de
l'R~tat d'envoi.

2. Le consul d6livrera ses nationaux, aux 6trangers ainsi qu'aux apatrides
les visas n6cessaires pour se rendre sur le territoire de l'Rtat d'envoi ou pour en
sortir.
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3. Consuls shall, where authorized to do so by the laws of the sending
country, be entitled to issue certificates of the birth or death of citizens of their
country and to register marriages where both parties to the marriage are citizens
of the sending country.

The provisions of paragraph 3 of this article shall also apply to the registra-
tion of the dissolution of marriages.

The foregoing shall not, however, exempt the persons concerned from the
obligation to make such declarations or to effect such registration as may be
required by local legislation.

Article 17

Consuls shall be entitled to carry on the following activities at consulates,

at their residences, at the residences of citizens of their country and on board
vessels sailing under that country's flag:

(a) To receive and certify declarations from citizens of the sending State;
(b) To draw up, attest and accept for safekeeping the wills and other

unilateral instruments and declarations of citizens of the sending State and to
accept for safekeeping the property and documents of such citizens;

(c) To draw up or certify agreements concluded between citizens of the

sending State, provided that such agreements are not contrary to the laws of the
receiving country. A consul may not draw up or certify any agreement concern-
ing the establishment or alienation of property rights to buildings and land
situated in the receiving country;

(d) To draw up or certify agreements between citizens of the sending
country and citizens of the receiving country, provided that such agreements
relate exclusively to interests situated in the territory of the State which the
consul represents or to transactions to be carried out in the territory of that
State, and provided that such agreements are not contrary to the laws of the
sending State;

(e) To certify the signatures, on documents of any kind, of citizens of the
country which the consul represents; to legalize documents issued by the
authorities or officials of the sending State or the receiving country, and to
certify copies of such documents;

(f) To certify translations of documents issued by the authorities and
officials of the sending State or the receiving country;

(g) To accept for safekeeping money and valuables from citizens of the
sending State or intended for such citizens;

(h) To perform such other acts as may be required, provided that they are
not contrary to the laws of the receiving country.

Article 18

The documents referred to in article 17, copies or translations thereof or
extracts therefrom which have been drawn up or certified by a consul shall be
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3. Le consul aura le droit, dans la mesure oti la lgislation de l'Ptat d'envoi
l'y autorise, de dresser les actes de naissance et de d~c~s de ses nationaux, ainsi
que d'enregistrer les mariages lorsque les deux 6poux sont ressortissants de
l'P~tat d'envoi.

Les dispositions du paragraphe 3 du present article seront 6galement ap-
plicables l'enregistrement de la dissolution du mariage.

Toutefois, ce qui precede ne dispense pas les intress~s de l'obligation
de faire les d6clarations ou d'effectuer les enregistrements exig6s par les lois
locales.

Article 17

Le consul aura le droit d'accomplir au consulat, sa residence, ainsi que
chez ses nationaux et A bord des navires battant le pavillon de Il'tat d'envoi, les
actes suivants

a) Recevoir et certifier les d6clarations des ressortissants de l'Ptat d'envoi;
b) Dresser, certifier authentiques et recevoir en d6p6t les testaments et

autres actes unilatraux ou declarations des ressortissants de l'tat d'envoi, ainsi
que recevoir en d~p6t les biens et les documents desdits ressortissants;

c) Dresser ou certifier des actes juridiques conclus entre ressortissants de
l'Ptat d'envoi, moins que ces actes ne soient contraires aux lois de l'tat de
r6sidence. Le consul ne pourra dresser ni certifier des actes relatifs l'6tablisse-
ment ou au transfert de droits reels grevant des 6difices ou terrains situ6s dans
l']tat de r6sidence;

d) Dresser ou certifier des actes juridiques conclus entre des ressortissants
de l']tat d'envoi et des ressortissants de l'ltat de residence lorsque ces actes
concernent exclusivement des intr~ts sis sur le territoire de l'Rtat d'envoi ou des
affaires A executer sur ledit territoire et A condition qu'ils ne soient pas contraires
aux lois de l'tat d'envoi;

e) Certifier sur des documents de toute nature la signature de ressortissants
de l'Rtat d'envoi, l~galiser les documents d~livr~s par des autorit~s ou des
fonctionnaires de l'~tat d'envoi ou de 1'tat de residence, et certifier les copies
desdits documents;

f) Certifier les traductions des documents d~livr~s par des autorit6s ou des
fonctionnaires de l'tat d'envoi ou de l'1Rtat de r6sidence;

g) Recevoir en d~p6t les sommes d'argent ou valeurs remises par des
ressortissants de l']tat d'envoi ou destin6s ces ressortissants;

h) Accomplir les autres actes dont il pourra ftre charg6, si la legislation de
l'ltat de residence ne s'y oppose pas.

Article 18

Les documents vis~s i l'article 17 et les copies, traductions ou extraits de ces
documents, 6tablis ou certifies par le consul, seront consid6r~s dans 1'tat de
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regarded in the receiving country as documents, copies, translations and extracts
having the same standing in law and the same validity when adduced in evidence
as if they had been drawn up, translated or certified by competent authorities
and institutions of the receiving country.

However, the documents, copies, translations and extracts mentioned
above shall be subject to legalization if the law of the receiving country so
requires.

Article 19

If a citizen of the sending State dies within the consul's district, the local
authorities shall notify the consul thereof immediately, communicating such
information as they may have concerning the estate left by the deceased and its
estimated value, the existence of heirs and other persons entitled to share in the
estate and their whereabouts, and the existence of a will.

Article 20

Consuls shall have the following rights with respect to estates left by
citizens of their country, and may exercise these rights personally or through their
authorized representatives :

(a) The right to participate in taking and signing the inventory of the
estate;

(b) The right to communicate with the competent authorities of the
receiving country with a view to protecting the estate from damage and dete-
rioration.

Article 21

1. Movable property left in the territory of one of the Contracting Parties
by a deceased person who was a citizen of the other Party shall be handed over to
the consul of the State of which the deceased was a citizen for disposal in accord-
ance with the laws of that State.

2. Before the property of an estate is handed over to the heirs or is sent
abroad, the duties payable on the value of the estate shall be paid and other
claims against the estate presented and substantiated by heirs or other persons
living in the receiving country shall be satisfied. These obligations on the part
of the consul shall lapse unless within six months after the death of the deceased
the claims are shown to have been recognized as valid or to be under the
consideration of the competent authorities.

3. In the case of immovable property the applicable law shall be the law of
the country in which the property is situated.
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residence comme ayant la m~me valeur juridique et la mime force probante que
s'ils avaient 6t6 etablis, traduits ou certifies par les autorit~s ou services
comptents dudit ittat.

Toutefois, lesdits documents, copies, traductions ou extraits devront 8tre
lgalis~s si la l~gislation de l'~tat de r~sidence l'exige.

Article 19

Si un ressortissant de l'tat d'envoi d~c~de dans une circonscription
consulaire, les autorit~s locales en aviseront directement le consul et lui com-
muniqueront les renseignements qu'elles poss~dent sur la succession et sa valeur,
sur l'existence d'hritiers et d'autres ayants droit et sur leur domicile, ainsi que
sur l'existence d'un testament.

Article 20

En ce qui concerne la succession de ses nationaux, le consul aura en la
mati~re les droits suivants qu'il pourra exercer personnellement ou par l'inter-
m~diaire de ses fond6s de pouvoir:

a) Participer h l'inventaire de la succession et contresigner le procs-verbal
d'inventaire;

b) Se mettre en rapport avec les autorit~s comp~tentes de l'tat de residence
afin d'6viter que les biens de la succession ne soient endommag~s ou ne se
dt~riorent.

Article 21

1. Les biens meubles laiss6s A son d~c~s par un ressortissant d'une Partie
contractante sur le territoire de l'autre Partie seront remis au consul de I'letat
dont le de cujus 6tait ressortissant afin que leur soit appliqu~e la lkgislation de
l'ltat d'envoi.

2. Avant la remise des biens de la succession aux h6ritiers ou avant l'envoi
de ces bien's a l'tranger, les droits prescrits devront etre acquitt~s et les r6clama-
tions dfiment notifi~es et 6tablies d'autres h6ritiers ou d'autres personnes r6sidant
sur le territoire de l'~tat de residence devront 8tre r~gl6es jusqu'A concurrence de
la valeur de la succession. Ces obligations du consul prendront fin si, A l'expiration
d'un d6lai de six mois apr6s le d6c~s du de cujus, il n'est pas prouv6 au consul que
lesdites r~clamations sont reconnues lgitimes ou font l'objet d'un examen de la
part des organes compktents.

3. Les biens immeubles de la succession seront soumis A la l6gislation de
l' tat sur le territoire duquel ils se trouvent.
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Article 22

1. Consuls may appoint guardians and curators for citizens of the sending
State. They shall be entitled to supervise the activities of guardians and
curators.

2. If a consul learns that the property of a citizen of the sending State is
without an administrator, he may appoint a trustee.

Article 23

1. A consul may, personally or through his authorized representatives,
extend every assistance and co-operation to merchant vessels and warships which
sail under his country's flag and which enter a port in his consular district.

2. If the authorities of the receiving State intend to carry out any measures
involving the use of force on board merchant vessels of the sending State, the
appropriate consul shall be notified in advance so that he may be present when
the said measures are carried out. This provision shall not apply to the customs,
passport and health control of the vessel, crew and passengers.

Article 24

1. If a vessel sailing under the flag of one Contracting Party is wrecked, or
runs aground or is stranded on the coast of the other Contracting Party, or is
otherwise damaged, the competent authorities shall immediately notify the
consul of the occurrence and inform him of the measures they have taken to save
lives, the vessel and the cargo. They shall extend the necessary co-operation to
the consul in his action in connexion with the damage to the vessel.

Article 25

The provisions of articles 23 and 24 of this Convention shall apply mutatis
mutandis to aircraft.

FINAL PROVISIONS

Article 26

The provisions of this Convention concerning the rights and duties of
consuls shall apply to members of diplomatic missions who perform consular
functions in the country in which they are stationed. The performance of
consular functions by such persons shall not affect their diplomatic privileges
and immunities.
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Article 22

1. Le consul pourra nommer le tuteur ou le curateur d'un ressortissant
de l'tat d'envoi. II aura le droit de surveiller les actes des tuteurs et curateurs.

2. Si le consul apprend que les biens d'un ressortissant de l'Rtat d'envoi
restent sans surveillance, il pourra nommer un administrateur pour ces biens.

Article 23

1. Le consul pourra, personnellement ou par l'interm~diaire de ses fondus
de pouvoir, prfter toute l'assistance n~cessaire aux navires marchands et aux
navires de guerre battant le pavillon de l'J~tat d'envoi qui feront escale dans un
port de sa circonscription consulaire.

2. Si les autorit~s de l'ltat de residence ont l'intention de prendre des
mesures de coercition A bord d'un navire marchand de l'Iftat d'envoi, le consul
comptent devra en 6tre avis6 au pr6alable, de mani~re qu'il puisse assister aux
operations. La pr~sente disposition ne sera pas applicable, pour ce qui est du
navire, des membres de l'quipage et des passagers, au service de la douane, au
contr6le des passeports et A l'admission en libre pratique.

Article 24

1. Si un navire battant le pavilion d'une Partie contractante fait naufrage,
s'6choue sur un bas-fond ou sur la c6te de l'autre Partie, ou subit quelque autre
avarie, les autorit~s comptentes en aviseront imm~diatement le consul et
l'informeront des mesures qu'elles auront prises pour sauver les vies humaines,
le navire et la cargaison. Elles pr~teront au consul l'assistance n~cessaire pour
l'ex~cution des mesures qu'il doit prendre en cas d'avarie.

Article 25

Les dispositions des articles 23 et 24 de la pr~sente Convention s'appli-
queront mutatis mutandis aux a6ronefs.

DISPOSITIONS FINALES

Article 26

Les dispositions de la pr~sente Convention relatives aux droits et obligations
des consuls s'appliqueront aux membres des missions diplomatiques dans la
mesure oii ils exercent des fonctions consulaires dans le pays de leur affectation.
L'exercice de fonctions consulaires ne portera pas atteinte aux privileges et
immunit~s diplomatiques des intress~s.
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Article 27

This Convention shall be ratified and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Moscow.

The Convention shall remain in force until six months after the date on
which either Contracting Party informs the other Contracting Party that it wishes
to terminate the Convention.

DONE at Hanoi, on 5 June 1959, in two copies, each in the Russian and Viet-
Namese languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium
of the Supreme Soviet of the Union

of Soviet Socialist Republics
L. SOKOLOV

For the President
of the Democratic Republic

of Viet-Nam:
UNG VAN KHIEM
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Article 27

La pr~sente Convention sera soumise a ratification et entrera en vigueur le
jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Moscou.

La Convention demeurera en vigueur jusqu' I'expiration d'un d6lai de
six mois A compter du jour ohi l'une des Parties contractantes aura notifi6 A
'autre son intention d'y mettre fin.

FAIT A Hanoi le 5 juin 1959, en double exemplaire, en langues russe et
vietnamienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sidium
du Soviet supreme de l'Union

des R~publiques socialistes sovi~iques:
L. SOKOLOV

Pour le President
de la R~publique d6mocratique

du Viet-Nam:

UNG VAN KHIEM
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[RussxIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2. 5094. LOFOBOP 0 TOPFOBJIE H MOPEI-IJIABAHHH
ME>)IgY COIO30M COBETCKHX COIJI4AJIHCT1qE-
CKI4X PECILYBJIHK H aEMOKPATHECK0V PECIYB-
JIHKO1VI BbETHAM

flpea xigym BepxOBHoro CoBeTa Coio3a COBeTcxHx Cot HaacTHqecH~x
Pecny6mw m flpe3HeHT AeoipaTHmecRofi Pecny6imiHn BbeTHaM,

me*Jiai cogeficTBOBaT mm raiLaefLueMy pa3BHTHIO H yxperiemio 3HOHOMHIeCKHX
OTHOUeHHHA Mewgy o6oM rocygapCTBamH H onpegemITm B 0rOBOpHOM nopagxe
OCHOBHbIe yCjIOBH1 3TIX OTHOIeHHA,

pefH.IH 3alMJIIOHTL HacTORuiHI AOrOBOp 0 TOprOBfle H MopermamiBal H gJI
orol ieJi Ha3Haq'HjIH CBOHMH YIiojiHoMoTieHHbIMH:

flpe3gHyM BepXOBHoro COBeTa Coioa COBeTCKHX Cot iamcmrIecmix Pecny6iiaK
- BorgacapoBa AnexcaJgpa Ajiei<caagpoBHqa, ToproBoro 1pegcTaBHlTenj
CCCP B APB

fIpe3H eHT , leMoimpaTHqecHofl Pecny6miuu BbeTHam - aHr BLeT Tiy, 3aMecm-
Teni MmHHcTpa ToproHJm aJPB,

IcOTOpbie noczie o6MeHa CBOHmH oJiHoMootmHm, HaIgeHIbIMH B gOnlMHOfl 4opMe
H nagnewaueM nopn/ige, cormacHmcb o HHMecjieX outem:

CmamnbA 1

)IoroBapHBamoutHecH CTopombi 6yy'r ripmmub Bce Heo6xOxgMbIe mepbi jna

pa3BHTHR H ypenjieaHH TOprOBbIX OTHouiem mewgy o6oimH rocyapCTBaMH B
gyxe gpymec~oro coTpygHHqecTBa, B3aHmHoii rioolH, Ha oCHoBe paBHonpaBHI
K B3aMHOfl BiIrOgbI.

C Toi Ilenhio flpaBHTe~ncrBa o6emx aorOBapHmaIoixci CTOpOH 6yyT
3aCiJOxiaTh cornatweHmR, B TOM 4Hcjie to3irocpoIHlie, onpegemqiomae B3aIHMHbIe
tIOCTfBKH TOBfPOB H gpyrne yCJIOBHqI, o6ecneqHBamuHe pa3BHTHe TOBapOo6OpOTa
B COOTBeTCTBHH C IIoTpe6HoCTMH HapogHoro XO3,qrHCTBa o6oHx rOCyfapcm.

Cmam&n' 2

,1oroBapHBaioupecR CTopom, rpegoc-raBJuum 9pyr 9pyry peWuHM laH6onee
6naronpHs.TcTByeMOfl HaHH BO BceX Bonpocax, RacaLoURMcH ToproBwm H mopenna-
BaHH5I, a TamHle ApyrHx BHJOB 3xOHOmmm1ecItX cBmmerl Mew.Ay o6oMH rocytapcT-
BamH.

Cmamb8 3

AoroBapH13moupteca CTopoHEb, cornacao iocTaHoBermAM cTarTH 2, npego-
cTaBJaIT gpyr zgpyry pemmm HaH6ojiee 6aiarorrpHmTcTyemoft Haium HO BCdM,
wro xacaecg TamowemHHLX BOI~pOCOB, B qaCTHOCTH, B omomemn: riomim,
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HajIorOB H HpOtIHX C60pOB; cHIagHpoBaHH3H TOBapOB lOg TamO>eHHbIM HOIITpOJIeM;

npaBHi H 41opMaJnbHocTefl, ipHMeHqemxbix np; Tamo2KeHHorI o6pa6oTxe TOBapOB.

CmambA 4

fIpoH3Begems nomBbi H npoHmbin-eHHocrH, BBO3HMbie H3 TeppHTOIHH O, HA

H3 AoOBapHBaIOwmXCq CTOpOH Ha TeppHTOpHIO xpyrofi aL oroBapHBajOugejjcjq

CTOpOHbI, He 6yygT nOBep'aTBCH KaKHM-IH6o HHbIM HJIH 6onee BbICO HM nOinujim-

HaM, Hanor-am HAMl npoimM c6opaM HmH HHbIM lpaBmmaM HJIH 6ojlee o6peMeHHTeJIlHbIM

4)opMaJibHOCTam, meM Te, KOTOpbIM nOgBepraOTC3i nogoIHbie we HpOH3BegeHHH

IIO4BbI H HpOMbIUJIeHHOCTH KaRoo-JIH60 TpeTbero rocygapcTBa.

PaBHbIM o6pa30M rIpOH3BegeHR IIOqBbI H flpoMbImJJeHHoCTM OgHO jkjorOBapH-

Bamoieic CTOPOHbI npH BbIBO3e Ha TeppHTopHIo gpyrofl RoroBapHBaiouejkci
CTOpOHbI He 6ygyT nogepraTbc KaHM-1H6 iHbIM HJIH 6oniee BbICOXHM nOJIMH-

HaM, Hajioram HimJ npoMm c~opam HRH HbIM HpaBHJIaM Him 6oJee o6peMeHHTeJb-

HbIM 4)opMaAIBHocTim 'qeM Te, KOTOpbIM HOoBepraIOTCH 0Oo6HbIe wRe rIp0H3BeeHHH

IIOqBbI H HpoMbIIn eHHOCTH npH BbIBO3e HX Ha TePpHTOPHIO xaxoro-JIH6o TpeTero

rocy~apcrma.

CmambA 5

rIpOH3BegeHnsI MIMI H npombImHoCTH 0;H0f M3 ,lloroBapHBaIoi"Hxcq

CTOpOH, BB03VMMIe Ha TeppHT0pHIO gpyroi a orOBapHBaoIIeic~i CTOpOHBI mepe3

TeppHTopHIO TpeThero rocygapcTBa Him TpeTbHX rocygapcTB, He 6ygyTr noBep-

raICni rpH HX BB03e xaxHM-J16O mHbIM mHm 60rnee BbICORKM IIOLUJIHHaM, Ha~ioraM

Him npoumM c6opaM HiH pyrxm npanBMam HnH 6ooiee o6pemeHHTejibhHI c)opMaIL-

HOCTm, qem Te, XOT0pbIM OHH HOXRBepraJiHCb 6bI, CCAH 6bi BBO3HJIHCL Henocpeg-

CTBeHHO H3 CTp.HbI cBoero rIpoHCxoHeHHm.

3TO nocTaHOBneme OTHOCHTCH Taxw{e K TOBapam, KOTOpbie BO BpeMA nepe-

B03C qepe3 TeppHT0pmO TpeTbero rocygapcTBa HiH TpeTbHX rocyg2apcTB nOABep-

rauiHcb nieperpy3Ke, nepeynaKoBKe HiH CXAagHpOBa-HIO.

CmambA 6

HIpH YCAOBHH o6paTHOrO BbIB03a Him 06paTHorO BB03a B Temenme oripegeneH-

HorO cpoxa, yCTaHOBjAeHHorO TaMoMxemHnIMH BjiaCTqIMH, H npH yCJIOBmH goxa3aTeTh-

CTBa 3TO1'O cuIe jyIOue HpeAMeTbI OCBO6oHgaOTCH OT IIOIUAHH, HaJIOIOB HAM CGOpOB

IIpH HX BB03e H BbIBO3e:

a) npeg Tbe, npe Ha3HaqeHHEie gAH Apmapox, BbIcTaBOIc H"IH KOHKypCOB;

6) npegmeTbi, npegHa3HateHHbie gnq HpOH3B0gCTBa OlbITOB Him HCIIbrraHHR;

e) npegmeTi, BB03HMbIe C eJIbIO pe OHa H HJie>RaHe o6paTHoMy BbIB03y

B oTpeMoHTHpOBaHHOM BHMe;

z) MOHTa>KHMe npHHafwe>)KHOCTH H HHCTpyMeHTbI, BB03HMLIe HJIH BbIB031mbIe

mOHTepamH Him nocbIiIaeMbie ilm;

6) npOH3BegeHH3M nOqBbI H flpOMbJIeIHOCTH, BB03HmbIbe AIm repepa6oTRH

Him o6pa6oTKH H nognemaume o6paTHOMy BbIBO3Y B nepepa6oTaHHom HAM o6pa-

GOTaHmom BHge;
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e) mapmupoBaHaa Tapa, ipi-BO3HMax 9JLI ee HanOJIHeHHH, a TaR)*e Tapa,
ciyx<aigaz Aim IlpegmeTOB BB03a, KOTOpa3S no HCTeqeHHH yCTaHOBjinHHOr0 cpoma

goJ a BbIBO3HTCI 06paTH0.

06pa3ii TOBapOB, HCTIm3yeMbIe TOJMH0 Hal Ta<OBbIe H OTHpaBJlmeMbie B
HOJIHqeCTBaX, IpHHHTbIX B TopFOBJle, 6e3yCJIOBH0 0cBO6ogaIOTCH CT HIOIJIHH,

HajirOB HIH llpOtqHX c6p0oB.

CmambA 7

BlyrpeHmHe c6opbI, HOTopbIMH o6iiaraIOTC3I Ha TeppHToPHH OgXHOi AorOBapH-

Bao eicn CTOpOHbI HlpOH3BO9CTBO, 06pa6orTa, o6paigeHHe Him nOTpe6eHHe
xaKHx-JIH6o ToBapoB, He3aBHcHmo OT Toro B XMO noyJI3y H OT Xmero HMem oRH

B3HMaIOTCH3, HH B Hoem cniypae He 6yAyT B3HMaThCH C np0H3BegeHHA HCioBIi H

nipomiijieHHocTH gpyroi )orOBapHBaioge~cq CTOp0HbI B 6on1LueM pa3Mepe,

qem C aHaJIrHqHbIX iiPOH3BegeHH1R aRoro-jim60 Tperbero rocygapcTBa.

CmambA 8

RawgaH H3 ,110roBapHBaIIoIHXcq CTOp0H He 6ygeT UpHMeH5iTb HamHx-jm60

orpaitlemi I431 3anpeIAeCIfI B OTHOeHHH BBO3a H3 TeppHToPHH gpyrorl Roro-
BapHBaIoiqerjc5i CTOpoH1I HIH B OTHoUIeHHH BbIBoa Ha TeppHTOpHO gpyrorl
,aOrOBapHBaioujec~c CTOpOHbI, eCJIH TaKBbie He npierH310oTC B OTHOIIeHHH HO

Bcem gpyrrm rocygapcrBam.
IIoroBapHBaiouAHecH CTOpOHbl OCTaBjnI5OT, ogHamo, 3a co6orl fipaBo no

coo6panem~m rocy~apcTBeHmofi 6e3onacHocTH, noggepw anu o61gecTBeRmoro
nopag-a, 3XApaBoxpaHeHIH, 3aIuRTbI WHBOTHbIX H pacTeHu1A, coxpaaemA
npe MeTOB HcICyCCTB, a Taioxe apxeonornsiecFxnX H HCTopHqecmx LeHHOCTerl,

yCTaHaB3mmaTb 3arIpemeHH1 nJ1H orpaHHqeHHH BB03a HJIH BbIB03a, eCJIH TaKoro

poga 3aripeI.~eHnH 1H orpaHHqeHH5 np n006HbIX )He 06CTC5ITeJnhCTBaX 6 yxWy
np HmeHRTLc no OTHouieHIO H JIO60My TpeTbehy rocygapCTBy.

Cmambj 9

Cygam oXgHorI AoroBapmmaoueflcq CTopOHLI H Hx rpy3am 6ygieT npegocTaH-
AHTBCHq npH HX BXoge H BbixOge, a TaIOme BO BpeNmL IX flpe6bIBaHH$I B nopTax
gpyroi XOroBapHBaiouIeiic CTopoHJI pe)mr HaH6ojiee 6niaronpHfTCTByemok
Hailm. 3TOT perHHf 6yeT ,eACTBOBaT,, B qacTHocTH, B OTHOIeHHH:

a) C60P0B H HajIOrOB Bc5HOrO poga, HOTOpIe B3HMaIOTCR OT HiMeHH umIH B
noji3y rocygapcTBa, MyHHIIgHaiIHTeTOB, BJIacTefl 143IH ApyrHx 0praHm3ailEHi;

6) ipHqaiHBaHHH CygOB, filrpy3KH H pa3rpy3RH CyAOB B nIopTax H Ha pefiax;
e) rOJ13oBaHH1 3IOIjmaHCHHMH ycjiyramH, HaHaflaMH, IILIUO3aMH, MOCTaMH,

CHrHanamH H CrHO mH, clyamauimH A 0603HaqeHH3I Cy 0xOXHb1X BOA;

e) noJmh3oBaHH55 riog dHbimM HpaHamH, Becaml, cnagamH, Bep45lMH, CYXHMH
goKamH H pemoRTHbimH macTepCHHMH;

6) CHa65meHH5 TOJIHBOM, CMa30ibIMH maTepHaJamMl, BOg0A H rIpOBHaHTOm;
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e) npmeHeHaH Bcex rlpegfncaHRti, Bji1noqaqH caHHTapHbie ii mapaHTHHHbIe

4)OpMajiHOCTH.

IIoCTaHOB.IeHHi HacTonLLerl CTaTr6H He pacripOCTpaHioCl Ha BbiIOJIHeHHe

nOpTOBbIX Cnyw6, BKIo1aH jioumaHcKyo HpOBOAy H 6YKCHpOBHY, a TaXCe Ha
Ia6oTawHoe cygoxoACTBO. OAHaio Ka6OTa>IeM He 6ygeT CIHTaTBCH cnegOBaHHe
Cy9OB Ka>wgoir )LoroBapHBaIouxeflci CTopOHbl H3 ogHoro HopTa gxpyrori CTOpOHbI

B HHOrl ee nIOpT B lgejlax BbIIpy3KH rpy3a, rIpHBe3eHHOrO H3-3a rpaHHIblA, HJIH we
B ielrnx fIpHHqTHI Ha 6OpT rpy3a c MeCTOM Ha3HaqeHHq B HHOCTpaHHOe rocygapCTBO.

CmambR 10

EcJIH CyAHO OgHOi aIoroBapHBaiou efcR CTOPOHbI riOTepnHT 6egcTBHe HJIH

xopa6iepymeuiHe y 6eperoB gpyror AoroBapHBaoueiicH CTOpOHLI, TO CygHO H

rpy3 6y yT rIOJb3OBaTLCq TeMH Hwe npeHmyLuxeCTBaMn H jmrOTaMH, KOTOpbie 3aROHO-

areJILCTBO 3Toro rocygapcTBa npefocTaBneT npH alajiorH'qHbIX 06CTOBTejnCTBaX

CBOKM cygam. KariHTaHy, xoMaHge H naccawHpam, paBHO xai< caMomy cygay H ero
rpy3y, oxaabmaeTCR B mo6oe BpeMq Heo6xogHMaq nomoitb H coefiCTBe B TOfl

we Mepe, Hal<If HaiAOHaJ1bHbIM Cy~aM, HaXO9.qUIIHMCH B TaOM we HOrIo>KeHHH.

Cmamb.% 11

HaXHOHajbHOCTL CY9OB o6eHx )jorOBapHBaoMHxc CTopoH B3aHmHO npH3-

HaeTCH Ha OCHOBaHHH goxyMeHTOB, HaxoHItIgHXCH Ha 6OpTy CygHa H BbigaHHbrIX

XoMfleTeHTHbIMH BjIaCT H B COOTBeTCTBHH C 3aROHaMH H HOCTaHOBJIeHHHMH

AoroBapHBaioujeficH CTopOHbI, rio clmnaroM KOTOpO niiasaeT CYAHO.

HaxogmgHeR Ha 6opTy CygHa mepHTeRhHbie CBHgeTejibCTBa H gpyrHe cygo-

BbIe goxyMeHTbI, BbiafHHb Ie KOMrIeTeHTHbIMH BJIaCTHMH OgHOrl H3 aOrOBapHBaio-

IgHXCRq CTOPOH, 6ygyT npH3HaBaTCH BjiaCTimH gpyroft AoroBapHBaimoIefcq
CTopobI.

COOTBeTCTBeHHO 3TOMy, cyga xa}Krgof AorOBapHBamgueflcq CTOpOHbI, CHa6-

wHeHHbie 3aKOHHO BbIIaHHbIMH MepHTeJIbHbIMH CBHgeTenbcTBaMi, 6ygyT OCBO60-

gaTbCHq OT BTOPHtIHOrO o6Mepa B nopTax gpyrori CTopoHI, H qHCTa$ BMeCTHmoCTb

CygHa, OTMexIeHHa H B CBHgeTeJrLCTBe, 6ygeT HpHHHMaTbCR 3a OCHOBy HCxHCjleHH1

iOpTOBbIX C60pOB.

CmambA 12

lpH niepeBO3Kax HO BHyTpeHHHM wene3HOjopOWHLIM, rpylTOBbIM H BOgHbIM
HyT5M TOBapOB, naccawHpoB H 6arama, ole AorOBapHBaiouiHecH CTopoHmI B3aHmHo
6 YAyT nipegOCTaBJmTb peWHM HaM6onee 6jiaronpHTCTByeMOri HaLAHH BO BCeM TOM,

'qTO macaeTc51 npHnMa rpy3a R nepeBo3Ke, CHOCO60B H CTOHMOCTH nepeBo3KH, a Taiowe
C60pOB, CBH3aHHbIX C HepeBO3Orl B TOM we HalipaBJieHHH H Ha TOM wce IlpOTD(eHHH

IIYTH.

Cmambn 13

fIpoH3BegeHmA nOrBbI H ipomuJemocTH ogHofj aoroBapHBaoiqe~cq
CTopombI npA npVOBo3e xepe3 TeppHTopmHo gpyroft AoroBapHBaimoficH CTOpOHbI
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Ha TeppHTop~io Tpembero rocyxgapcTBa He 6yAT o6jiaraTLc noUIIHHaMH, HajioramH

Him ipoIqHMH c6opaMH.

B OTHOiu1eHHH nipaBHji H dbopMajrtHOcTeA no BOnpOCaMV TpaH3HTa gnm yHa3aHHbIx

npo03B~eeHHHi npe0ocTaBnmeTCH pewHHM He MeHee 6naronpHzTHhlfI, XleM ,in

TpaH3HTHbIX rpy30B KaxorO-JIH6O TpeTbero rocygapCTBa.

Cmambq 14

Ka>xgaH H3 jlorOBapHBaouHxcq CTOpOH Mo2*eT HmeTL B cToiHnue gpyroH

rOoBapBaOmioerilc CTOpOHbI CBO8 ToproBoe IpegCTaBHTenILCTBO, ripaBOBoe

riojlo>HeHHe KOTOpOrO 6ygeT onpeeiiHTbCq nocTaHOBjieHH3I4M l-pH0>lIOeHHa K

HacToRmiemy aorOBOpy, cocTaBzaiuxero ero HeoLemjiemyio macr.

Cmamba 15

IOpHAH4ecRie H cb3HHtiecKme IHia xa*Kor H3 aoroBapHBatoawxCR CTOpOH

6ygyT HOJ 3OBaTLCH Ha TeppHTOpHH gxpyroki CTOpOHbI BO Bcex OTHOLueHH5IX He

meHee 6jIarOnpmITHE-IM pe)KHMOm, xieM TOT, KOTOpbIiA npeXgocTaBJimeTcH IOpHjHHqe-

CKHM H 4bH3HqecKHM jAHam no6oro TpeTero rocygapcTBa.

Cmambs 16

,aoroBapHBaioniHecH CTopoHIm rapamnapyioT HcnojiHeeHH ap6HTpa>,Hbix

pemueHHA Ho cnopam, BO3HHxaIOI4tHM H3 TopFoBbIX HJIH HHbIX cgenioR HX IOpHHX1e-

CRIHX J1H/ HJIH BjIacTeH flpH yCJIOBHH, Trro pacCMOTpeHHe cnopa gaHHbIM TpeTeCRHM

CyZgOM 6bI~rO Hag/ewigM o6pa3oM CorJIaCOBaHo CTOpOHaMH.

B HCHojiHeHIH pemeHHn, BbIHeCeHHorO TpeTeIcKHM CygOM HpH co6iIOeHHH

Bnuey]Ka3aHHoro yCjIOBHH, Mo)*eT 6bITb OTIxa3aHO TOJILKO B cJieXy1ou.x cjyqaix:

a) ecnm ap6nTpa>KHoe pemeHne Ha OCHOBfHHH 3aflOHOB TOrO rocygapcTBa, B

KOTOpOM OHO BbuieceHO, He HpHo6peJIO 3HaeLHHR BcryrImBuero B cHjiy ooHqaTenm-

HOrO pemneHHH;

6) ecni ap6&TpawHOe peuIeHne o6H3hiBaeT CTOpoHy x reiCTBHIO, HegoniycTH-

MOMY 1O 3aKOHam rocygapcTBa, B XOTOpOM mcnpalUHBaeTCH CnOJ1HeHHe peIfeHH31.

Cmamba 17

Hacromi joroBop 6yXgeT paTH 4JbHpOBaH B Bo3MOXHo KpaTmaftLuHfi cpox

H BCTyIMT B cHjiy B geHL o6meHa paTHnbHHaxHOHHbIMH rpamOTamH, KOTOpmrlhi 6ygxeT

HmeTL meCTO B MOccBe.

)oOrOBOp 6ygeT ocTaBaTrcq B cHrie Bupegh Jo HCTeqeHH5A mecTHmecH4Horo

cpo~a co gmi, xorga ogHa H3 a1OrOBapHBaiOUAHXC CTOpOH yBe9OMHT O CB06M

HamepeHHH ipeKpaTHTB ero geiCTBHe.

COBEPIIEHO B XaHoe 12 mapTa 1958 roga B rByX aK3emmmpax, xagbirl

Ha pyCCKOM H BbeTHaMCKOM 3bIKaX, npHxeM o6a TexcTa HmeleT O)gHHaOByIO CHJIy.

A. BOFUACAPOB D.-Virr-CHAu
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HPHIOM(EHHE

0 rIPABOBOM hOJIO)KEHI'IH TOPrOBOrO HPEXjCTABHTEJIbCTBA
CCCP B RIEMOKPATH4-ECKO1l PECHYBJIHKE BbETHAM H TOP-
roBoro flPECTABHTEJIbCTBA JREMOKPATHMECKO1I PECIYB-
JIHKH BbETHAM B CCCP

CmambR I

ToproBoe flpegicTaBHTeJMCTBO CCCP B ReMoipaTHiecxoA Pecny6mxne
Bbemam H COOTBeTCTBeHHo ToproBoe rlpegcTaBTemCTBO aIPB B CCCP 6yAyT
BhInIOYIHHtT ciegymiume 4byHH1HH:

a) cogericTBi4e pa3BHTHIO Topr0OBIX OTHOuieHHrfl Me>Ry o6oHMH rocy~apcT-
BamH;

6) npeACTaBHTenJbCTBO HHTepecoB cBoero rocygapcTBa B pyrOM BO BCeM,
XITO KacaerCH BHemHerl ToproBm;

e) peryinponamne OT HMeHH cBoero rocyapcTBa ToprOBblX onepaifir c gpyrrm
rocygapCTBOM;

z) ocyJeCTBjeHHe BHeitme0oproBbix onepat.lk B gpyrom rocygapcTBe OT
HmeHH cBoero HIpaBHTenMCTBa.

Cmamba 2

ToproBoe rIpegcTaBHTenbCTBO flBAeTC CoCTaBHOfl maCT1O IIoCOjmCTBa
cBoero rocygapcTBa.

ToproBblir lpegcTaBHTenb H ero 3amecTHTem nOJM3yiOTC5I BceMHri npaBai H
HpHBHJleHHMH, iipHCBoeHHBIMH tm1eHaM gU{IU0MaTHrqecHX rIpeACTaBHTeJIMCTB.

rIoMeueHHH, 3aHHMaeMmie ToproBbmi IpegCTaBHTeihCTBOM, HOJIb3yIOTCA
3KCTeppHTOpHaJ~bHOCTrO. ToproBoe HpegCTaBHTeJILCTB0 M~eeT flpaBO nOJfh3oBaTLcqi
fl1H4)pOM.

ToproBoe rlpegCTaBHTeiiCTBO He ioACieWHT BHeCeHHio B ToproBbIf peecTp.
CjnyxaigHe Toproioro npegCTaBHTenBCTBa, HBRJmU0tHecH rpa>KgaHamn

rocygapcTBa ToproBoro HpecTai3HTeJIxCTBa, 6yAYT oCBo6oHgeHbI B rocygapcTBe
npe6tBraH OT HajioroB Ha g0XOgbl, KOTOpIe oHH 6ygyT Io3IyqaTb ro cnyw6e y
cBoero flpaBHTeJIxcTBa.

Cmam , 3

ToproBoe HlpeCTaBTejrCTBO geriCTByeT OT HmeHH cBoero HpaBHTeiCTBa.
fIpaBHTejibcTBO HeceT OTBeTCTBeHHOCTB JIHI r IO BHeuHeToprOBbIM CgejIRam,
KOTOpbie 6ygyT 3aJInoqieHbi rapaHTHp0BaIlH OT HmeHH ToproBoro [-pegCTaBH-
TeJILCTBa B rocyapcTBe ero npe6biBaHH H noHfmcaHbi ynojHmoTxeHIHIMH Ha TO
JmilaMH.

(Iarmrm jni41, ynojIHomoqeHHbIx r npaBOBbIM geiRCTBHIM CT HmeHH Top-
roBoro IlpegcTaBiTeJlCTBa, a TaFo>e cBe;eHmH o6 o6izdie npaB Kawgoro 13 3THX
JIHIA B OTHomeHHH nogriHcaHHq TOpFOBbIX o63I3aTeMCTB ToproBoro npegcTaBH-
TejihcTBa, 6y.yT ny6JMROBaTbC B o4bmgmajnhoM oprane rocygapcTBa npetiBaHwiT.

CmambA 4

ToproBoe npegcTaBHTejLcvBo 6y~eT nOJb3OBaTbC5I BceMH rprmanemcau~iHm
cyBepeHmomy rocygapcTBy HmyHHTeTamH, oTHocRuAHmcHC TaKAKe H H BHetuHefl
ToproBne, Co cneygymawH mHsmib H3bITH1MHM, Ha KOTOPrIe CTopOHII H37HBJIRHIOT
CBoe coriacme:
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a) cnopbxnoBHeLUHeTOprOBbIM cenKaM, 3a-miondbH m Him rapaHpoBambHm
ToproBbI IlpegcTaBHTeJILCTBOM B COOTBeTCTBHH Co cTaTi, ef 3 Ha TeppHTOPHR1
rocygapcTBa npe6bBaHH5, noJgaeHaT, npH OTCyTCTBHH orOBOpKI 0 TpeTericKom
pa36HpaTeJICTBe HimH o6 moHI noIcygnOCTn, paccMoTpeHHI CyAOB 3'oro rocygap-
CTBa. lpIH 3TOM BbiHeceHHe cyge6HbIX pemueHrHAi no npotgeccyaTnHomy o6ecneqeHnro
HCKOB He gonycRaerci;

6) nprnyHTenmHoe HcnojrmeHne BOtUegLIUX B 3axoHHyio CHJIy oKoHlqaTeJIbHbIx
cyige6Hbix peiueHHri, BbIHeCeHHbIX HpOTHB ToproBoro lIpegcTaBHTemcTBa no
yr1OMIHyTbIM cnopam, MoHweT HmeT, MeCTO, HO JIHUIb B OTHOw1eHHH ToBapOB H gOJI-
roBbIX Tpe6oBaHHH ToproBoro IlpegcraBHTenbCmBa.

A. B. D.-Viet-C.
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No. 5094. VIET-NAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN

HIEP-UOC
Thizong mei vh Hhng hal

giiq Li~n-bang COng-ho; Xi-hi X8-vi@t
va ntroo Vilt-nam Dn-chu COng-hoh

I g6p phgn vho vi~o phdt trign vh cing o8 quan he
k.nh tf giila hal nu e vh d@ In dinh ado diu kiOn ohlnh
cua nhing quan hO do,

Chu t.ch Dohn XO-vidt T8i oao LiOn-bang Cong-hoh
Xg-hi Xb-vigt v Cbu tich nu6o Vift-nam Dt-chu COng-
hqh quyat dlnh ky ban Hifp irao Thtzong-mfi vh MIng-hil
nay;

v&

v6i. mjic doh d6, da chi d.nh nhirng dai bidu tohn quyOn
sau dl :.

ChA tioh Dohn XO-vift TOi oao Lidn-bang C~ng-hok
Xa-h~i X8-vigt chi djnh B. A.A. BOGDACAROV, Dal dion
thuwng m@i Lidn-xB t@i noo Vit-nam Dn-ohu Cong-hoh;

Chu tjoh nuc Vi~t-naej Dn-chu Cong-hok chi d.nh
8. DANG-VIET-CHAU, Thu' trang Bo Thiiong-nghiop.

Nhng ngti~ trOi ddy, sau khi cng nhau trao d.i
gidy uy quyOn theo dung thu tlxo di quy dinh, da thoa
thu~n nhi sau :

Dieu I
Hal bdn kt kf% se thi hbnh mgi bion phdp cOn thidt

dd phdt trign vh cung c8 quan hO thuxng mi gila hal
nr6o trOn tinh thp hqp tdo hiu ngh4 vA tuxmg trq vh
tr~n co,' s binh dang hai b~n cnmg oo lqi.

V6f mic dich d6, hal Chinh ph& s kt kdt nhiing hip
di.nh k@ ca nhu'ng MO~P dinh dh.l han, qua" djoi vldc cung
ca hhng.cho nhau vh nhu'ng dilu kin khac bao dam v
phat trifn vioc trao d6i hhng hod pht hqp. voi nhu cfn
cua n~n klnh tO hal ntw6c.

Dilu 2
Hal b~n kt kdt dbnh cho nhau chf d8 t8i huo qu~o

trong mgi vdn dA li@n quan d~n tlhonmg mvi vh 1ng hat
vh trong mgi quan hO kinh tO khac giva hal nuve.

Dibu 3
Cgn cai vho di~u 2, hai b~n kj k~t s dbnh oho nhau

chg do t8i huo quic trong mQi vOn dO vA hai quan, nht
1h cdc vAn dgothu~c v8 thud xudt nhlf khkU, cdc thw
tiuO va 10 phi khag, vic luV kho dVio su kidm sodt cula
hal quan vh m~i thd 19 vh thu tuo hal quan.
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Difu 4
Nh~ng san phim n8ng lam nghifp vh o8ng nghifp nhOL

khlu tte 1Tnh thb mot b~n k: kdt vao lanh thb bdn kia se
khongphai chju thud nhap khfu, hay nhiing th* thuf hay
10 phl, khdc hoc cao han nhZng th*-.thud, 10 phi danh vo
cac san ph m n8ng 1Am nghi0p vh c8ng nghi0p ting tu cua
b~t cii mpt nF6o th* ba nho, cung nhuz khang pha± chju nbaing
tho 10 va thu tuc khao hooc tdn k4m hon nhung thA 10 vh
thu tuc dp dUng co oo san phm n8ng 10m nghifp vb c8ng
nghifp tvang tv oua bdt c nuac tht4 ba no khc.

C0o s n phAm n8ng lam nghi~p vh c8ng nghip cia mot
trgng hai ban k kdt xu.t khu sang bqn kia cung se khng
phai chju thud xult kh.u hay nhung thiu Thud hay 10 phi
kh6c ho.c cao han nhing thu thug, 10 phi ddnh v.o cdc san
phAm n~ng lAm nghi~p vf c8ng nghi0p khi x%At khf~u sang b§t
oti m8t neac thur ba nho, cng nhu kh8ng phai qhu nhxing thi
10 v4 thu tuc khao hoo tOn kdm han nhung th@ 10 vh thu
tjuc ap dUng cho cac san phAm n~ng l§m nghi0p vh c6ng
nghiop tuang ty khi xult khbu sang b9t c, mot nuac thit ba

Dieu 5

C&c sin phAm nbng ln nghiop vh cong nghiop cua mot
bdn, trzac khi nhap vho limh thb nuxac bdn kia phai chuy n
qua mot nuao thi ba ho c nh-ng nuac th, ba, khi nhap s
kh8ng phai chJu nhiing Thud xuftt nhap kh~u ho~o nhiung thd,
thud hay 10 phi nao khac ho~c cao han hay nhung thO 1§
ho c thu tUc khac ho.o tOn k~m hon nhung thii thud, nhung
tha i y the, tu9 mh co lop1 hbng ncy phai ohu ndu duvc
nhap th .ng tu, nuac chinh v&o.

Dieu khoai; nhy cuing duw'c 4p duxng di v6i nhuirng hhng
cho, qua igt nugo thA bahay nhung nurog th? ba ma phai
chuyn tai, phai d6ng goi lei hoto phai ct kho.

Dieu 6

Trong tru6ng hqp tei x fft hay tdi nhap trong mot thbi
"gian nhdt djnh do co, quar hai quan quy dtnh, ngu c6 bkng
chung cU thd, se duc mi@n thud xutt nhap khAu, cc thi$ thud
vb odo 10 phi khdc khi xult khAu cung nhu khi nhap kh~u
nhung d5 vat sau dly :

a) nhing db vat gui di dix h~i cho, trign 1Lm vh ado
cubc thi;

b) nhing d8 vat dbng vho muc dich thec nghiom vh thl
nghi0m;

c) nhiing d6 vat nhap kh~u d8 sia chua vh sau khi sCra
cha s9 tai xut;

d) cdc phi tiLng va dvng cx 1&p mdy do ngb'i lp mdy
nhfp kh~u hooc xudt kh u hoec gui cho ho;

e) cdc san phAm n8ng lAm nghiop v& c~ng nghifp nh~p
khAu di chd biOn hay gia c~ng vh sau khi da gia
cOng vh chd bidn se t i xult;
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f) bao bl c6 nhgn hi~u nhap dA d6ng hhng vho v
nh ng bao bi dng hhng nhap sau m~t thbi han phai
ti xugt.

Nhing mgu hhng chi dng vho mlc dfch lm m§u v
kh~ng %ud s8 lugng thubng 4& duvc c~ng nhan tring vitc
bubn ban dtzqo hobn tobn mien thud xuat nhftp khau, cac
th* thug vb 10 phi khdc.

DiOu 7
c thud n~i dja dp dung tran lnh th6 mot b@n kt

k~t trong vi0c san xult, gia c6ng, giao lizu v? ti@u thu
hang hoa, d8i voi cac san ph~m nang l§m nghi0p vc~ng
nv~hiop cua b~n ka, kh8ng dirge cao han mic thug danh
vao nhiing san ph@m tirang tX cua bat cti mot nac thu' ba
nho bAt k lh thug d6 dem li cho ai ho~c ldy danh
nghila ai m& ddnh.

Dilu 8
Mbi b~n k k t si kh8ng Ap dun b~t c* mot svi hon

chd ho.c cam dodn nho trong vioc nhap khbu tte lanh thb
nuos b~n kia hodc trong vi@c xult khau sang ntiac ban
kia ndu cac di~u htn Chd vh cam don ly kh~ng ap dung
d~i vai nhu'ng nirac khdc.

Nhang d8 bdoddm sw.an nigh sila Nhh.nuvc, duy tr.
trat tv x& h~i, bao v# suw khoe 9hung, bao ve thu ve.t vb
cay c6i, sec san ph~m my ngh. cac d c6 va cac dB vat
l4ch sii qu., ha bdn kr kgt vn c6 quy~n c9m hoc hn-
chd xu.t khAu ho.c nhap khAu, ndu viec htn chd vh cam
dodn nhy dtyc dp dung v6i bat 04 nhuihg nuoc th? ba nho
v-1 nhhng ly do tuong tV.

DiAu 9
Thu,b6 vh hng hoo ch6'tr~n tlu c mot b~n k.kgt

khi ra cang, khi vao cang cung nhir khi- - tai cang cua
ban kia se dizvc danh chg do t~i hu0 qu6c. Chd do nhy se
dvqc 6p dung d~c biOt trong nhi-ng viec sau ;

a) ddnh thud cAc loai dng 4anh nghia vh d4 dem lci
cho Nhh ntoc, cho th. 9hinh, cho cdc o quan
diong cuc vh cac t8 chus khao;

b) d~nh cu cho t&u cap ban, b~c hbng, r6t hbng tai
c~ng vh tgLi vung t~u;

c) xiv dung hoa tiu, s8ng dho, dop num, ofi c8ng,
tin hiOu, d4n hifu d& huong dan ftbng nusc oho
tOu dli;

d) x_ dung on tro, 9 8n, kho thng, xu6ng't@u, u
chua tau vh cde xonong st chua;

e) cung sap nhi@n lifu, dtLu mo, nw67c vb th w phm;
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f) thi h nh nhirng quy tdc trong d6 c6 c cc thd
t.c v& vO sinh vh k& hpn kigm d.ch.

Dieu kho42 9 nhy khong, 6p ding d~i v6-i nhng c8ng
vifc n~i bo cua cdng, k8 ca vioc hu'6ng dn t~u vh lai
t.u, cing nhu, d8i v~i vifc t~u ch§y ven bidn..nhurg se
khbng xem lh t~u oh y yen bign nhung thu b6.cua, m~t
b~n ky k~t di tf.mot hai cang nky ddn mot hai cang khAc
cua ben kia d6 rot xu~ng nhung hang nh&p tfrnuoc ngo.i
ho c dd b8c A~n nhang hhng xuft ra ngohi nioa.

Digu 10
Ndu tDu cda mbt b~n k k~t b. dem ho~c bi nan &

gALn yen bg ntioa b~n kia th. t~u v h&ng hod ch6, tr~n
tPu se duQrchuong nhimg quy~n lqi vb nhing biOt dai do
luo.t phdp cua nitoc ben kia dinh ra cho thu cua minh khi
g~p nhin truong hop tlang tV. Nizac bOn~kia s9 dhnh cho
thuy~n tru~ong, thuy thu va hanh kh~ch cung nhir cho chfnh
chidec tu v hbng hog trdn thu moi sa cp citu vh giip do
bft-cd, ibc nhonhx d~i v~i t§u b& cta chinh ntwoc minh
khi g~p hohn canh nhuz thg.

Diu 11

Qu~c tich tku b6 cda hai nix6c kj k~t dirqc hai ben
cbng nhn lan nhau c~n ci vqo giey t& dem theo thu v
do caq nhh chic trdch c6 tham quyn cAp theo lult phap
v th@ 14 cua b@n ky k~t co qu c k dang tz3eo trOn thu.

Nhf4g gity chibng nhOn v kfch thir 9 v nh~mg thi
liou kh~c dem theo t~u do nhTmg nhh chuc trach c6 them
quyen cda m~t ben k kdt da cp se drqc cac nhh chc
trdch cda ben kia c~ng nhn.

Theo di~u khodn nhy, tbu b6 cda m~i b~n kt kgt c6
gily chang h$n y0 kich thir6c hqp phip se dtfqc mign.do
li o hai cang nuoc b~n kia, vh trQng t.i thvc t9 cua
t u ghi trong ch-6ng ti se dung 1n co, s6, dA tinh thud
Cang.

fieu 12
Trong lac chuy~n ch6' hbmg hod, hbnh khdch v hbnh

1 trong liinh thb nu?6c minh bbmg cdc dubyng xe ida,dizng
b vA dixng s8ng hai ben k k~t se d nh c1o nhau chg dO
t8i huo qubc yA si nhn h.g d6 chuy@n cho, nhrng phirang
thic va circc phi chuyen.cho, cung nhu' tign thud c6 lign
quan den vioc chuydn cho'.

Dieu 13
Cc sdn phim n8ng 1&,m nghiop v cng nghi~p cda m~t

b@n k k~t trong khi chuyen ch6 qua lanh th6 nizac b~n
kia dd den mft nuoc th4 ba s9 khbng phai chju thud xudt
nh.p ho.c nhazng thd, thug v 10 phi nko khac.
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V8 m~t th6.1 vh thu tixc qud c nh, ode sn phAm
tran si d77c h.ong mot chg $ kh8ngkdm cha do dnh
cho cdec san ph~m qua canh cua b&t ciY mot nuz6c the ba
nho.

Diu 14
Mbi b~n kj kt c6 thd d t toi th . dB nu6c b~n

kia mo ca quan dpl dien thut'ng mi cua mlnh m dja v.
phap ly dizc dinh r6 trong ban Phu kien k~m thee HiOp
urc nay, b@n Phu kion nby lL mot bO phon kh~ng thd
tach rot cua Hifp uoc.

Diu 15

Nhrng phdp nhln v& tv hifn nhfun cua m~i b~n k
kdt, vt moi mt, s6 duiz huiang trn 16.nh thb nu6c ben
kia mot ch@ do h~ng kern chd do d~nh cho phap nhzi vb
tW nhi@n nh~n eua bft cd mot ni&c the ba nho.

Diu 16
C~c b~n kf k~t bdo ddm vioc thi h nh nhing q uy~t

ngh. cua trng thi d8i v~i nhung tranh chlp vS nhung
cam k~t thuing mQi hoac cac cVm kAI khdc cua ecd phdp
nhAn hotc cua.cdc nhb chik trach cua ho v6i djAu kiOn
lh vioc xdt xir cda trgng thi dupc hat ben thoa thu~n.

96 thd tt ch~i thi hbnh quy8t nghl do trQnf thi
xdt xi thea didu kiOn n6i tr~n, trong nhung trunmg h~p
sau dly :

a) ndu quy~t ngh4 gda $r~ng thi, ehidu thee phdp
lust nuioo nai xet xw, chira ca hiou lic nhu
mot quydt ngh. chung thAm;

b) ndu quyt ngh. cda trong thi bdt bu~c b~n thi
hanh phai lbm mot vi~c trdi v6i lust phap nuo
ban d6.

Didu 17
HiOp u6c nky s6 diiv phO chuAn trong mot thki gian

chng ngdn cbng t~t vh si c6 hieu We kA tv ngay trao
d~i thii ph@ churn tign hbnh tai Mat-saa'-va.

Hifp iz6c nhy s c6 hi~u lWc ddn h@l thbi hpn sou
thing k@ tfr nghy mt ben ky k~t bdo ra y mu~n huy b6
Hiop u'c.

Lbm tai Hh-noi nghy 12 thdng 3 nfm 1958, thhnh hat
bAn, mi b~n b9ng ti~ng Nga vh bang tidng.Vift-nam, hat
b.n dSu c6 hiou lvc ngang nhau.

.No 5094



162 United Nations - Treaty Series 1960

Phu kien
cila Hifp ix6c Throng mti vh~Hhng hhi
gira Lidn-bang Cong-hoA Xa h8i Xb-
vigt vg nix6c Vit-nam D~n-cha Cong

hoh nghy 12 thdng 3 nAm 1958

DIA VI PHAP LY
MUA CO QUAN DAI DIEN THUONG MAI CUA LIEN BANG

CONG-HOA XA-HOI XO VIET TAI NUOC VIET-NAY, DAN-CHU
CONG HOA VA CUA NUOC VIET NA, DAN CHU CONG- HOA TAI

LIEN-BANG CONG-HOA XA-HOI XO-VIET

Dieu 1

Co) quan Dai dion thirng mei cila LiOn-bang Cong-hoh Xg-hoi
ZO-vigt tai 4irc Yift-nam D n-chd Cong-hoA v. ca quan Dti-dien
thtrong mni cua n'ruo Vift-nam Dftn-chu C~ng-hoa tei Lidn-bang
Cong-hob Xa-hoi XO-vift thi hinh nhtng nhifm vt. sau My :

a) G6p phan vho vi'fc ph~t triAn quan he thixc'g mai gila
ha± nwac;

b) Bai dien cdc quy~n iqi cila nx6c minh tai nu6c bn kia
vO m~i vi~c c6 quan hf d~n ngo~i thtiong;

c) Thay mlt"cho nix6c minh gidi quy~t nhng vi~c v thuong
mpi vo'i nr6c bn kia;

d) Thay mttt Chfnh-phut cua minh d4 thVo hien nhing vi~c v8
ngo@i thirong tai nutac b~n kia.

Dieu 2

CV quant Di dion thumng mai 1A mot bO phan cda BDi s6
qudn cua nioc minh.

V4 Dai dion thuxmg mQi vh cdc ph6 Dai diOn dixo htu6n m~i
quybn lqi vh m~i dUc quy~n d~nh cho cdc D .i di~n ngo~i giao.

Nhh ciia cda ca quan D4i-dien thwang mai dizo c hu6ng uygn
bgt khd x~m ph@m. C quan Dai dien thuang mpi co quy~n dung
mat ma.

Co, quan D) i dien thtirng mi kh~ng phi chju vi~c ding kt
thurong mi.

Nhn vi~n co' quan Dai diOn thucng mai 1& nh-Zng o8ng d~n
cda nuoa mh co' quan Dai di~n thiocng mai thay mtt, se dtrqo
mien nhtrng thug lqi tuc d fh v~o tirn, lvong a nucx ho b,, vi -
nhixng ngtri nAy lam viec cho Chfnh phu hq.
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Dilu 3
Ca, quan 3Di dlfn hizong mg$ hoat dOng thar za#Lt Chfnh

phii minh. Chfnh phu chi chiu trach nhiom vO nhung hop-d~ng
ngooi thxong do cc'.qu~n Doi din thtoang mai ky kt vA ldo
dam tai nuoc minh o va do nhu'g ngibi dirc ca' quan ly uy-
quy~n k kit.

*TOn ho cda nhumng nguo'i dio cc, quan IDi difn thu'ng-
mgi uy quygn d6 lbmn mQi vi~c.giao dich tr~n ca' so, pha? ly
cung nhu ph=rn vi quy~n hon cua m6i ngubi trong vioc ky k~t
cac giao keo thuang mai cuacp qlan Dai di~n thiong mpi.se
durc cOng b8 trong mOt to' bao chinh th~c cua nuc minh co.

Di~u 4

Co, quan D ,i difn thuvng m@$ duac hv~ng nh~mg quy~n bdt
kha x~an phqm cua mOt nizac c6 chu quy~n kA ca vA vfn dO ngopi
throng v6I nh-ng ngo4i 10 mh hai b~n tdn thb.nh nhu' sau :

a) Nhrng sip tranh chf vO cdc hvp d~ne throng mai do co,
quan Bai di~n thirong mai ky kft hoac bao dam tai lanh thb
nzcc.minh a, theo di~u 3 cua Ph I kion nhy, th, se dua ra to&
an cua nixc ly xdt xu,, n~u kh~ng c6 nhzng 'khoan thoa thu~n
vy trong t'ai hoc x6 x= theo cdch khec. Trong.trubg hop d6
kh8ng th6 ra nhixng ban 6m vO nhiing bion phdp bao thu.

b) NhZbng quyet dinh xii 1S chixng them cAa toh 6n d~i v&i
co, quan Dai di~n thio'ng mai v8 nhu-ng v~n d8 trani chfp g6i
tr@n, sau khi ds ca, hi~u luc theo luat phdp, chi c6 th thi
hhnh theo phuong phdp cuong bdc d8i v61 nhling hhng hoa vb
nhung trti quy~n cua co' quan Dai difn thong ma±.
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[TRANSLATION TRADUCTION]

No. 5094. TREATY OF TRADE AND NAVIGATION' BETWEEN
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM. SIGNED
AT HANOI, ON 12 MARCH 1958

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the President of the Democratic Republic of Viet-Nam,

Desiring to promote the further development and strengthening of economic
relations between the two States and to determine by treaty the basic conditions
of such relations,

Have resolved to conclude this Treaty of Trade and Navigation and have
appointed as their plenipotentiaries for this purpose:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:
Mr. Aleksandr Aleksandrovich Bogdasarov, Trade Delegate of the USSR in
the Democratic Republic of Viet-Nam;

The President of the Democratic Republic of Viet-Nam:
Mr. Dang-Viet-Chau, Deputy Minister of Trade of the Democratic
Republic of Viet-Nam,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

Article 1

The Contracting Parties shall take all necessary measures to develop and
strengthen trade relations between the two States in a spirit of friendly co-
operation and mutual assistance and on a basis of equality and mutual benefit.

To this end, the Governments of the two Contracting Parties shall conclude
agreements, including long-term agreements, determining the mutual deliveries
of goods and other conditions to ensure the development of trade in accordance
with the requirements of the national economy of both States.

Article 2

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation
treatment in all matters relating to trade and navigation and other economic
relations between the two States.

1 Came into force on 2 October 1958, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Moscow, in accordance with article 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5094. TRAITE DE COMMERCE ET DE NAVIGATION'
ENTRE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES ET LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
DU VIET-NAM. SIGNE A HANOI, LE 12 MARS 1958

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovitiques et le President de la R~publique d6mocratique du Viet-Nam,

D~sireux de d6velopper et de resserrer encore les relations economiques
entre les deux Ltats et d'en fixer par voie de trait6 les principales modalit~s,

Ont d~cid6 de conclure le present Trait6 de commerce et de navigation et ont
d~sign6 cet effet pour leurs pl~nipotentiaires :
Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes sovi&.

tiques: M. Alexandre Alexandrovitch Bogdassarov, Repr~sentant com-
mercial de l'URSS dans la R~publique d~mocratique du Viet-Nam;

Le President de la R~publique d~mocratique du Viet-Nam : M. Dang-Viet-Chau,
Vice-Ministre du commerce de la R~publique d~mocratique du Viet-Nam,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Les Parties contractantes prendront toutes les mesures necessaires pour

d~velopper et resserrer les relations commerciales entre les deux ]tats dans un
esprit de coop6ration amicale et d'entraide, sur la base de l'6galit6 de droits et du
profit mutuel.

A cet effet, les Gouvernements des deux Parties contractantes concluront
des accords, notamment des accords A long terme, qui d6termineront le volume
des livraisons r~ciproques de marchandises ainsi que les autres conditions
propres a assurer le d~veloppement des 6changes commerciaux en fonction des
besoins de l'F6conomie nationale des deux Etats.

Article 2

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement de la
nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne le commerce et la navigation,
ainsi que les autres formes de relations 6conomiques entre les deux ttats.

1 Entr6 en vigueur le 2 octobre 1958, date de l'6change des instruments de ratification A Moscou,
conform~ment A I'article 17.
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Article 3

The Contracting Parties shall, in accordance with the provisions of article 2,
grant each other most-favoured-nation treatment in all customs matters, in
particular as regards duties, taxes and other charges, the warehousing of goods
under customs control, and the regulations and formalities applied in the customs
clearance of goods.

Article 4

Natural and manufactured products imported from the territory of one of
the Contracting Parties into the territory of the other Contracting Party shall not
be liable to any duties, taxes or similar charges other or higher, or to regulations
other or formalities more burdensome, than those imposed on similar natural and
manufactured products of any third State.

Similarly, natural and manufactured products of one Contracting Party
shall not be liable, on exportation to the territory of the other Contracting Party,
to any duties, taxes or similar charges other or higher, or to regulations other or
formalities more burdensome, than those imposed on similar natural and manu-
factured products on exportation to the territory of any third State.

Article 5

Natural and manufactured products of one of the Contracting Parties
imported into the territory of the other Contracting Party through the territory of
a third State or of third States shall not be liable, on importation, to any duties,
taxes or similar charges other or higher, or to regulations other or formalities
more burdensome, than those to which they would have been liable had they
been imported directly from their country of origin.

This provision shall likewise apply to goods which, while in transit through
the territory of a third State or third States, have been subject to transshipment,
repacking or warehousing.

Article 6

Subject to their being re-exported or reimported within a time-limit fixed by
the customs authorities and to the production of proof thereof, the following
articles shall be exempt from duties taxes or other charges on importation and
exportation :

(a) Articles intended for fairs, exhibitions or competitions;
(b) Articles intended for experiments or tests;
(c) Articles imported for repair which are to be re-exported in their

repaired form;
No. 5094
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Article 3

Les Parties contractantes s'accorderont, conform~ment aux dispositions de
l'article 2, le traitement de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne
les questions douani~res, et notamment les droits de douane, taxes et autres
impositions, l'entreposage des marchandises sous contr6le douanier, ainsi que les
r~glements et formalit~s auxquels sont soumises les operations de d~douanement
des marchandises.

Article 4

Les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contractante ne seront pas
soumis, lors de leur entr6e sur le territoire de l'autre Partie, A des droits, taxes ou
impositions autres ou plus 6lev~s, ni A des r glements ou formalit~s autres ou plus
rigoureux que ceux auxquels sont soumis les produits similaires du sol et de
l'industrie de n'importe quel ttat tiers.

De m~me, les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contractante ne
seront pas soumis, lors de leur exportation dans le territoire de l'autre Partie, A
des droits, taxes ou impositions autres ou plus 6lev~s, ni A des r glements ou
formalit~s autres ou plus rigoureux que ceux auxquels sont soumis les produits
similaires du sol et de l'industrie export6s dans le territoire de n'importe quel
Etat tiers.

Article 5

Les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contractante import6s dans
le territoire de l'autre Partie A travers le territoire d'un ou de plusieurs ttats tiers
ne seront pas soumis, lors de leur importation, A des droits, taxes ou impositions
autres ou plus 6lev6s, ni A des r6glements ou formalit6s autres ou plus rigoureux
que ceux auxquels ils auraient 6t6 assujettis s'ils avaient 6t6 import6s directement
du pays d'origine.

Cette disposition s'applique 6galement aux marchandises qui, au cours de
leur transport A travers le territoire d'un ou de plusieurs ittats tiers, ont fait l'objet
d'un transbordement, d'un r~emballage ou d'un entreposage.

Article 6

A condition que leur r~exportation ou r~importation ait lieu dans un d6lai
d6termin6, fix6 par les autorit6s douani~res, et que leur identit6 soit &ablie, les
articles 6num6r~s ci-apr~s seront exempt6s de droits, taxes ou autres impositions
A l'importation et A 1'exportation :

a) Les articles destines aux foires, expositions ou concours;
b) Les objets destin6s A des exp6riences ou essais;
c) Les articles import~s aux fins de reparation et destines A 6tre r~export~s

apr~s avoir 6t r~par~s;
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(d) Fitting equipment and instruments imported or exported by fitters or
sent to them;

(e) Natural and manufactured products imported for transformation or
processing which are to be re-exported in their transformed or processed form;

(f) Marked containers imported for refilling, and containers which hold
imported articles and which are to be returned at the end of a specified period.

Merchandise samples used only as such and consigned in quantities normal
in trade shall be unconditionally exempt from duties, taxes or other charges.

Article 7

Internal charges imposed in the territory of one Contracting Party, for
whosesoever benefit or on whosesoever behalf, on the production, processing,
distribution or consumption of any goods, shall in no event be levied on the
natural or manufactured products of the other Contracting Party at a higher rate
than on similar products of any third State.

Article 8

Neither of the Contracting Parties shall impose on imports from or exports
to the territory of the other Contracting Party any restrictions or prohibitions
which are not applicable to all other States.

The Contracting Parties nevertheless reserve the right to impose, for
reasons of national security, the maintenance of public order, public health, the
protection of animal and plant life or the preservation of works of art and
historical and archaeological treasures, prohibitions or restrictions on importation
or exportation, where such prohibitions or restrictions are applied in like
circumstances to any third State.

Article 9

The vessels of one Contracting Party and their cargoes shall be accorded
most-favoured-nation treatment on entering and clearing and while lying in the
ports of the other Contracting Party. Such treatment shall apply in particular
with regard to:

(a) Dues and charges of every kind levied on behalf of or for the benefit of.
the State or of municipalities, authorities or other organizations;

(b) The mooring, loading and discharging of vessels in ports and road-
steads;

(c) The use of pilotage services, canals, locks, bridges, signals and lights
used to mark navigable waters;
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d) Les outils et instruments de montage import s ou export~s par les
monteurs eux-memes ou qui leur sont envoy~s;

e) Les produits du sol et de l'industrie import~s pour 8tre trait~s ou trans-
form~s et destines A ktre r~export~s apr~s traitement ou transformation;

f) Les emballages marques, import~s A vide, ainsi que les emballages qui,
ayant contenu des objets import~s, doivent etre r6export~s h l'expiration d'un
d6lai d~termin6.

Les 6chantillons de marchandises qui servent uniquement comme tels et
qui sont exp6di6s en quantit6s admises dans le commerce seront exempt6s
d'office de tous droits, taxes ou autres impositions.

Article 7

Les droits int6rieurs qui, sur le territoire d'une Partie contractante, gr6vent
la production, le traitement, la circulation ou la consommation de marchandises
ne devront en aucun cas, quelle que soit l'autorit6 au profit et au nom de laquelle
ils sont pergus, frapper plus lourdement les produits du sol et de l'industrie de
l'autre Partie que les produits similaires de n'importe quel Pstat tiers.

Article 8

Aucune des Parties contractantes n'appliquera, A l'6gard des importations
en provenance du territoire de l'autre Partie ou des exportations A destination
dudit territoire, de restrictions ou d'interdictions qui ne seraient pas appliqu6es
au commerce de tous les autres ttats.

Les Parties contractantes se r6servent toutefois le droit, dans l'int~ret de la
s6curit6 de l'Itat ou de l'ordre public, pour des raisons sanitaires, pour la protec-
tion des animaux et des plantes ou pour la preservation d'oeuvres d'art ou
d'objets pr~sentant un inter& arch6ologique ou historique, d'appliquer des
interdictions ou restrictions A l'importation ou A l'exportation si elles s'appliquent,
dans des circonstances analogues, A l'6gard de n'importe quel ttat tiers.

Article 9

Les navires d'une Partie contractante ainsi qtie leurs cargaisons b6n~ficie-
ront, A l'entr~e, A la sortie et pendant leur s6jour dans les ports de l'autre Partie,
du traitement de la nation la plus favoris~e. En particulier, ce traitement s'ap-
pliquera en ce qui concerne :

a) Les taxes et droits de tous genres pergus au nom ou au profit de l'letat,
des municipalit6s, des autorit6s ou d'autres organismes;

b) L'amarrage, le chargement et le d6chargement dans les ports et les rades;

c) L'utilisation des services de pilotage, des canaux, des 6cluses, des ponts,
des signaux et des feux de balisage des chenaux navigables;
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(d) The use of cranes, weigh-bridges, warehouses, shipyards, dry-docks and
repair yards;

(e) Supplies of fuel, lubricating oils, water and food;
(f) The application of all regulations, including health and quarantine

formalities.

The provisions of this article shall not extend to the performance of harbour
services, including pilotage and towage, or to coastal shipping. Nevertheless,
the vessels of either Contracting Party proceeding from one port of the other
Party to another for the purpose of landing cargo brought from abroad, or of
taking on board cargo for a foreign destination, shall not be regarded as engaged
in coastal shipping.

Article 10

If a vessel of one Contracting Party is in distress or is wrecked on the coast
of the other Contracting Party, such vessel and its cargo shall enjoy the same
advantages and immunities as are granted under the laws of the latter State to its
own vessels in similar circumstances. The necessary aid and assistance shall be
afforded at all times, and in the same measure as in the case of national vessels in
the same situation, to the master, crew and passengers and to the vessel and its
cargo.

Article 11

The nationality of vessels of the two Contracting Parties shall be reciprocally
recognized on the basis of the papers carried by the vessel and issued by the
competent authorities in accordance with the laws and regulations of the
Contracting Party under whose flag the vessel is sailing.

Tonnage certificates and other ship's papers carried by the vessel and issued
by the competent authorities of one of the Contracting Parties shall be recognized
by the authorities of the other Contracting Party.

In accordance with this provision, any vessel of either Contracting Party
carrying a valid tonnage certificate shall be exempt from remeasurement in the
ports of the other Party, and the net capacity of the vessel entered in the certificate
shall be taken as the basis foi calculating harbour dues.

Article 12

In the carriage of goods, passengers and baggage on their domestic railways,
roads and waterways, the two Contracting Parties shall grant each other most-
favoured-nation treatment in all matters relating to the acceptance of goods for
carriage, the means and cost of carriage, and the duties levied on carriage in the
given direction and for the given distance.
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d) L'utilisation des grues, des installations de pesage, des entrep6ts, des
chantiers navals, des cales s6ches et des ateliers de reparation;

e) Le ravitaillement en combustibles, en lubrifiants, en eau et en vivres;
f) L'application de tous les r glements, y compris les formalit6s de police

sanitaire et de quarantaine.

Les dispositions du prdsent article ne s'6tendent pas aux services portuaires,
y compris le pilotage et le remorquage, ni au cabotage. Toutefois, on ne con-
siddrera pas qu'il y a cabotage lorsqu'un navire d'une Partie contractante se rend
d'un port A un autre port de l'autre Partie, soit pour y ddbarquer un chargement
apport6 de l'6tranger, soit pour y embarquer un chargement destin6 t un ttat
6tranger.

Article 10

Au cas o i un navire d'une Partie contractante subirait un sinistre ou ferait
naufrage i proximit6 des c6tes de l'autre Partie, le navire lui-mfme et sa cargaison
bdndficieront des m~mes avantages et facilitds que ceux que la l6gislation de cet
ltat accorde aux navires nationaux, dans des situations analogues. Le capitaine,
l'6quipage et les passagers du navire, ainsi que le navire lui-m~me et sa cargaison,
recevront toujours l'aide et l'assistance ndcessaires, dans la mrme mesure que s'il
s'agissait d'un navire national.

Article 11

La nationalit6 des navires des deux Parties contractantes sera reconnue de
part et d'autre sur la base des pieces qui se trouveront i bord et qui auront 6t6
d6livrdes par les autorit6s comptentes conformement aux lois et r~glements de la
Partie sous le pavillon de laquelle navigue le navire.

Les certificats de jauge et autres papiers de bord ddlivrds par les autorit6s
compktentes d'une Partie contractante seront reconnus par les autorit6s de
l'autre Partie.

En cons6quence, les navires de chacune des Parties contractantes munis
de certificats de jauge rdguli~rement ddlivrds seront dispens6s d'un nouveau
jaugeage dans les ports de l'autre Partie et la capacit6 nette du navire inscrite sur
le certificat sera admise comme base pour le calcul des droits i percevoir dans les
ports.

Article 12

Pour le transport intdrieur des marchandises, des passagers et des bagages
par voie ferr6e, par voie de terre ou par voie d'eau, les deux Parties contractantes
s'accorderont mutuellement le traitement de la nation la plus favoris6e pour tout
ce qui concerne l'admission au transport, le mode et les tarifs de transport, ainsi
que les droits pergus/i l'occasion de transports sur le m~me itindraire et la m~me
distance de parcours.
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Article 13

Natural and manufactured products of either Contracting Party in transit
through the territory of the other Contracting Party to the territory of a third
State shall not be liable to dues, taxes or other charges.

With respect to transit regulations and formalities, the treatment accorded
to such products shall not be less favourable than that accorded to the transit
consignments of any third State.

Article 14

Each of the Contracting Parties may maintain in the capital of the other
Contracting Party a Trade Delegation, whose legal status shall be governed by
the provisions of the annex' to this Treaty, which annex shall constitute an
integral part of the Treaty.

Article 15
Corporate bodies and individuals of either Contracting Party shall in all

respects enjoy in the territory of the other Party treatment no less favourable than
that accorded to corporate bodies and individuals of any third State.

Article 16

The Contracting Parties guarantee the enforcement of arbitral awards
relating to disputes arising out of commercial or other contracts between their
corporate bodies or authorities, provided that the parties have duly agreed to
refer the dispute to an arbitral tribunal for settlement.

Enforcement of an award made by an arbitral tribunal with due regard to
the above proviso may be denied only if:

(a) The arbitral award has not become final under the law of the State in
which it was made;

(b) The arbitral award requires one of the parties to take action which is not
lawful in the State in which enforcement of the award is sought.

Article 17

This Treaty shall be ratified as soon as possible and shall enter into force on
the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Moscow.

The Treaty shall remain in force until the expiry of a period of six months
following the date on which one of the Contracting Parties gives notice of its
intention to terminate the Treaty.

DONE at Hanoi on 12 March 1958, in duplicate, in the Russian and Viet-
Namese languages, both texts being equally authentic.

A. BOGDASAROV D.-VIET-CHAU
1 See p. 174 of this volume.
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Article 13

Les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contractante transportds
A travers le territoire de l'autre Partie A destination d'un Rtat tiers ne seront pas
soumis A des droits, taxes ou autres impositions.

En ce qui concerne les rglements et formalitds relatifs au transit, lesdits
produits bdn6ficieront d'un traitement non moins favorable que les exp6ditions
en transit de n'importe quel Rtat tiers.

Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra avoir dans la capitale de l'autre
Partie une Representation commerciale, dont le statut juridique est ddfini par
les dispositions de l'annexeI qui est jointe au present Trait6 et qui en fait partie
intdgrante.

Article 15

Les personnes morales et les ressortissants de chacune des Parties contrac-
tantes b6ndficieront A tous 6gards, sur le territoire de 'autre Partie, d'un traite-
ment non moins favorable que les personnes morales et les ressortissants de
n'importe quel Ptat tiers.

Article 16

Les Parties contractantes s'engagent A faire executer les sentences arbitrales
relatives aux litiges qui pourraient surgir A propos d'op6rations commerciales ou
autres conclues par leurs personnes morales ou leurs autorit6 s, condition qu'une
convention formelle entre les Parties ait prdvu le rglement du litige par un
tribunal arbitral donn6.

L'exdcution d'une sentence rendue par un tribunal arbitral et remplissant la
condition ci-dessus ne pourra 8tre refusde que dans les cas suivants :

a) Lorsque, d'apr~s la lgislation de l']tat ofi elle a 6t6 rendue, la sentence
arbitrale n'a pas acquis l'autorit6 de la chose jugde;

b) Lorsque la sentence arbitrale oblige une Partie A accomplir un acte
contraire A la legislation de l'~tat dans lequel l'exdcution de la sentence est
demandde.

Article 17

Le present Trait6 sera ratifi6 le plus t6t possible et entrera en vigueur le
jour de 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Moscou.

Le Trait6 restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un ddlai de six mois
A compter du jour oii l'une des Parties contractantes aura fait connaitre son
intention d'y mettre fin.

FAIT A Hanoi le 12 mars 1958, en double exemplaire, en langues russe et
vietnamienne, les deux textes faisant 6galement foi.

A. BOGDASSAROV D.-VIET-CHAU

1 Voir p. 175 de ce volume.
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ANNEX

THE LEGAL STATUS OF THE TRADE DELEGATION OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF
VIET-NAM AND OF THE TRADE DELEGATION OF THE DEMOCRATIC
REPUBLIC OF VIET-NAM IN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

Article I

The functions of the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics
in the Democratic Republic of Viet-Nam and of the Trade Delegation of the Democratic
Republic of Viet-Nam in the Union of Soviet Socialist Republics shall be:

(a) To promote the development of trade relations between the two States;

(b) To represent the interests of their respective States in the other Stat e in al
matters relating to foreign trade;

(c) To regulate trade transactions with the other State on behalf of their respective
States;

(d) To carry on foreign trade transactions in the other State on behalf of their
respective Governments.

Article 2

The Trade Delegation shall form an integral part of the Embassy of its own State.

The Trade Delegate and his deputies shall enjoy all the rights and privileges accorded
to members of diplomatic missions.

The premises occupied by the Trade Delegation shall enjoy extra-territoriality.
The Trade Delegation shall be entitled to use cipher.

The Trade Delegation shall not be subject to commercial registration.

Employees of the Trade Delegation who are citizens of the State to which the Trade
Delegation belongs shall be exempt in the receiving State from taxation on the emolu-
ments which they receive in the service of their Government.

Article 3

The Trade Delegation shall act on behalf of its Government. The Government
shall be responsible only for foreign commercial contracts concluded or guaranteed on
behalf of the Trade Delegation in the receiving State and signed by authorized persons.

The names of the persons authorized to transact legal business on behalf of the
Trade Delegation and particulars of the degree of authority of each such person to sign
commercial contracts on its behalf shall be published in the Government publication of
the receiving State.

No. 5094
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ANNEXE

STATUT JURIDIQUE DE LA REPRESENTATION COMMERCIALE DE L'URSS
DANS LA REPUBLIQUE DRMOCRATIQUE DU VIET-NAM ET DE LA
REPRESENTATION COMMERCIALE DE LA R] PUBLIQUE DEMOCRA-
TIQUE DU VIET-NAM EN URSS

Article premier

La Repr6sentation commerciale de I'URSS dans la R~publique d~mocratique du
Viet-Nam et la Representation commerciale de la R~publique d~mocratique du Viet-
Nam en URSS auront pour attributions:

a) De contribuer au d~veloppement des relations commerciales entre les deux
Ptats;

b) De representer les intrets de leur letat dans l'autre stat pour tout ce qui concerne
le commerce extrieur;

c) De r6glementer, au nom de leur letat, les operations commerciales avec I'autre
Etat;

d) D'effectuer, au nom de leur Gouvernement, des operations de commerce ex-
trieur sur le territoire de l'autre Etat.

Article 2

La Representation commerciale fait partie int6grante de l'Ambassade de l'Etat
dont elle relve.

Le Repr6sentant commercial et ses adjoints jouissent de tous les droits et privileges
propres aux membres du corps diplomatique.

Les locaux occup~s par la Representation commerciale b6n~ficient de l'exterritorialit6.
La Representation commerciale a le droit de se-servir- d'un chiffre.

La Representation commerciale n'est pas tenue de se faire immatriculer au registre
du commerce.

Les employ~s de la Representation commerciale qui sont ressortissants de l'Mtat
dont relve la Representation commerciale sont exempts des imp6ts de 1'tat de s6jour
en ce qui concerne les revenus acquis au service de leur Gouvernement.

Article 3

La Repr6sentation commerciale agit au nom de son Gouvernement. Le Gouverne-
ment n'assumera de responsabilit6 que pour les operations de commerce ext~rieur qui
auront 6t6 soit conclues, soit garanties, dans le pays de s6jour, au nom de sa Representa-
tion commerciale et sous la signature de personnes ayant requ mandat A cet effet.

Les noms des personnes autoris6es A accomplir des actes juridiques au nom de la
Representation commerciale, ainsi que des renseignements sur l'6tendue des pouvoirs
de chacune de ces personnes quant a la signature des engagements commerciaux de la
Representation commerciale, seront publi6s dans le Journal officiel de l'tat de s~jour.
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Article 4

The Trade Delegation shall enjoy all the immunities to which a sovereign State
is entitled and which relate also to foreign trade, with the following exceptions only,
to which the Parties agree :

(a) Disputes relating to foreign commercial contracts concluded or guaranteed
under article 3 by the Trade Delegation in the territory of the receiving State shall be
subject, in the absence of a reservation providing for arbitration or some other juris-
diction, to the jurisdiction of the courts of the said State. No interim court orders for the
provision of security may be made;

(b) Final judicial decisions against the Trade Delegation in such disputes may,
when they have acquired legal effect, be enforced by execution, but such execution may
be levied only on goods and claims standing to the credit of the Trade Delegation.

A.B. D.-Via'-C.
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Article 4

La Representation commerciale b6n~ficiera de toutes les immunits d'un tat
souverain, notamment en matire de commerce ext~rieur, sous reserve uniquement des
exceptions suivantes dont conviennent les Parties :

a) En l'absence d'une clause de recours A l'arbitrage ou une autre juridiction, les
litiges relatifs aux operations de commerce ext6rieur que la Representation commerciale
aura conclues ou garanties sur le territoire de l'1ttat de s~jour, conform~ment aux dis-
positions de l'article 3, relveront de la competence des tribunaux dudit 1ttat. Toutefois,
la Representation commerciale ne pourra faire l'objet de jugements ordonnant des
mesures conservatoires.

b) L'ex~cution forc~e des jugements d6finitifs ayant acquis force de chose jug~e
qui auront &6 rendus contre la Representation commerciale A 'occasion des litiges sus-
mentionn~s est admise; toutefois, elle ne pourra porter que sur les marchandises et les
criances de la Repr6sentation commerciale.

A. B. D.-ViEr-C.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 5095. COFJIAIIIEHHE 0 KYJ16TYPHOM COTPYIHHME-
CTBE ME)KY COIO3OM COBETCKHX COIIHAJIHCTH-
XIECKHX PECHrBJUIK H HPAKCKOI PECHIYBJIHKOII

CTpemaicb x yiperiemio gpyfceCTBeHHbE CB3eti H K OCT eHX{Imo B3aHMO-
noumaHHm meHCgy HapogaMH CCCP H Hapogom HpaxcK0iw Pecy6n*HKH,

1-paBHTeiCTBO CCCP H IpaBHTeJIbCTBO HpaiccRoA Pecny6nniui peLUInH

3amIOIqHTL XyJIB TpHoe CornameHHe, no KOTOPOMY o6e CTOpOHbI Ha OCHOBe
B3aHMHOrO yBa>KeHHI cyBepeuHTeTa 6ygyT CTpeMHTbCH pa3BHBaTL KYJBTyPHoe

CoTpyAH1tlxeCTBO MewKrAy CBOHMH CTParHl M BceMH HmeioUIHMHC5I B x pacnopRweHHH

cpeAcTBaMH.

C grol ixeimio o6e cTopoHbi cornacHJIcb o cne~yiaoem:

Cmamb 1

06e JRorOBapHBaiOuxlecR CTOpOHLI 3aqBJmHOT 0 CBoeM mejiaHHH ocyuie-
CTBJI5ITb B3aHMHbIk o6MeH CTygeHTamH, ripenogaBaTe BbICIIIHX H cpeHHx
y'qe6HbIX 3aBegeHHiA, paBHO xax H Apyrnx yqe6HbIx 3aBe~eHHA, a Taxw~e pa6oTHH-

HaMH 3gpaBooxpaHeHHn H KyJITypbI gJIa yqe6bl, neperiogZrOTOBXH H 03HaKoMjieHHJi.

CmambA 2

Kax<a CTopoHa Ha OCHOBe oco6oro coriiateHnn npegocTaB3mqeT gim CTyeH-
TOB gpyroft CTOPOHbI onpegeJieHHoe KomaHecTuo MeCT H CTHneHgHri B yqe6HbX
3aBegeHHHX CBoerl cTpaHbI. B npeejiax CBOHX BO3MOH(HOCTerI mawKIaA CTopoHa

cogeACTByeT rpacr.aHam ixpyroft cTpaHbI B3 nOCTyneHHH Ha yqe6y Him Ha nepenog-
FOTOBKy B Ci3OH yqe6HbIe 3aBegeHIi H ayqHbie yqpe>KeHHH.

Cmamba 3

06e koro~apHBaiogmca CTOpOHbI B COOTBeTCTBHH C cygeCTBylOU

3aKoHamH B gaimorl crpaHe H nprH yCJIOBHH- orjracm xamcgoi CTopomb, cogerkcT-

BYIOT A3eTe/,HOCTH HayxlHbIX yqpeHAeHHrlI H KyJITYPHbIX opraHHminajH pyroft

CTopoHmI B CHOHX CTpaax.

Cmamtnb 4

06e .orosapHBaloiHecH CTOPOHbI 06q3yOTC3 npH YCJOBH cornacrsi Kawgori

H3 CTOpOH yxpertumTb KyJThypHEIA o6meH mew€ ABym5t cTpaamH nyTeM opraHl-
3aiAHH My3baIaH&T IX H TeaTparmHIX BbICTy~rleHdi, jieKmit, xygoecTBembm,

nayqHbx H apxeonlorHmecKHX.BbICTaBoix, nocezteHHrf I<yJImTypHbIX, CIOpTHBHbIX,
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CTygReHqeCKHX H Monogem*Hbix AejieragHri H nrooulpeHRL COTpyHHqeCTBa Me>Kgy

Hay'IHbIMH, KyJMTypHbMH nHTepaTypHbIH accoLa mH.

Cmambn 5

06e aoroBapHBmOHeca CTopoubI o65I3yIOTCJI opraHMoBarT B3aHMHbIe

nocetteHma ripe9cTaBHTejierl Hayqibx opraH3aHif, a TaiOKe nocetleHHu H 9py-

H(ecTBeHHbie BcTpeqH CIOpTCMeHOB CBOHX CTpaH.

CmambA 6

06e RoroBapHBamioAHecq CToponbI npH YCJIOBH14 HX B3aHMHoro cornacHH

o65I3yIOTCA IIPOH3BOAITL B3aHMHblH o6MeH HHraMH, >KypHajiaMH, Hay'qHbIMH,

YJIBTYpHbIMH H TeXHHTIeCRHMH Iny6nIHxaiMH, (bOTOCHH!VmiaMH ripegmeon HCTopH-

qec0ixo gpeBHOCTH H coeRiCTBOBaTb opraHH3aWH KHHo4beCTHBajxeI H B3Hmomro

o6MeHa KHHO H TejreBH3HoHHbIM H 4M4,ThaMH, maeiouAHmHcq B pacnop3DKeHHH

HawoA H3 cTpaH. "

CnambA 7

06e RoroBapHBamigtecq CTopoHbI npH YCJIOBRH mx B3aaMHoro cormacHn

o6H3ylOTCZ oiaba~aTL Heo6xoHMoe cO~eriCTBHe B nepeBo~e H ny6jiHxaIH Hayq-

HbIXK, TexHnrqecFx H icyJxLTypHIX comIHemrft, H3gaBaeMbIx gpyrorI CTOpOHO1r.

Cmambq 8

06e aoroBapHBaioigHecq CToporbi o6c3ylOTCq yxperimnI COTPYgHIeCTBO

merwgy AByMA CTpaHagm B o6jiacTH neqaTH, paHO H TeJIeBigeHra, yTeM nocBiJnuH

generagHfi xypHanCTOB, a TaioKe pa6oTHHHOB paso H TeJIeBHAeHHH im

noceigemm gpyroft cTpaHbi.

CmambA 9

06e ,aoroBapHBaiougHecai CTOpoHbI Xiawgaq B npegeniax CBOHX BO3MOWHOCTer

yqpewgaeT IPH COOTBeTCTBYlOIgHX CBOHX YHHBepCHTeTaX H HayHbIx 1ReHTpax

xa4depbI nO H3yqeMHHO H3bIixa gpyrofi cTpaHLi, ee XyJ hTYbp H J Teparypbi.

CmambR 10

,Tm ocyteCTB3ielMA Hacroaugero Coruamemi o6e CTOPOHBI Hanaqam
CBOHX npegrcTaBHTenefI. 3TH npegcTaBHTemi 6yxyT COBmeCTHO paapa~ammanm

rLnaHbI 1(YJBTYPHOrO COTPYAHHxlecTBa Ha nocjieZyiouUm rogbi H nopHgoR Hx ocy-
IUeCTBjieHHHI.

Cmam . 11

Ja aoroBapHmaiomxcq -lpaBwremcTBa paTH DHMHPYIOT HacToAmee Coma-
inemie B COOTBCTCTHH c cyueCTBYioI4XiM B KaKi0mgO H3 cTpaH KOHcTHTyYAHoHHbiM
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nopaHgmom npM yCJIOBHH, 'TO CorJamei-e BXOAHT B CHJy CO 9H3 o6meHa paTHOPHKa-
LIHOHHbIMH rpaMOTaMH B Bargaxle.

JhIo6oe H3MeHeHHe Cornawemm BcTynaeT B 3axOHHyIO CHjiy nocne ero noA-
nHcaHH5 o6e~mH npegcTaBHTeiAmH. Kawgam H3 CTOpOH HMeeT ripaBo npeipaTHTb

geAicTBHe HacTomiero CorjameHH nyTeM flOCbijnlmH OHOAi ,oroBapHBaIOIgerkcH
CopoHO$1 gpyroRi CTOpOHe nHCLMeHHoro yBegomjIeHH5 o >oenaHnH npeipaTHTB
ero gefCtBe 3a uiecT mec5IeB go OKoHxiaHHi cpoxa XgeriCTBHJI jiaH~oro Corna-
uIeHHLH.

COBepieHo B Barga~e 5 ma3i 1959 roga B LByX 3K3emnmJpax, mawcgbift Ha
PYCCKOM H apa6cxom 33bmax, IpHqeM o6a TexCTa HmeioT O.gHHaxOByio CHuIy.

HIO yIIOJIHOMOIHIO

rlpaBHTemCTBa Coo3a COBeTcmHx
CoiwayHcTHnqecKmx Pecny6nHx

r. 3ARLEB

fHo ynojmomo4mHo
fnpaBHTeJLbcBa Mpaxci<oA

Pecny65xHK

(M. A. XAMgl)
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No. 5095. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE

V J, ,_#.- w., -,. .1, L a J eq- ,.

* ,.,iI .t a.J J jt,.Jt tlIt I ,.pLIt ,,& IL. Jj : .,,.
- i i 1. *.,J I .J I 4IA *u- 1 -

I .. 6. . l%. . -:; L. 1, J , ; U I j,.ljo ., iU ,. ,, I -
• ll.l I 0 l.,-, .Ijl L-4 . jl l=.ll I ,.; I,!,,u,,,.,~ ,iOju,.,t , is-L i4 lp J ,,.tut .'.kut ,.j6_ ,,

• JtjJl Jjt tj JlL- t f PLl jJ" lL. i i5S ,,1

L. . 1 ;.,,JI

Io. )13J IjL ,J Ii j L ,J .a LVJ' I jw I 509.bi! .zkfIj L.MJI - ~ -" 500 Lo -~i *Wi I e- -1i iii OA13i 4i
No.-lj 5095j 1L~jjl,~



186 United Nations - Treaty Series 1960

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5095. AGREEMENT' CONCERNING CULTURAL CO-
OPERATION BETWEEN THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF IRAQ.
SIGNED AT BAGHDAD, ON 5 MAY 1959

Desiring to strengthen the bonds of friendship and to achieve mutual under-
standing between the peoples of the USSR and the people of the Republic of
Iraq,

The Government of the USSR and the Government of the Republic of Iraq
have decided to conclude a cultural agreement by which the two Parties, on the
basis of respect for each other's sovereignty, shall strive to promote cultural
co-operation between their two States by all the means at their disposal.

To this end the two Parties have agreed as follows:

Article 1

The two Contracting Parties declare their desire to arrange for a reciprocal
exchange of students, teachers from higher and secondary educational establish-
ments and from other educational institutions, and personnel working in the
fields of public health and culture, for purposes of study, further training and the
acquisition of information.

Article 2

Each of the two Contracting Parties shall, under a special agreement,
provide a specified number of places and scholarships for students of the other
Party at educational establishments in its own country. Each of the two Parties
shall, to the best of its abilities, assist citizens of the other Party in enrolling for
study or further training at educational establishments or scientific institutions in
its own country.

Article 3

Each of the two Contracting Parties shall, subject to the laws in force in the
State concerned and to the consent of the other Party, further in its own territory
the activities of the scientific institutions and cultural organizations of the other
Party.

Article 4

The two Contracting Parties pledge themselves subject to mutual agreement
to intensify cultural exchanges between their respective countries, by arranging

1 Came into force on 15 November 1959, the date of the exchange of the instruments of rati-

fication at Baghdad, in accordance with article 11,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5095. ACCORD1 DE COOPERATION CULTURELLE EN-
TRE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIETIQUES ET LA REPUBLIQUE D'IRAK. SIGNE A
BAGDAD, LE 5 MAI 1959

Dsireux de resserrer les liens d'amiti6 et d'assurer la comprehension
mutuelle entre les peuples de I'URSS et le peuple de la R~publique d'Irak,

Le Gouvernement de 'URSS et le Gouvernement de la R6publique d'Irak
ont ddcid6 de conclure un accord culturel en vertu duquel les Parties s'efforce-
ront, sur la base du respect mutuel de leur souverainet6, de d6velopper la
cooperation culturelle entre les deux pays par tous les moyens possibles.

A cet effet, les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes d~clarent leur intention de proc~der, sur la base de
la r~ciprocit6, A des 6changes d'6tudiants, de professeurs d'6tablissements
d'enseignement sup~rieur, secondaire et autre, ainsi que de personnel m6dical et
culturel aux fins d'6tudes, de perfectionnement et d'initiation.

Article 2

Chaque Partie contractante accordera aux 6tudiants de I'autre Partie, par
voie d'accord special, un certain nombre de places et de bourses dans ses
6tablissements d'enseignement. Dans la mesure de ses moyens, elle facilitera aux
nationaux de l'autre Partie l'acc~s dans ses 6tablissements scolaires et scien-
tifiques aux fins d'6tudes et de perfectionnement.

Article 3

Chaque Partie contractante facilitera sur son territoire, conform~ment h sa
l6gislation et d'un commun accord avec l'autre Partie, l'activit6 des 6tablisse-
ments scientifiques et des organisations culturelles de l'autre Partie.

Article 4

Les Parties contractantes s'engagent A d~velopper, d'un commun accord
entre elles, les 6changes culturels entre les deux pays en organisant des repr~senta-

I Entr6 en vigueur le 15 mai 1959, date de 1'6ehange des instruments de ratification i Bagdad,
conformgment A l'article 11.
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musical and theatrical performances, lectures, artistic, scientific and archaeo-
logical exhibitions, and visits by cultural, sports, student and youth delegations,
and by encouraging co-operation between scientific, cultural and literary
associations.

Article 5

The two Contracting Parties undertake to organize reciprocal visits by
representatives of scientific organizations, and to arrange meetings and friendly
contests between sports teams from their respective countries.

Article 6

The two Contracting Parties undertake, subject to mutual agreement, to
exchange books, periodicals, scientific, cultural and technical publications,
and photographs of historical antiquities, and to promote the organization of
film festivals and exchange on a reciprocal basis of available cinema and television
films.

Article 7

Each of the two Contracting Parties undertakes, subject to mutual agree-
ment, to provide any assistance needed in the translation and publication of
scientific, technical and cultural works published by the other Party.

Article 8

The two Contracting Parties pledge themselves to strengthen co-operation
between their respective States in the Press, radio and television fields, by sending
delegations of journalists and radio and television personnel on visits to each
other's country.

Article 9

Each of the two Contracting Parties shall, wherever possible, establish at
appropriate universities and scientific centres in its country Chairs for the study
of the language, culture and literature of the other Party.

Article 10

For the application of the present Agreement, each Party shall appoint
representatives, who shall collaborate in working out cultural co-operation plans
for subsequent years and ways and means of implementing them.

Article 11

The two Contracting Governments shall ratify the present Agreement in
accordance with the constitutional procedure in force in their respective States,

No, 5095
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tions musicales et th6Atrales, des conferences, des expositions artistiques,
scientifiques et arch~ologiques et des visites de d lMgations culturelles sportives,
d'6tudiants et de jeunes, et en encourageant la cooperation entre leurs associations
scientifiques, culturelles et littraires.

Article 5

Les Parties contractantes s'engagent A* organiser, sur la base de la r~ciprocit6,
des visites de repr~sentants d'organisations scientifiques, ainsi que des visites et
des rencontres amicales entre les 6quipes sportives des deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes s'engagent 6changer, d'un commun accord entre
elles et sur la base de la r~ciprocit6, des livres, des priodiques, des publications
scientifiques, culturelles et techniques, des photographies d'antiquit~s his-
toriques et A favoriser l'organisation de festivals du film et l'6change de films de
cinema et de tdl~vision.

Article 7

Chaque Partie contractante s'engage preter son concours, d'un commun
accord avec l'autre Partie, A la traduction et A la publication des oeuvres scien-
tifiques, techniques et culturelles 6dit~es par l'autre Partie.

Article 8

Chaque Partie contractante s'engage A renforcer la cooperation mutuelle
dans les domaines de la presse, de la radio et de la t~lkvision en envoyant dans
d'autres pays des ddl~gations de journalistes et de personnel de la radio et de la
t~l~vision.

Article 9

Dans les limites de ses moyens, chaque Partie contractante cr6era, dans ses
universit~s et centres scientifiques, des chaires d'enseignement, de la langue, de
la culture et de la littrature de l'autre pays.

Article 10

Aux fins de l'application du present Accord, chaque Partie contractante
nommera des repr~sentants qui 6laboreront en commun des plans de cooperation
culturelle pour les ann~es A venir et en arr~teront le mode d'ex6cution.

Article 11

Les deux Gouvernements contractants ratifieront le present Accord selon
]a procedure constitutionnelle en vigueur dans chaque pays, 6tant entendu que

N*. -509.
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provided that the Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification at Baghdad.

Any amendments to this Agreement shall have legal force on their being
signed by the representatives of the two Parties. Each of the two Parties shall
have the right to terminate the present Agreement by giving the other Contracting
Party notice in writing of its intention to do so six months prior to the expiry of
the term of the Agreement.

DONE in duplicate in Baghdad on 5 May 1959, in the Russian and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Republic of Iraq:

Republics:
G. ZAITSEV M. A. HAMID

No. S095
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l'Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification,
qui aura lieu h Bagdad.

Toute modification du present Accord entrera en vigueur h sa signature
par les deux repr6sentants. Chaque Partie aura le droit de d6noncer le present
Accord moyennant un pr~avis de six mois notifi6 par 6crit l'autre Partie.

FAIT A Bagdad le 5 mai 1959, en double
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
G. ZAYTSEV

exemplaire, en langues russe et

Pour le Gouvernement
de la Rpublique d'Irak:

M. A. HAMID

N- 5095
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 5096. LUFTFARTSOVERENSKOMST MELLEM DAN-
MARK OG STORHERTUGDOMMET LUXEMBOURG

Danmarks og Storhertugdommet Luxembourgs regeringer, som onsker at
fremme den civile lufttrafik mellem Danmark og Storhertugdommet
Luxembourg, er kommet overens om folgende:

Artikel 1

a) De kontraherende parter tilstfr hinancen de i bilaget til narverende
overenskomst angivne rettigheder, der er nodvendige for oprettelsen af de i
bilaget angivne luftruter (i det folgende betegnet som de ,,aftalte ruter").

b) De aftalte ruter kan Abnes straks eller pA et senere tidspunkt efter
bestemmelse af den kontraherende part, hvem rettighederne tilstis.

Artikel 2

a) Driften af hver af de aftalte ruter kan ptbegyndes, sA snart den kontra-
herende part, hvem de i bilaget omhandlede rettigheder er tilstiet, har udpeget
et eller flere luftfartsselskaber til at beflyve de angivne luftruter.

b) Det kan plegges det eller de af en af de kontraherende parter sAledes
udpegede luftfartsselskaber over for den anden kontraherende parts kompetente
luftfartsmyndigheder at dokumentere, at de er i stand til at opfylde de krav, der
stilles efter de love og bestemmelser, som af disse myndigheder normalt anvendes
p.A kommercielle luftfartsselskabers drift.

Artikel 3

Taksterne skal fastswttes pA et rimeligt niveau under hensyntagen til
okonomisk drift, normal fortjeneste samt til hver rutes sxrlige karakter, sAsom
hastighed og bekvemmelighed. Den internationale lufttransportorganisation
(IATA)'s rekommandationer skal ogsi tages i betragtning. I mangel af sAdanne
rekommandationer skal de danske og de luxembourgske selskaber rAdfore sig med
et tredje lands luftfartsselskaber, som beflyver de samme strekninger. Deres
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NO 5096. ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS
ENTRE LE DANEMARK ET LE GRAND-DUCHE DE
LUXEMBOURG. SIGNE A LUXEMBOURG, LE 10 JUIN
1958

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement du Grand-Duch6 de
Luxembourg, d~sirant favoriser le transport a6rien civil entre le Danemark et le
Grand-Duch6 de Luxembourg, sont convenus de ce qui suit:

Article 1]-

a) Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits sp6cifi~s A
l'Annexe2 au present Accord, n~cessaires A l'tablissement des services ariens
6num6r~s A l'Annexe (d~nomm6s ci-apr6s les ( services convenus*).

b) Les services convenus pourront 6tre inaugur6s imm6diatement ou A une
date ult6rieure, au gr6 de la Partie Contractante A laquelle les droits ont 6t6
accord~s.

Article 2

a) Chacun des services convenus peut 6tre mis en exploitation aussitat que
la Partie Contractante A laquelle les droits sp6cifi~s h l'Annexe ont 6t6 accord6s a
d~sign6 une ou plusieurs entreprises de transports a6riens pour exploiter les
services en question.

b) L'entreprise ou les entreprises ainsi d6sign6es par une Partie Contractante
pourront 6tre requises a prouver devant les autorit6s a6ronautiques comptentes
de l'autre Partie Contractante qu'elles sont A m6me de satisfaire aux exigences
prescrites par les lois et r~glements normalement appliqu6s par ces autorit~s
pour l'exploitation des entreprises commerciales de transports ariens.

Article 3

Les tarifs seront fix6s A des taux raisonnables, en prenant en consideration
l'6conomie de l'exploitation, un b~n6fice normal et les caract6ristiques pr~sent~es
par chaque service, telles que la rapidit6 et le confort. Il sera aussi tenu compte
des recommandations de l'Association du transport a6rien international (IATA).
A d6faut de telles recommandations, les entreprises danoises et luxembourgeoises
consulteront les entreprises de transports ariens de pays tiers qui desservent les

' Appliqu6 provisoirement A partir du 10 juin 1958 et entr6 en vigueur d~finitivement le
26 f~vrier 1960, date de r~eeption par le Gouvemement danois d'une notification concemant
l'approbation de 'Accord par le Parlement luxembourgeois, conform6ment A l'article 15.

2Voir p. 203 de ce volume.

Vol. 356-14
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aftaler skal foreleegges de kontraherende parters kompetente luftfartsmyn-
digheder til godkendelse. S~fremt selskaberne ikke har kunnet na til enighed,
skal disse myndigheder bestraebe sig for at finde en losning. I sidste instans skal
den i noervxrende overenskomsts artikel 8 omhandlede fremgangsmade folges.

Artikel 4

a) De afgifter for benyttelsen af lufthavne og andre hjelpemidler, som den
ene af de kontraherende parter kan pAlegge eller tillade, at der pilMgges det eller
de af den anden kontraherende part udpegede luftfartsselskaber, mA ikke
overstige de afgifter, som landets nationale luftfartojer pA lignende internationale
ruter betaler for benyttelse af nevnte lufthavne og hjoelpemidler.

b) Broendstof, smoreolie og reservedele, der tages om bord i luftfartojer eller
indfores til den ene af de kontraherende parters territorium af et luftfartsselskab
udpeget af den anden kontraherende part eller pA et sAdant selskabs vegne, og som
udelukkende er bestemt til brug for dette selskabs maskiner, skal med hensyn til
toldafgifter, undersogelsesafgifter eller andre afgifter og gebyrer, som pAl'egges af
forstnevnte kontraherende part, indrommes en behandling, der ikke er mindre
gunstig end den, som tilstAs dens egne luftfartsselskaber, der driver lignende
internationale ruter, eller en mestbegunstiget stats luftfartsselskaber.

c) Braendstof, smoreolie, reservedele, sedvanligt udstyr og forrAd, som
forefindes om bord i luftfartojer tilhorende den ene kontraherende parts udpegede
luftfartsselskaber, skal ved deres ankomst til eller afrejse fra den anden kontra-
herende parts territorium vere fritaget for toldafgifter, undersogelsesafgifter eller
andre lignende afgifter og gebyrer, selv om sAdanne forsyninger benyttes af
luftfartojerne under flyvning over dette territorium.

Artikel 5

Luftdygtighedsbeviser, duelighedsbeviser og certifikater, der er udstedt eller
gjort gyldige af en kontraherende part, skal, for sA vidt angAr driften af de i
bilaget angivne ruter, anerkendes som gyldige af den anden kontraherende part.
Hver af de kontraherende parter forbeholder sig dog ret til for sA vidt angir
flyvning over dens eget territorium at negte at anerkende duelighedsbeviser og
certifikater, som er udferdiget for dens egne statsborgere af en anden stat.

Artikel 6

a) Hver kontraherende parts love og bestemmelser vedrorende ankomst til
og afgang fra dens territorium af luftfartojer i international luftfart eller ved-
rorende driften og navigeringen af sAdanne luftfartojer, medens de befinder sig
inden for dens territorium, skal finde anvendelse pA luftfartojer tilhorende den
anden kontraherende parts udpegede luftfartsselskaber.

No. 5096
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m~mes parcours. Leurs arrangements seront soumis l'approbation des autorit6s
a~ronautiques comptentes des Parties Contractantes. Si les entreprises n'ont pu
arriver une entente, ces autorit~s s'efforceront de trouver une solution. En
dernier ressort, il serait fait recours h la procedure pr~vue l'article 8 du pr6sent
Accord.

Article 4

a) Les taxes que chacune des Parties Contractantes pourra imposer ou
permettre que soient impos6es pour l'utilisation des a6roports et autres facilit~s
par les entreprises de transports a~riens d~sign6es de l'autre Partie Contractante,
n'exc~deront pas celles qui seraient payees pour l'utilisation desdits a6roports et
facilit~s par ses a~ronefs nationaux employ~s h des services internationaux
similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange pris bord
des a~ronefs ou introduits sur le territoire d'une Partie Contractante par une
entreprise de transports a~riens d~sign~e par l'autre Partie Contractante, ou pour
le compte d'une telle entreprise, et destines uniquement l'usage des a6ronefs de
cette entreprise, b6n~ficieront du traitement non moins favorable que celui qui est
appliqu6 aux entreprises nationales ou celles de la nation la plus favoris6e en ce
qui concerne l'imposition de droits de douane, de frais d'inspection ou autres
droits et taxes.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'6quipe-
ment normal et les provisions de bord demeurant i bord des aronefs des entre-
prises de transports a~riens d~sign6es d'une Partie Contractante seront, h leur
arriv6e sur le territoire de l'autre Partie Contractante ou A leur depart, exempts de
droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes similaires, mme si
ces approvisionnements seraient employ~s par les a~ronefs au cours de vols au-
dessus dudit territoire.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s ou
valid6s par une Partie Contractante seront reconnus valables par l'autre Partie
Contractante pour l'exploitation des services sp6cifi~s A l'Annexe. Chaque Partie
Contractante se reserve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre valables, pour
la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les
licences d6livr6s A ses propres ressortissants par un autre Rtat.

Article 6

a) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante r6gissant l'entr6e et
la sortie de son territoire par les a~ronefs employ6s h la navigation adrienne inter-
nationale ou r~gissant l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs pendant
qu'ils se trouvent dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs
des entreprises de transports a~riens d~sign~es de l'autre Partie Contractante.
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b) Hver kontraherende parts love og bestemmelser vedrorende ankomst til,
ophold pA eller afgang fra dens territorium af passagerer, besoetninger, post og
gods, sAsom bestemmelser om ind- og udrejse, indvandring, pas, told og
karantane, finder anvendelse pA passagerer, besatninger, post og gods, der
befordres med luftfartojer tilhorende de af den anden kontraherende part
udpegede luftfartsselskaber, medens de befinder sig pA nevnte territorium.

Artikel 7

Hver kontraherende part forbeholder sig ret til at naegte eller tilbagekalde en
drifttilladelse, der er meddelt et af den anden kontraherende part udpeget
luftfartsselskab, i ethvert tilfwede, hvor det ikke findes godtgjort, at den over-
vejende del af ejendomsretten til og den effektive kontrol med det pAgaldende
selskab beror hos en af de kontraherende parters statsborgere, eller sAfremt
selskabet undlader at efterkomme de i artikel 6 omhandlede love og bestemmelser
eller de vilkAr, pA hvilke noevnte tilladelse er givet.

Artikel 8

Enhver tvist mellem de kontraherende parter angAende fortolkningen eller
anvendelsen af narverende overenskomst eller dens bilag, som ikke kan
bilagges ved direkte forhandlinger, skal henvises til afgorelse ved den inter-
nationale civile luftfartsorganisations rAd, medmindre de kontraherende parter
bliver enige om at afgore tvisten ved at indbringe den for en efter aftale mellem
dem oprettet voldgiftsdomstol eller for en anden person eller organisation. De
kontraherende parter forpligter sig til at efterkomme de afsagte kendelser, der i
alle tilfalde skal anses som endelige.

Artikel 9

De kontraherende parters kompetente luftfartsmyndigheder skal i ner
samarbejdsAnd fra tid til anden rAdfore sig med hinanden for at sikre sig over-
holdelsen af de i narvmrende overenskomst og dens bilag fastsatte principper
samt disses gennemforelse pA en tilfredsstillende mAde.

Artikel 10

Narvarende overenskomst og alle aftaler, som knytter sig hertil, skal
registreres hos den internationale civile luftfartsorganisation, der er nedsat i
henhold til den i Chicago den 7. december 1944 undertegnede konvention
angAende international civilluftfart.

No. 5096
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b) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante r~gissant, sur son
territoire, l'entr~e, le sjour ou la sortie des passagers, des 6quipages, du courrier
et des marchandises, tels que ceux qui concernent l'entr~e, les formalit~s de
cong6, l'immigration, les passeports, les douanes et la quarantaine, seront
applicables, pendant leur sjour sur ledit territoire, aux passagers, aux 6quipages,
au courrier et aux marchandises transport~s par les a~ronefs des entreprises de
transports a6riens d~sign6es de l'autre Partie Contractante.

Article 7

Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser ou de r6voquer une
autorisation d'exploitation A une entreprise de transports a6riens d6sign~e par
'autre Partie Contractante chaque fois qu'elle n'a pas la preuve qu'une part

pr~pond6rante de la propri&t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de ressortissants de l'une ou l'autre Partie Contractante ou lorsque
1'entreprise ne se conforme pas aux lois et rglements vis~s A I'article 6, ou aux
conditions auxquelles ladite autorisation lui est accord~e.

Article 8

Tout diffrend entre les Parties Contractantes relatif A l'interpr~tation ou A
l'application du present Accord ou de son Annexe qui ne pourrait tre r~gl6 par
voie de n~gociations directes, sera soumis pour r~glement au Conseil de l'Organi-
sation de l'Aviation Civile Internationale, A moins que les Parties Contractantes
s'entendent pour r~gler le diff6rend en le portant devant un tribunal arbitral
d~sign6 d'un commun accord, ou devant une autre personne ou organisation. Les
Parties Contractantes s'engagent A se conformer aux d6cisions intervenues
lesquelles, dans tous les cas, seront consid~r~es comme d~finitives.

Article 9

Dans un esprit d'&roite collaboration, les autorit~s a6ronautiques com-
p~tentes des Parties Contractantes se consulteront de temps i autre en vue-de
s'assurer de l'observation des principes d~finis A l'Accord et A son Annexe et de
leur ex6cution satisfaisante.

Article 10

Le present Accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistr6s
A l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale cr66e par la Convention
relative A l'Aviation Civile Internationale, sign~e A Chicago le 7 d~cembre 19441.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362; vol. 252,
p. 410; vol. 324, p. 341, et vol. 355.
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Artikel 11

Nwrvmerende overenskomst og dens bilag skal bringes i overensstemmelse
med enhver overenskomst af multilateral karakter, som de to kontraherende
parter m~tte tilslutte sig.

Artikel 12

Dersom en kontraherende part onsker at Eendre en eller flere af bestemmel-
serne i nervoerende overenskomst eller dens bilag, kan den forlange, at en
droftelse finder sted mellem de kontraherende parters kompetente luftfartsmyn-
digheder, og denne droftelse skal tage sin begyndelse inden for en frist af 60 dage
efter anmodningens fremsxttelse. Enhver xendring i overenskomsten, som de
nxvnte myndigheder er enedes om, trmder i kraft, sA snart den er blevet be-
kraeftet gennem udveksling af diplomatiske noter. )Endringer i bilaget kan
aftales direkte mellem de kontraherende parters kompetente luftfartsmyn-
digheder.

Artikel 13

Hver kontraherende part kan til enhver tid over for den anden part til-
kendegive onsket om at bringe nervaerende overenskomst til ophor. En sadan
opsigelse skal samtidig meddeles den internationale civile luftfartsorganisation.
Ntr en sAdan opsigelse er foretaget, bringes nTrverende overenskomst til opher
12 mAneder efter datoen for den anden kontraherende parts modtagelse af
opsigelsen, medmindre denne tilbagekaldes efter felles overenskomst inden
udlobet af denne periode. S~fremt den anden kontraherende part undlader at
anerkende modtagelsen af opsigelsen, anses denne for modtaget 14 dage efter,
at den internationale civile lufffartsorganisation har modtaget den.

Artikel 14

Ved anvendelsen af denne overenskomst og dens bilag gelder, medmindre
andet fremgAr af teksten, at

a) udtrykket ,,luftfartsmyndighed" for sA vidt angAr Danmark betyder
ministeriet for offentlige arbejder eller enhver person eller organisation, som er
bemyndiget til at udove de funktioner, sor ministeriet for offentlige arbejder for
ojeblikket udover,

og for Luxembourgs vedkommende: le,,Minist~re des Transports-A6ronautique
Civile" eller enhver person eller organisation, som er bemyndiget til at udove de
funktioner, som le ,,Minist~re des Transports-A6ronautique Civile" for
ojeblikket udover.

b) Udtrykket ,,udpeget luftfartsselskab" betegner et selskab, som en af de
kontraherende parters luftfartsmyndigheder skriftligt har meddelt den anden
kontraherende parts luftfartsmyndigheder som vaerende det selskab, som denne
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Article 11

Le present Accord et son Annexe devront etre mis en concordance avec tout
accord de caract~re multilatdral qui viendrait A lier les deux Parties Contractantes.

Article 12

Si une Partie Contractante souhaite modifier un ou plusieurs des termes du
present Accord ou de son Annexe, elle pourra demander qu'une consultation ait
lieu entre les autoritis a6ronautiques des Parties Contractantes, cette consultation
devant commencer dans un d6lai de soixante jours A compter de la presentation de
la demande. Toute modification de l'Accord convenue entre lesdites autoritds
entrera en vigueur aussit6t qu'elle aura 6t6 confirmde par un 6change de notes
diplomatiques. Des modifications A l'Annexe pourront &tre rdalis6es par un
accord direct entre les autoritds adronautiques comptentes des Parties
Contractantes.

Article 13

Chaque Partie Contractante pourra A tout moment notifier A l'autre son
ddsir de mettre fin au prdsent Accord. Une telle notification sera communiqude
simultandment A l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. La notifica-
tion faite, le present Accord prendra fin douze mois apr~s la date de sa r6ception
par l'autre Partie Contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree d'un
commun accord avant l'expiration de ce ddlai. A ddfaut d'un accus6 de reception
de la notification 6manant de l'autre Partie Contractante, elle sera tenue pour
revue quatorze jours apr~s sa r6ception par l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale.

Article 14

Pour l'application du present Accord et de son Annexe, sauf lorsque le texte
en dispose autrement:

a) L'expression # autorit6 adronautique )) signifie, en ce qui concerne le
Danemark, le Minist~re des Travaux Publics ou bien toute personne ou
organisme autoris6s i exercer les fonctions actuellement du ressort du Minist~re
des Travaux Publics, et

en ce qui concerne le Luxembourg, le Minist~re des Transports - Adronautique
Civile ou bien toute personne ou organisme autoris6s A exercer les fonctions
actuellement du ressort du Minist~re des Transports - Adronautique Civile.

b) L'expression #entreprise de transports adriens ddsignde * signifie une
entreprise que les autorit6s adronautiques de l'une des Parties Contractantes ont
notifi6e par 6crit aux autoritds adronautiques de l'autre Partie Contractante
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part har til hensigt i henhold til bestemmelserne i artikel I og 2 i denne overens-
komst at udpege til at beflyve de i overenskomstens bilag angivne strxkninger.

c) Ordet ,,territorium" svarer til den definition deraf, der er givet i artikel 2
i den i Chicago den 7. december 1944 undertegnede konvention vedrorende
international civilluftfart.

Artikel 15

Bestemmelserne i denne overenskomst treder midlertidigt i kraft pA datoen
for dens undertegnelse og treder endeligt i kraft pA den dato, hvor den danske
regering fAr underretning om det luxembourgske parlaments godkendelse af den.

UDFJERDIGET i Luxembourg, den 10. juni 1958 i 2 eksemplarer pA dansk og
fransk, hvilke tekster skal have samme gyldighed.

For den danske regering:

(sign.) L. TILLITSE

For Storhertugdommet Luxembourgs regering:

(sign.) BECH

(sign.) V. BODSON

BILAG

De udpegede danske og luxembourgske luftfartsselskaber skal have samme ret til
at overflyve den anden kontraherende parts territorium samt til der at foretage tekniske
mellemlandinger; de skal ogsA kunne anvende de lufthavne og andre anleg, der er
beregnede til international trafik. De skal desuden pi den anden kontraherende parts
territorium have ret til i international trafik at tage om bord og afs'ette passagerer, post
og gods i overensstemmelse med bestemmelserne i denne overenskomst.

FORTEGNELSE I

Ruter, der kan drives af de danske luftfartsselskaber

1. Danmark, via mellemliggende pladser, til Luxembourg v. v.
2. Danmark, via mellemliggende pladser, til Luxembourg og pladser derudover v. v

FORTEGNELSE II

Ruter, som kan drives af de luxembourgske luftfartsselskaber

1. Luxembourg, via mellemliggende pladser, til Danmark v. v.
2. Luxembourg, via mellemliggende pladser, til Danmark og pladser derudover v. v.
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comme 6tant l'entreprise que cette Partie entend d~signer aux termes des articles
ler et 2 du pr6sent Accord pour desservir les routes mentionn6es dans l'Annexe A
l'Accord.

c) Le mot < territoire>) correspond A la d6finition qui en est donnde A
l'article 2 de la Convention relative A l'Aviation Civile Internationale, sign~e h
Chicago le 7 dcembre 1944.

Article 15

Les dispositions du present Accord seront mises en vigueur provisoirement
au jour de sa signature et entreront en vigueur d~finitivement h la date de r~cep-
tion par le Gouvernement danois d'une notification concernant l'approbation
dudit Accord par le Parlement luxembourgeois.

FAIT A Luxembourg, le 10 juin 1958, en double exemplaire dans les langues
danoise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Danemark:

(Signd) L. TILLITSE

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

(Signi) BECH

(Signe) V. BODSON

ANNEXE

Les entreprises danoises et luxembourgeoises d~sign6es jouiront sur le territoire
de l'autre Partie Contractante du droit de transit et du droit d'escale pour des fins non
commerciales; elles pourront aussi utiliser les aroports et les facilit~s compl6mentaires
affect~s au trafic international. Elles jouiront, en outre, sur le territoire de l'autre Partie
Contractante du droit d'embarquer et du droit de d~barquer en trafic international des
passagers, des envois postaux et des marchandises, aux conditions du pr6sent Accord1 .

TABLEAU I

Lignes qui peuvent 9tre exploitdes par les entreprises danoises de transports adriens

1. Danemark via points interm6diaires vers Luxembourg et vice versa.
2. Danemark via points interm6diaires vers Luxembourg et points au-deli, et vice versa.

TABLEAU II

Lignes qui peuvent tre exploitdes par les entreprises luxembourgeoises de transports adriens

1. Luxembourg via points interm6diaires vers Danemark et vice versa.
2. Luxembourg via points intermgdiaires vers Danemark et points au-delh et vice versa.

Voir p. 195 de ce volume.
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tCHANGE DE LETTRES

I

LAGATION ROYALE DE DANEMARK

Luxembourg, le 10 juin 1958

Monsieur le Ministre,

En me r~f6rant l'Accord sign6 en date de ce jour' entre le Gouvernement
danois et le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, j'ai l'honneur de
vous faire savoir que, conform~ment l'article 2 de l'Accord, le Gouvernement
danois d~signe Det Danske Luftfartselskab (DDL) pour desservir les routes
sp&ifi~es dans le tableau I de l'Annexe' 2i l'Accord.

Sous ce rapport, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
1'entente intervenue au cours des n~gociations qui ont pr~c~d6 la signature de
l'Accord, sur les points suivants :

1) Det Danske Luftfartselskab (DDL) coop~rant avec Det Norske Luftfartsels-
kap (DNL) et l'Aktiebolaget Aerotransport (ABA) sous le nom de Scan-
dinavian Airlines System (SAS) pourra desservir avec avions, 6quipages et
outillage de l'une ou l'autre ou des deux autres lignes a~riennes les services
qui lui ont 6t6 attribuds conform6ment i l'Accord.

2) Dans la mesure o4i Det Danske Luftfartselskab (DDL) emploie avions, 6qui-
pages et outillage des deux autres lignes a6riennes participant au Scandinavian
Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord seront appliqu6es a ces
avions, 6quipages et outillage comme s'ils 6taient avions, 6quipages et
outillage de Det Danske Luftfartselskab (DDL), et les autorit6s danoises
comptentes ainsi que Det Danske Luftfartselskab (DDL) doivent assumer
cet 6gard responsabilit6 enti~re conform6ment l'Accord.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre
Excellence les assurances de ma haute consid6ration.

(Signd) L. TILLITSE

A Son Excellence Monsieur Joseph Bech
Ministre des Affaires ]trang~res
etc., etc., etc.
Luxembourg

1 Voir p. 195 de ce volume.
' Voir p. 203 de ce volume.
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

Luxembourg, le 10 juin 1958

Monsieur le Ministre,

En me r~f6rant A l'Accord sign6 en date de ce jour entre le Gouvernement du
Grand-Duch6 de Luxembourg et le Gouvernement danois, j'ai l'honneur de
vous faire savoir que, conform6ment h I'article 2 de l'Accord, le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg d6signera ult6rieurement une ou plusieurs
entreprises de transports a6riens pour desservir les routes sp6cifi6es dans le
tableau II de l'Annexe l'Accord.

Sous ce rapport, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
1'entente intervenue au cours des n6gociations qui ont prc~d6 la signature de
l'Accord, sur les points suivants :

[Voir lettre I]

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler A Votre
Excellence les assurances de ma haute consideration.

Le Ministre des Affaires Rtrang~res:

(Signi) BECH

Son Excellence Monsieur Lars Pedersen Tillitse
Ministre du Danemark
Bruxelles
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5096. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN DEN-
MARK AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG.
SIGNED AT LUXEMBOURG, ON 10 JUNE 1958

The Government of Denmark and the Government of the Grand Duchy of
Luxembourg, desiring to promote civil air transport between Denmark and the
Grand Duchy of Luxembourg, have agreed as follows:

Article 1

(a) The Contracting Parties grant each other the rights specified in the
annex2 to this Agreement, necessary for the establishment of the air services
listed in the annex (hereinafter referred to as the " agreed services ").

(b) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date,
at the option of the Contracting Party to which the rights are granted.

Article 2

(a) Each of the agreed services may be inaugurated as soon as the Contract-
ing Party to which the rights specified in the annex are granted has designated an
airline or airlines to operate the said services.

(b) The airline or airlines thus designated by one Contracting Party may be
required to satisfy the competent aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and
regulations normally applied by the said authorities to the operation of commer-
cial airlines.

Article 3

Tarifs shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to economy
of operation, reasonable profit and the characteristics of each service, such as
speed and comfort. The recommendations of the International Air Transport
Association (IATA) shall also be taken into account. Failing any such recom-
mendations, the Danish and Luxembourg airlines shall consult the airlines of
third countries operating on the same routes. Their arrangements shall be
submitted for approval to the competent aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties. If the airlines fail to reach an agreement, the said authorities shall
endeavour to find a solution. As a last resort, recourse shall be had to the pro-
cedure laid down in article 8 of this Agreement.

I Applied provisionally from 10 June 1958 and came into force definitively on 26 February

1960, the date of receipt by the Danish Government of notice of approval of the Agreement by the
Luxembourg Parliament, in accordance with article 15,

2 See p. 210 of this volume,
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Article '4

(a) The charges which either Contracting Party may impose or permit to be
imposed on the designated airline or airlines of the other Contracting Party for
the use of airports and other facilities shall not be higher than would be paid for
the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar
international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts taken on board aircraft in or
introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of an
airline designated by the other Contracting Party and intended solely for use by
the aircraft of that airline shall be accorded, with respect to customs duties,
inspection fees or other duties and charges imposed by the former Contracting
Party, treatment not less favourable than that granted to national airlines
engaged in similar international services or to the airlines of the most favoured
nation.

(c) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
retained on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party
shall, on arrival in or departure from the territory of the other Contracting Party,
be exempt from customs duties, inspection fees or other similar duties and
charges, even though such supplies be used by aircraft on flights over that
territory.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating on the routes specified in
the annex. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognize, for the purpose of flight over its own territory, certificates of compe-
tency and licences issued to its own nationals by another State.

Article 6

(a) The laws and regulations of each Contracting Party relating to admission
to and departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory shall apply to aircraft of the designated airlines of the other Contracting
Party.

(b) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to, stay in or departure from its territory of passengers, crews, mail and
cargo, such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs and quarantine, shall apply to passengers, crews, mail and cargo carried
by aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party while within
the said territory.
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Article 7

Each Contracting Party reserves the right to withold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such a
permit in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in nationals of either Contracting Party, or in
case of failure by the airline to comply with the laws and regulations referred to in
article 6 or with the conditions under which the said permit is granted.

Article 8

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or its annex which cannot be settled by direct
negotiation shall be referred for decision to the Council of the International
Civil Aviation Organization, unless the Contracting Parties agree to settle the
dispute by referring it to an arbitral tribunal appointed by agreement between
them or to some other person or body. The Contracting Parties undertake to
comply with the decisions given which shall, in all cases, be considered final.

Article 9

The competent aeronautical authorities of the Contracting Parties shall, in
a spirit of close collaboration, consult together from time to time in order to satisfy
themselves that the principles laid down in the Agreement and its annex are
being observed and applied in a satisfactory manner.

Article 10

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization set up by the Convention on
International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.1

Article 11

This Agreement and its annex shall be brought into harmony with any
multilateral convention which may become binding on the two Contracting
Parties.

Article 12

If either Contracting Party desires to modify any provision or provisions of
this Agreement or its annex, it may request consultation between the competent

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362; Vol. 252,
p. 410; Vol. 324, p. 340, and Vol. 355.
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aeronautical authorities of the Contracting Parties, such consultation to begin
within a period of sixty days from the date of the request. Any modification of
the Agreement agreed upon by the said authorities shall enter into force as soon
as it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes. Modifications of
the annex may be agreed directly between the competent aeronautical authorities
of the Contracting Parties.

Article 13

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Party of its
desire to terminate this Agreement. Such notice shall be communicated simul-
taneously to the International Civil Aviation Organization. Following such
notice, this Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the said notice is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement
of its receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have
been received fourteen days after its receipt by the International Civil Aviation
Organization.

Article 14

For the purpose of this Agreement and its annex, save where the text
otherwise provides

(a) The expression " aeronautical authority" means, in the case of
Denmark, the Ministry of Public Works or any person or body authorized to
perform the functions for which the Ministry of Public Works is at present
responsible and,

in the case of Luxembourg, the Ministry of Transport-Civil Aviation Depart-
ment, or any person or body authorized to perform the functions for which the
Ministry of Transport-Civil Aviation Department is at present responsible;

(b) The expression " designated airline " means any airline which the
aeronautical authorities of one Contracting Party shall have mentioned in a notice
in writing to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as the
airline which the former Party intends to designate under articles 1 and 2 of this
Agreement to operate on the routes specified in the annex to the Agreement.

(c) The term " territory " shall have the meaning assigned to it in article 2
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 Decem-
ber 1944.

Article 15

The terms of this Agreement shall be applied provisionally from the date of
its signature and shall enter into force definitively on the date on which the

N- 5096
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Danish Government receives notice of the approval of the said Agreement by the
Luxembourg Parliament.

DONE at Luxembourg on 10 June 1958, in duplicate in the Danish and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

(Signed) L. TILLITSE

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

(Signed) BECH

(Signed) V. BODSON

ANNEX

The designated Danish and Luxembourg airlines shall enjoy, in the territory of
the other Contracting Party, the right of transit and the right to make non-traffic stops;
they may also use the airports and other facilities provided for international traffic.
They shall also enjoy, in the territory of the other Contracting Party, the right to pick
up and set down international traffic in passengers, mail and cargo in accordance with
the terms of this Agreement.'

SCHEDULE I

Routes on which the Danish airlines may operate

1. Denmark, via intermediate points, to Luxembourg, in both directions.

2. Denmark, via intermediate points, to Luxembourg and points beyond, in both
directions.

SCHEDULE II

Routes on which the Luxembourg airlines may operate

1. Luxembourg, via intermediate points, to Denmark, in both directions.

2. Luxembourg, via intermediate points, to Denmark and points beyond, in both
directions.

I See p. 206 of this volume.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

ROYAL LEGATION OF DENMARK

Luxembourg, 10 June 1958
Your Excellency,

With reference to the Agreement signed this day' between the Danish
Government and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, I
have the honour to inform you that, in accordance with article 2 of the Agree-
ment, the Danish Government designates Det Danske Luftfartselskab (DDL) to
operate on the routes specified in schedule I of the annex2 to the Agreement.

In this connexion I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding reached in the course of the negotiations
which preceded the signature of the Agreement :

(1) Det Danske Luftfartselskab (DDL), co-operating with Det Norske Luftfart-
selskap (DNL) and Aktiebolaget Aerotransport (ABA) under the designation
of Scandinavian Airlines System (SAS), may operate the services assigned to
it under the Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both
of the other two airlines.

(2) In so far as Det Danske Luftfartselskab (DDL) employs aircraft, crews and
equipment of the other two airlines participating in the Scandinavian
Airlines System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such
aircraft, crews and equipment as though they were the aircraft, crews and
equipment of Det Danske Luftfartselskab (DDL), and the competent
Danish authorities and Det Danske Luftfartselskab (DDL) shall accept full
responsibility under the Agreement therefor.

I have the honour to be, etc.

(Signed) L. TILLITSE

His Excellency Mr. Joseph Bech
Minister for Foreign Affairs
etc., etc., etc.
Luxembourg

I See p. 206 of this volume.
2 See p. 210 of this volume.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, 10 June 1958
Your Excellency,

With reference to the Agreement signed this day between the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg and the Danish Government, I have the
honour to inform you that, in accordance with article 2 of the Agreement, the
Government of the Grand Duchy of Luxembourg will designate at a later date
an airline or airlines to operate on the routes specified in schedule II of the annex
to the Agreement.

In this connexion I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding reached in the course of the negotiations
which preceded the signature of the Agreement:

[See letter I]

I have the honour to be, etc.

(Signed) BECH
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Lars Pedersen Tillitse
Minister of Denmark
Brussels
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Accord relatif A une assistance du Fonds special. Sign' A
Khartoum, le 21 avril 1960

Texte officiel anglais.
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No. 5097. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE SUDAN CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT KHARTOUM,
ON 21 APRIL 1960

WHEREAS the Government of the Republic of the Sudan has requested
assistance from the United Nations Special Fund in accordance with resolution
1240 (XIII)2 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of the
Sudan;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of
the General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-

Came into force on 21 April 1960, upon signature, in accordance with article X (1).

'United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5097. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPECIAL DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU SOUDAN RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DU FONDS SPECIAL. SIGNE A KHARTOUM,
LE 21 AVRIL 1960

CONSID9RANT que le Gouvernement de la R~publique du Soudan a pr~sent6
une demande d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conform6ment
A la r6solution 1240 (XIII)2 de l'Assembl~e g~n6rale des Nations Unies;

CONSID RANT que le Fonds special est dispos6 A fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~lrer le d~veloppement 6conomique, social et
technique du Soudan;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans
un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SP9CIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales
qui r6giront l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6 de
1'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du pr6sent
Accord s'appliqueront h chacun des plans d'oprations.

3. Le Fonds special s'engage A fournir les sornmes indiqu~es dans chaque plan
d'op6rations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp~tents des
Nations Unies, notamment A la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl~e g~n6rale,
et sous r~serve de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de 'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'A
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
pr~alables qui, dans un plan d'op~rations, sont d~clar~es ncessaires A l'ex~cution

1 Entr6 en vigueur le 21 avril 1960, d~s la signature, conform~ment au paragraphe I de 1'arti-

cle X.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gndrale, treizime session, Suppldment no 18

(A/4090), p. 11,
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menced before compliance by the Government with any related prior obligations,
such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

Article HI

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the
Special Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a
project, shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent
contractor. Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or
omissions of the Executing Agency or of persons performing services on its
behalf. The Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of
the Special Fund or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the
provisions of this Agreement and shall require the prior concurrence of the
Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of its
responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

No. 5097
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d'un projet. Si l'ex~cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra tre arret~e ou
suspendue au gr6 du Fonds sp~cial.

Article II

EXkCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex6cut6 ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es h l'article premier ci-dessus
seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex6cution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex6cution vis- -vis du Fonds sp6cial soit celle
d'un entrepreneur ind6pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait etre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux disposi-
tions du present Accord et devra 6tre approuv6 au pr6alable par le Directeur
g~nral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propri~taires
de tout le matriel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de
tous autres biens leur appartenant qui pourront etre utilis6s ou fournis par eux ou
par l'un d'eux pour 1'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d~s au
Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds
special ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant 'excution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r~alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des op6rations concernant les projets executes en vertu du
pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, , tout moment, d'observer les
progr~s des op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord.
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3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF THE GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equip-
ment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.
4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has
been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.
5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above,
the Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in
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3. Lorsque 1'ex6cution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, cette fin, il autorisera le Fonds special observer la situation.
4. Le Gouvernment fournira 6galement A l'Agent charg6 de l'ex6cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles A
l'ex~cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles A
l'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termin6e, des avantages qui en
r~sultent et des activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXICUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et cooprera l'excution des projets r~gis par
le pr6sent Accord. II prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne la
fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.
2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'oprations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.
3. Les sommes vers~es au Fonds special conform6ment au paragraphe pr6c6dent
seront d~pos~es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g~nral
de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux dispositions
pertinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.
4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe precedent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours~es au Gouvernement, deduction faite du montant des obliga-
tions non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

Article V
FACILITIS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPkCIAL

ET k L'AGENT CHARGi DE L'EXACUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent 4 executer les projets en versant
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executing any project by paying or arranging to pay for the following local
facilities required to fulfil the programme of work specified in the Plan of
Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs
3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assist-
ance received by the Government from all sources. The obligations of the
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ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires A l'ex~cution du pro-
gramme de travail pr~vu par le plan d'op~rations, A savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays en
vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan
d'oprations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel
l'intrieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l6communications n6cessaires A des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers~es
au Fonds special et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de
l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan
d'op6rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri6s pour le personnel inter-

national affect6 A l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SP9CIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oi1 l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exfcution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement.
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Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government
shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials
and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the Interna-
tional Atomic Energy Agency.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and to
the personnel of any firm or organization, which may be retained by either the
Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a
project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to
the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons

I See footnote 1, p. 30 of this volume.

2 See footnote 2, p. 30 of this volume.
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Les arrangements qui pourraient tre conclus avec d'autres entit6s pretant leur
concours au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour titrer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu6es dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILITIS, PRIVILUGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et h
ses organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de 'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des institutions sp6cialis6es 2, y compris celles de toute annexe a la Convention
applicable A ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex6cution, le Gouvernement ap-
pliquera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit6s
analogues A celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et im-
munit6s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit6s
des institutions sp6cialisees seront accord6es par le Gouvernement A une
entreprise ou h une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une
organisation, aux services de laquelle le Fonds sp6cial ou un Agent charg6 de
l'ex6cution fera appel pour l'execution totale ou partielle d'un projet. Ces
immunit6s seront pr6cisees dans le plan d'op6rations relatif au projet consid6r6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n6cessaires
pour que le Fonds special et tout Agent charge de l'execution, ainsi que leur

1 Voir note 1, p. 31 de ce volume.
Voir note 2, p. 31 de ce volume.
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performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of
projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

6. The .Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or" an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing
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personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis A des r~glements ou autres dispositions qui pourraient gener
l'ex~cution d'oprations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera
toutes autres facilit~s n6cessaires 1'ex6cution rapide et satisfaisante des projets.
II leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D61livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~ces-
saires;

b) Accs aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~ces-
saires;

c) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n~cessaire A l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change legal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de mat6riel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord,
ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de 1'ex6cution,
ou a d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destin6s A la consommation ou h l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que
toutes autorisations n~cessaires A l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex6cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires per~us par ledit personnel pour 1'ex6cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr6s y avoir 6t6 introduits,
pourront en tre r~export~s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront
en tre r6export6s par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre a toutes r6clamations que des tiers
pourraient presenter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de
l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du present Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Fonds special, l'Agent charg6 de l'ex6cution int6ress6 et
les personnes pr6cit6es en cas de r~clamation et les d6gagera de toute responsa-
bilit6 d6coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si les
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Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV, and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
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Parties et l'Agent charg6 de l'ex~cution conviennent que ladite reclamation ou
ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intention-
nelle des int6ressis.

Article IX

RkGLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout diffrend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement h
cause ou A propos du present Accord et qui ne pourrait etre r~g1 par vole de
n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'ar-
bitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
et les deux arbitres ainsi d~sign6s en nommeront un troisi6me, qui pr~sidera. Si,
dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la designation des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le Presi-
dent de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La procedure
d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge
des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence arbitrale
devra 6tre motiv6e et sera accept6e par les Parties comme constituant un
r~glement d6finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GINMRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur dos sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr6vues dans le pr~sent Accord seront r6gles par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d&isions pertinentes des organes
comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress~e 4 l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s 1'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obliga-
tions assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du pr6sent Accord
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure
n6cessaire pour permettre de proc6der m~thodiquement au rapatriement du
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Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Khartoum this twenty-first day of April, 1960.

For the Special Fund:

Ghufran A. FAR UQI
Resident Representative

UN Technical Assistance Board
Khartoum, Sudan

For the Government
of the Republic of the Sudan
Mohammed Osman YASSEIN

Permanent Under Secretary
Ministry of Foreign Affairs

Khartoum, Sudan
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personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de
l'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou
l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dilment autoris6s du Fonds
sp6cial, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord A Khartoum, le 21 avril 1960.

Pour le Fonds special:

Ghufran A. FARUQI

Repr~sentant resident du Bureau de
l'assistance technique des Nations
Unies A Khartoum (Soudan)

Pour le Gouvernement:

Mohammed Osman YASSEIN

Sous-Secr6taire permanent
du Minist~re des affaires itrangres

Khartoum (Soudan)
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No. 5098. CONVENTION' BETWEEN NORWAY AND JAPAN
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT TOKYO,
ON 21 FEBRUARY 1959

The Government of Norway and the Government of Japan,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and

the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,
Have appointed for that purpose as their respective Plenipotentiaries,

The Government of Norway:
Mr. Torbjorn Christiansen, Charg6 d'Affaires ad interim of Norway to

Japan and

The Government of Japan:
Mr. Aiichiro Fujiyama, Minister for Foreign Affairs of Japan,

Who, having communicated to one another their respective full powers,
found in good and due form, have agreed upon the following Articles:

Article I

1. The taxes which are the subject of the present Convention are:

a) In Japan :
The income tax and the corporation tax (hereinafter referred to as " Japanese
tax ").

b) In Norway:
The income tax to the State, the income tax to the municipalities and the
seamen's tax (hereinafter referred to as " Norwegian tax ").

2. The present Convention shall also apply to any other tax on income or
profit which has a substantially similar character to those referred to in the
preceding paragraph and which may be imposed in either contracting State after
the date of signature of the present Convention.

Article II

1. In the present Convention, unless the context otherwise requires:

1 Came into force on 15 September 1959, the date of the exchange of the instruments of rati-
fication at Oslo, in accordance with article XXI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5098. CONVENTION' ENTRE LA NORVEGE ET LE JA-
PON TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNEE A TOKYO, LE
21 FEVRIER 1959

Le Gouvernement de la Norv~ge et le Gouvernement du Japon,
D~sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition

et A pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
Ont d~sign6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires,

Le Gouvernement de la Norv~ge:
M. Torbjorn Christiansen, Charg6 d'affaires de Norv~ge au Japon, et

Le Gouvernement du Japon:
M. Aiichiro Fujiyama, Ministre des affaires 6trang~res du Japon,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Les impbts vis~s par la pr6sente Convention sont les suivants:

a) Au Japon:
L'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les Soci&t6s (ci-apr~s d6nomm6s 4 l'imp6t
japonais ));

b) En Norv~ge:
L'imp6t d'etat sur le revenu, les imp6ts municipaux sur le revenu et la taxe
pour les gens de mer (ci-apr6s d6nomm~s o l'impbt norv6gien s).

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement A tout autre impbt sur
le revenu ou les b6n6fices, analogue aux impbts vis~s au paragraphe pr6c6dent,
qui serait 6tabli par l'un ou l'autre des letats contractants apr~s la date de la
signature de la pr6sente Convention.

Article HI

1. Dans la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

I Entr6e en vigueur le 15 septembre 1959, date de l'Iehange des instruments de ratification A
Oslo, conform~ment A 1'article XXI.
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a) (1) The term " Japan ", whenused in a geographical sense, means all the
territory in which the laws relating to Japanese tax are enforced.

(2) The term " Norway ", when used in a geographical sense means all the
territory in which the laws relating to Norwegian tax are enforced.

b) The terms " one of the contracting States " and " the other contracting
State " mean Norway or Japan, as the context requires.

c) The term "tax " means Norwegian tax or Japanese tax, as the context
requires.

d) The term" resident of Norway " means any individual who is resident in
Norway for the purposes of Norwegian tax and not resident in Japan for the
purposes of Japanese tax and the term " resident of Japan " means any individual
who is resident in Japan for the purposes of Japanese tax and not resident in
Norway for the purposes of Norwegian tax.

e) The terms " resident of one of the contracting States " and " resident of
the other contracting State " mean a resident of Norway or a resident of Japan, as
the context requires.

f) The term " Norwegian corporation " means any corporation, including
any legal entity, which has its head (or principal) office in Norway and the term
" Japanese corporation " means any corporation or other association having
juridical personality or any association without juridical personality which has its
head (or principal) office in Japan.

g) The terms " corporation of one of the contracting States "and " corpora-
tion of the other contracting State " mean a Norwegian corporation or a Japanese
corporation, as the context requires.

h) The term " Norwegian enterprise " means an industrial or commercial
enterprise or undertaking carried on by a resident or corporation of Norway and
the term " Japanese enterprise " means an industrial or commercial enterprise or
undertaking carried on by a resident or corporation of Japan.

i) The terms " enterprise of one of the contracting States " and " enterprise
of the other contracting State " mean a Norwegian enterprise or a Japanese
enterprise, as the context requires.

j) The term " permanent establishment " when used with respect to an
enterprise of one of the contracting States, means an office, branch, factory,
warehouse or other fixed place of business, but does not include an agency unless
the agent has, and habitually exercises, a general authority to negotiate and
conclude contracts on behalf of the entreprise or has a stock of merchandise from
which he regularly fills orders on its behalf. It includes the constant use of mere
storage facilities but does not include the casual and temporary use of such
facilities.

No. 5098



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 235

a) 1) Le terme ( Japon ), employ dans un sens g~ographique, d~signe l'en-
semble du territoire dans lequel sont en vigueur les lois relatives A l'imp6t japonais.

2) Le terme # Norv~ge )), employ6 dans un sens g6ographique, d~signe
l'ensemble du territoire dans lequel sont en vigueur les lois relatives A l'imp6t
norv~gien.

b) Les expressions (( l'un des 18tats contractants )) et <( I'autre 8tat contrac-
tant S d6signent la Norv~ge ou le Japon, selon les indications du contexte.

c) Le terme s imp6t * d~signe, selon les indications du contexte, l'impbt
norv~gien ou l'impbt japonais.

d) L'expression s(r~sident norv~giens) d~signe toute personne physique qui
reside en Norv~ge du point de vue de l'imp6t norv6gien et ne r6side pas au Japon
du point de vue de l'imp6t japonais, et 1'expression # resident japonais s) d~signe
toute personne physique qui r6side au Japon du point de vue de l'imp6t japonais
et ne r6side pas en Norv6ge du point de vue de l'imp6t norv~gien.

e) Les expressions s r~sident de l'un des Rtats contractants * et (( resident de
l'autre ttat contractant * d~signent un resident norv~gien ou un r~sident japonais,
selon les indications du contexte.

f) L'expression ((soci6t6 norv~gienne * d~signe toute socit6, y compris tout
groupement dot6 de la personnalit6 juridique, qui a son si~ge (ou son principal
6tablissement) en Norv~ge, et l'expression s soci 6t japonaise ) d6signe toute
soci6t6 ou tout autre groupement dot6 de la personnalit6 juridique ou tout
groupement sans personnalit6 juridique qui a son si~ge (ou son principal
6tablissement) au Japon.

g) Les expressions s soci~t6 de l'un des Rtats contractants # et s(soci~t6 de
l'autre ]tat contractant)) d6signent une soci6t6 norvegienne ou une soci~t6
japonaise, selon les indications du contexte.

h) L'expression # entreprise norv6gienne # d6signe une entreprise ou une
affaire industrielle ou commerciale exploit6e par un resident norv~gien ou une
soci~t6 norv6gienne, et l'expression ((entreprise japonaise> d~signe une entre-
prise ou une affaire industrielle ou commerciale exploit6e par un r6sident
japonais ou une soci6t6 japonaise.

i) Les expressions s entreprise de 'un des ttats contractants )) et s entre-
prise de l'autre Rtat contractant s d~signent une entreprise norv~gienne ou une
entreprise japonaise, selon les indications du contexte.

j) L'expression s 6tablissement stable #, utilis~e propos d'une entreprise
de l'un des ]Rtats contractants, d~signe un bureau, une succursale, une usine, un
entrep6t ou tout autre centre d'affaires fixe, mais elle ne s'applique pas une
agence sauf si l'agent poss~de et exerce habituellement le pouvoir g~nral de
n~gocier et conclure des contrats pour le compte de l'entreprise en question ou
dispose d'un stock de marchandises l'aide duquel il effectue r~gulirement des
livraisons pour le compte de ladite entreprise. Elle peut comprendre l'usage
permanent d'installations uniquement destin6es h l'entreposage mais elle ne peut
comprendre l'usage occasionnel et temporaire de telles installations.
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In this connection-

1. An enterprise of one of the contracting States shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other contracting State merely because it
carries on business deelings in that other contracting State through a bona
fide broker, commission agent, or other independent agent acting in the
ordinary course of his business as such;

2. The fact that an enterprise of one of the contracting States maintains in the
other contracting State a fixed place of business exclusively for the purchase
of goods or merchandise for that enterprise shall not of itself constitute that
fixed place of business a permanent establishment of the enterprise; and

3. The fact that a corporation of one of the contracting States has a subsidiary
corporation which is a corporation of the other contracting State or which
carries on a trade or business in that other contracting State shall not of itself
constitute that subsidiary corporation a permanent establishment of its
parent corporation.

k) The term " industrial or commercial profits " includes manufacturing,

mercantile, agricultural, fishing, mining and insurance profits as well as profits
from banking and security dealings, but does not include income in the form of
dividends, interests, rents, or royalties as referred to in Article VI, paragraph 2 or
remuneration for personal services.

1) The term " competent authorities " in relation to a contracting State

means the Minister of Finance of that contracting State or his authorized
representative.

2. In the application of the provisions of the present Convention by either
contracting State any term not otherwise defined shall, unless the context other-
wise requires, have the meaning which it has under the laws of that contracting
State relating to tax.

Article III

1. The industrial or commercial profits of an enterprise of one of the
contracting States shall not be subject to tax in the other contracting State unless
the enterprise has a permanent establishment situated in that other contracting
State. If it has such permanent establishment, tax may be imposed by that other
contracting State on the entire income of that enterprise from sources within that
other contracting State.

2. Where an enterprise of one of the contracting States has a permanent
establishment situated in the other contracting State, there shall be attributed to
that permanent establishment the industrial or commercial profits which it
might be expected to derive in that other contracting State if it were an
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A cet 6gard :

1. Une entreprise de l'un des lRtats contractants ne sera pas consid6r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans rautre Rtat contractant pour la seule
raison qu'elle entretient des relations d'affaires dans cet autre Rtat contractant
par l'entremise d'un courtier ou commissionnaire g6n6ral v6ritable, ou d'un
autre agent ind6pendant agissant comme tel dans la conduite habituelle de ses
affaires;

2. Le fait qu'une entreprise de l'un des Rtats contractants poss~de dans l'autre
I~tat contractant un centre d'affaires fixe qui se borne h l'achat de produits ou
de marchandises ne suffira pas, lui seul, pour faire de ce centre d'affaires fixe
un 6tablissement stable de ladite entreprise;

3. Le fait qu'une soci6t6 de l'un des 1Rtats contractants a une filiale qui est une
soci6t6 de l'autre IRtat contractant ou qui exerce une activit6 commerciale ou
industrielle dans cet autre ]tat contractant ne suffira pas, A lui seul, pour faire
de cette filiale un 6tablissement stable de la soci6t6 mere.

k) L'expression #b~n~fices industriels ou commerciaux> comprend les
b6n6fices provenant des industries manufacturi~res, du commerce, de l'agri-
culture, de la p6che, des industries extractives et des assurances, ainsi que les
b6n6fices provenant d'oprations bancaires, et de transactions sur des valeurs
mobilires, mais non les revenus sous forme de dividendes, d'int6rts, de loyers
ou de redevances au sens du paragraphe 2 de l'article VI, ni la r6mun6ration de
services personnels.

1) L'expression #autorit6s comptentes )), appliqu6e h un Rtat contractant,
d6signe le Ministre des finances de cet ttat contractant ou son repr6sentant
autoris6.

2. Pour l'application des dispositions de la pr6sente Convention par l'un des
Pstats contractants, toute expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui
lui est attribu6 par la 16gislation fiscale dudit Ptat contractant.

Article III

1. Les b6n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'un des
tats contractants ne seront pas soumis h l'imp6t dans l'autre Ptat contractant A

moins que l'entreprise ne poss~de un 6tablissement stable situ6 dans cet autre
Rtat contractant. S'il en est ainsi, le montant total des revenus de cette entreprise
dont la source se trouve dans cet autre 8tat contractant peut etre impos6 par cet
autre Rtat contractant.

2. Si une entreprise de l'un des tats contractants poss~de un 6tablissement
stable situ6 dans 'autre Rtat contractant, il sera attribu6 audit 6tablissement
stable les b6n6fices industriels et commerciaux qu'il pourrait normalement
r6aliser dans cet autre 1Etat contractant s'il s'agissait d'une entreprise ind6pen-

NO 5098



238 United Nations - Treaty Series 1960

independent enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing on an independent basis with the enterprise of
which it is a permanent establishment, and the profits so attributed shall be
deemed to be income from sources within that other contracting State.

3. In determining the tax of one of the contracting States, no account shall
be taken of the mere purchase of merchandise therein by an enterprise of the
other contracting State for that enterprise.

4. Income derived from the sale of goods (excluding the kind of income
mentioned in the following paragraph) shall be treated, for the purposes of ap-
plication of the provisions of paragraph I above, as derived from the country in
which such goods are sold.

5. Income derived from the sale by an enterprise in one of the contracting
States of goods manufactured in the other contracting State in whole or in part by
that enterprise shall be treated, for the purposes of application of the provisions
of paragraph 1 above, as derived in part from the country in which the goods are
manufactured and in part from the country in which the goods are sold.

6. The competent authorities of both contracting States may, consistent
with the provisons of the present Convention, arrange details for the apportion-
ment of industrial or commercial profits.

Article IV

Where :

a) an enterprise of one of the contracting States participates directly or indirectly
in the managerial or financial control of an enterprise of the other contracting
State, or

b) the same individuals or corporations participate directly or indirectly in the
managerial or financial control of an enterprise of one of the contracting
States and an enterprise of the other contracting State,

and in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would but for
those conditions have accrued to one of the enterprises but by reason of those
conditions have not so accrued may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article V

1. Notwithstanding the provisions of Articles III and IV, profits which an
enterprise of one of the contracting States derives from the operation of ships or
aircraft registered

No. 5098



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 239

dante se livrant aux m~mes activit~s ou a des activit~s analogues dans les memes
conditions ou dans des conditions analogues et traitant de mani~re ind~pendante
avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable, et les b~n~fices ainsi attribu~s
seront consid~r~s comme des revenus dont la source se trouve dans cet autre Rtat
contractant.

3. Pour determiner l'imp6t de l'un des letats contractants, il ne sera pas tenu
compte des simples operations d'achat de marchandises effectu~es dans cet ttat
par une entreprise de l'autre t1tat contractant pour le compte de cette entreprise.

4. Les revenus provenant de la vente de produits (A l'exclusion du type de
revenus mentionn6 au paragraphe suivant) seront consid6r~e, pour l'application
des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, comme provenant du pays dans
lequel lesdits produits sont vendus.

5. Les revenus qu'une entreprise tire de la vente, dans l'un des letats contrac-
tants, de produits manufactures en totalit6 ou en partie par elle dans l'autre ltat
contractant seront consid6r~s, pour l'application des dispositions du paragraphe 1
ci-dessus, comme provenant en partie du pays dans lequel les produits sont
manufactures et en partie du pays dans lequel ils sont vendus.

6. Les autorit6s comp6tentes des deux ttats contractants pourront, sous
reserve des dispositions de la pr~sente Convention, conclure des arrangements
de d6tail pour la repartition des b6n~fices industriels ou commerciaux.

Article IV
Si:

a) Une entreprise de Pun des 8tats contractants participe directement ou
indirectement A la gestion ou au capital d'une entreprise de l'autre Rtat
contractant, ou si

b) Les mmes personnes ou soci6t~s participent directement ou indirectement
A la gestion ou au capital d'une entreprise de l'un des ]tats contractants et
d'une entreprise de l'autre ]tat contractant,

et si, dans l'un ou l'autre cas, les relations commerciales ou financi~res entre les
deux entreprises se d~roulent dans des conditions, convenues ou impos6es, qui
different de celles qui existeraient entre des entreprises ind~pendantes, les
b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 obtenus par l'une des entreprises
mais qui, du fait de ces conditions, n'ont pas 6t6 perqus par elle, pourront etre
compris dans les b6n~fices de ladite entreprise et imposds en cons6quence.

Article V

1. Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les b6n6fices qu'une
entreprise de l'un des ttats contractants tire de l'exploitation de navires ou
d'aronefs immatricul6s:
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a) in that contracting State or in the other contracting State, or

b) in any third country which exempts from its tax profits derived from the
operation of ships or aircraft registered in that other contracting State.

shall be exempt from the tax of that other contracting State.

2. The present Convention shall not be construed to affect the arrange-
ment between the Government of Norway and the Government of Japan
providing for relief from double taxation on shipping profits effected by the
exchange of notes at Tokyo dated December 23, 1931.'

Article VI

1. The amount of tax imposed by one of the contracting States on royalty
derived from sources within that contracting State by a resident or corporation of
the other contracting State, not having a permanent establishment situated in the
former contracting State, shall not exceed 15 percent of the amount of such
royalty.

2. The term " royalty " as used in the present Article means any royalty
and other amount paid as consideration for using, or for the right to use, any
copyright, patent, design, secret process and formula, trade-mark or other like
property, and includes rentals and like payments in respect of motion picture
films or for the use of industrial, commercial, or scientific equipment; but does
not include any royalty and other amount paid in respect of the operation of a
mine or quarry or of any other exploitation of natural resources.

3. Royalties for using, or for the right to use, in one of the contracting
States, copyrights, patents, designs, secret processes and formulae, trade-marks
or other like property as well as motion picture films and industrial, commercial,
or scientific equipment shall be treated as income from sources within that
contracting State.

4. The amount of tax imposed by one of the contracting States on the
income derived from sources within that contracting State from the sale of any
copyright, patent, design, secret processes and formula, trade-mark or other
industrial invention as well as motion picture films (excluding such films as to
which payment of royalty is inconceivable) by a resident or corporation of the
other contracting State, not having a permanent establishment situated in the
former contracting State, shall not exceed 15 percent of the gross amount
received.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXVII, p. 21.
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a) Dans cet Ptat contractant ou dans l'autre ttat contractant, ou

b) Dans tout pays tiers qui n'impose pas les b6n~fices provenant de 'exploitation
de navires ou d'aronefs immatricul6s dans cet autre ttat contractant

seront exonr~s de l'imp6t dans cet autre letat contractant.

2. La pr~sente Convention ne pourra 8tre interpr6te comme modifiant
l'Accord entre le Gouvernement de la Norv~ge et le Gouvernement du Japon
tendant A 6viter la double imposition des b~n6fices r6alis~s par des entreprises
de transports maritimes et conclu par un 6change de notes intervenu Tokyo le
23 d~cembre 1931'.

Article VI

1. Le taux de l'imp6t pr6lev6 par Fun des Rtats contractants sur des
redevances dont la source se trouve dans cet 1ttat contractant et qui sont perques
par un r~sident ou une soci&t6 de l'autre letat contractant ne poss~dant pas
d'6tablissement stable dans le premier Rtat contractant, n'exc~dera pas 15 pour
100 du montant de ces redevances.

2. Dans le present article, le terme ( redevances s) d6signe toute redevance ou
autre somme vers~e en contrepartie de l'utilisation ou du droit 'utilisation de
tout copyright, brevet, dessin ou module, procd6 ou formule de caract~re secret,
marque de fabrique ou autre bien analogue, et il comprend les droits de location
et paiements analogues affrents aux films cin~matographiques ou h l'utilisation
d'6quipement industriel, commercial ou scientifique, mais il ne comprend pas les
redevances ou autres sommes vers~es en contrepartie de l'exploitation d'une
mine ou d'une carri~re ou de toute autre entreprise d'extraction de ressources
naturelles.

3. Les redevances vers6es en contrepartie de 'utilisation ou du droit
l'utilisation, dans l'un des ttats contractants, de copyrights, brevets, dessins ou
modules, proc~d6s ou formules de caract6re secret, marques de fabrique ou
autres biens analogues, ainsi que de films cin~matographiques et d'6quipement
industriel, commercial ou scientifique, seront consid6r6es comme des revenus
provenant de sources situ~es dans ledit ttat contractant.

4. Le taux de l'imp6t pr6lev6 par l'un des letats contractants sur des revenus
tir6s de sources situ6es dans cet ttat contractant, A l'occasion de la vente de tout
copyright, brevet, dessin ou modle, pro c6d6 ou formule de earact~re secret,
marque de fabrique ou autre invention industrielle, ainsi que de films cin6ma-
tographiques (a l'exclusion des films pour lesquels le paiement d'une redevance
n'est pas concevable), par un r6sident de l'autre ttat contractant ou une socit6
de cet autre ltat ne poss~dant pas d'6tablissement stable dans le premier P'tat
contractant, n'exc~dera pas 15 pour 100 du revenu brut.

1 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXVII, p. 21.
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5. Income derived from the sale of the property mentioned in the preceding
paragraph shall be treated as income from sources within that contracting State
in which such property is to be used.

Article VII

1. The amount of tax imposed by one of the contracting States on dividends
paid by a corporation of that contracting State to a resident or corporation of the
other contracting State, not having a permanent establishment situated in the
former contracting State, shall not exceed 15 percent of the amount of such
dividends.

2. Where a corporation of one of the contracting States derives profits or
income from sources within the other contracting State, there shall not be
imposed in that other contracting State any form of taxation on dividends paid by
the corporation unless paid to a resident or corporation of that other contracting
State, or any tax in the nature of undistributed profits tax on undistributed pro-
fits of the corporation, whether or not those dividends or undistributed profits
represent, in whole or in part, profits or income so derived.

3. Dividends paid by a corporation of one of the contracting States shall be
treated as income from sources within that contracting State.

Article VIII

1. The amount of tax imposed by one of the contracting States on any
interest derived from sources whithin that contracting State by a resident or
corporation of the other contracting State, not having a permanent establishment
situated in the former contracting State, shall not exceed 15 percent of the
amount of such interest.

2. The term " interest " as used in the present Article means interest on
bonds, securities, notes, debentures or any other form of indebtedness (including
mortgages or bonds secured by real property).

3. Interest on

a) bonds or debentures issued by one of the contracting States, including local
governments thereof, or by a corporation of one of the contracting States, or

b) deposits made in one of the contracting States shall be treated as income from
sources within that contracting State.

4. Interest on loans in connection with trade, business or other transactions
carried on in one of the contracting States by
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5. Les revenus provenant de la vente des biens mentionnds au paragraphe
prdc6dent seront consid6r~s comme des revenus dont la source se trouve dans
l'letat contractant o~i ces biens doivent 6tre utiliss.

Article VII

1. Le taux de l'imp6t prdlev6 par l'un des ttats contractants sur les
dividendes vers6s par une socit6 de cet ]tat contractant h un r6sident de l'autre
Rtat contractant ou A une soci6t6 de cet autre Rtat, ne poss~dant pas d'6tablisse-
ment stable dans le premier Rtat contractant, n'excddera pas 15 pour 100 du
montant de ces dividendes.

2. Si une soci&t de l'un des ]etats contractants tire des bdn~fices ou des
revenus de sources situ~es dans l'autre Rtat contractant, cet autre Rtat contrac-
tant n'assujettira A aucune forme d'imposition les dividendes verses par ladite
socit6, sauf s'ils sont verses A un r6sident ou A une soci~t6 de cet autre Rtat
contractant, et il ne frappera d'aucun imp6t ayant le caract~re d'imp6t sur les
b6n~fices non distribuds les b~n~fices non distribu~s de ladite soci&t6, que ces
dividendes ou b6n6fices non distribu6s repr6sentent ou non, en totalit6 ou en
partie, des b6ndfices ou des revenus provenant desdites sources.

3. Les dividendes distribu6s par une socidt6 de l'un des ttats contractants
seront considr6s comme des revenus provenant de sources situ~es dans cet autre
]etat contractant.

Article VIII

1. Le taux de l'imp6t pr6lev6 par l'un des Rtats contractants sur tout
int&ft dont la source se trouve dans cet Rtat contractant et qui est pergu par un
resident de l'autre ]tat contractant ou une socidt6 de cet autre tetat ne poss6dant
pas d'6tablissement stable dans le premier Rtat contractant, n'excddera pas 15
pour 100 du montant de cet inter&.

2. Le mot ( int&~ >, tel qu'il est employ6 dans le pr6sent article, d~signe
les int~rts des bons, valeurs mobili~res, billets, obligations ou tous autres titres
de cr6ance (y compris les hypoth ques ou obligations garanties par des biens
immobiliers).

3. Les intrets:
a) Des bons ou obligations 6mis par l'un des Rtats contractants, y compris les

autorit6s locales de cet Rtat, ou par une soci6t6 de l'un des Rtats contractants,
ou

b) Des d6p6ts effectu6s dans l'un des Rtats contractants seront consid6rds comme
des revenus provenant de sources situdes dans cet Rtat contractant.

4. Les int6r~ts des prfts consentis h l'occasion de transactions industrielles,
commerciales ou autres effectu~es dans l'un des Rtats contractants par :
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a) a resident or corporation of that contracting State,
b) an enterprise of the other contracting State, having a permanent establishment

in the former contracting State

shall be treated as income from sources within the former contracting State.

Article IX

1. Salaries, wages, pensions or similar compensation paid by one of the
contracting States in respect of services rendered to that contracting State in the
discharge of governmental function to any individual who is a national of that
contracting State shall be exempt from tax in the other contracting State.

2. The provisions of the present Article shall not apply to salaries, wages,
pensions or similar compensation paid in respect of services rendered in connec-
tion with any trade or business carried on by either of the contracting States for
the purposes of profit.

Article X

1. An individual who is a resident of one of the contracting States shall be
exempt from tax in the other contracting State on profits or remuneration for
personal (including professional) services performed within that other contracting
State in any taxable year if-

a) he is present within that other contracting State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days during that taxable year, and

b) the services are performed for or on behalf of a resident or corporation of the
former contracting State.

2. The provisions of the present Article shall not apply to the profits or
remuneration of public entertainers such as theatre, motion picture, radio or
television artists, musicians and professional athletes.

Article XI

A professor or teacher from one of the contracting States who visits the other
contracting State for a period not exceeding two years for the purpose of teaching
at a university or similar establishment for higher education in that other
contracting State, shall be exempt from tax in that other contracting State in
respect of remuneration for that teaching.

Article XII

A student or business apprentice from one of the contracting States, who is
receiving fulltime education or training in the other contracting State, shall be
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a) Un r6sident ou une soci~t6 de cet Ptat contractant,
b) Une entreprise de l'autre ]tat contractant poss~dant un tablissement stable

dans le premier ttat contractant,

seront considr~s comme des revenus provenant de sources situ~es dans le
premier ttat contractant.

Article IX

1. Les traitements, salaires, pensions ou r6mun6rations analogues que l'un
des Ptats contractants verse h toute personne physique qui est un ressortissant de
cet P-tat contractant, en contrepartie de services rendus a cet 1ttat contractant
dans l'exercice de fonctions publiques seront exonr~s de l'imp6t dans l'autre
Pstat contractant.

2. Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux traitements,
salaires, pensions ou r6munrations analogues vers6s pour services rendus dans
le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale a but lucratif, verses par l'un
ou l'autre des Ptats contractants.

Article X

1. Toute personne physique r~sidant dans l'un des &tats contractants sera
exon~r6e de l'imp6t de l'autre Rtat contractant sur les b~n~fices provenant de
services personnels ou sur la r~tribution de services personnels fournis (y compris
dans l'exercice d'une profession librale) sur le territoire de cet autre Ittat
contractant au cours de toute annie d'imposition :
a) Si la duroe du ou des sjours de cette personne dans cet autre P'tat contractant,

au cours de ladite annie, ne d6passe pas au total 183 jours, et
b) Si lesdits services ont 6t6 rendus pour le compte ou au nom d'un resident ou

d'une soci~t6 du premier IEtat contractant.

2. Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux b~n6fices
ou r~munrations des professionnels du spectacle, tels que les artistes du
th6ftre, du cinema, de la radio ou de la t6lkvision, les musiciens et les athletes.

Article XI

Lorsqu'un membre du corps enseignant de l'un des Ptats contractants
s6journe temporairement dans l'autre Rtat contractant en vue d'y enseigner
pendant une p6riode ne d6passant pas deux ans, dans une universit6 ou un
6tablissement analogue d'enseignement sup6rieur, la r6mun6ration qu'il regoit
pour cet enseignement est exon6r~e de l'imp6t de cet autre tftat contractant.

Article XII

Un 6tudiant ou un apprenti de 1'un des letats contractants qui sjourne dans
I'autre Ptat contractant i seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou d'y acqurir
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exempt from tax in that other contracting State on payments made to him from
abroad for the purposes of his maintenance, education or training.

Article XII

1. Where under the provisions of the present Convention a resident of
Japan is entitled to exemption from, or reduction of Norwegian tax, similar
exemption or reduction shall be applied to the undivided estate of a deceased
person in so far as one or more of the beneficiaries is a resident of Japan.

2. Norwegian tax on the undivided estate of a deceased person shall, in so
far as the income accrues to a beneficiary who is a resident of Japan, be allowed as
a credit against Japanese tax payable in respect of that income in accordance with
the provisions of Article XV.

Article XIV

1. For the purposes of the present Convention:

a) Income derived from real property (including gains derived from the sale,
transfer or exchange of such property, but not including interest from
mortgages or bonds secured by real property), and royalties in respect of the
operation of mines, quarries, or other natural resources shall be treated as
income derived from the country in which such real property, mines, quarries,
or other natural resources are situated.

b) Income derived from the sale, transfer or exchange of ships or aircraft shall be
treated as derived from the country where such ships or aircraft are registered.

c) Income derived from the sale, transfer or exchange of a permanent establish-
ment belonging to an enterprise of one of the contracting States but situated in
the other contracting State shall be treated as income derived from the
contracting State where the permanent establishment is situated. '

d) Capital gains derived from the sale, transfer or exchange of shares, bonds,
debentures and similar assets shall be treated as derived from the country in
which such assets are sold.

e) Salaries, wages, or similar compensation for labour or personal services as well
as compensation for professional services shall be treated as income from
sources within the country where are rendered the services for which such
compensation is paid, and the services performed in ships or aircraft operated
by an enterprise of one of the contracting States shall be deemed to be
rendered in that contracting State.

2. Income, the source of which has not been determined by the provisions
of the preceding paragraph of this Article or the preceding Articles of the present
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une formation, sera exon~r6 de l'imp6t dans cet autre Rtat contractant en ce qui
concerne les sommes qu'il reqoit de l'tranger pour son entretien, ses 6tudes ou sa
formation.

Article XIII

1. Lorsque, en vertu des dispositions de la pr~sente Convention, un
resident japonais b6n~ficie d'une exoneration ou d'une reduction de l'imp6t
norv~gien, une exoneration ou une reduction analogue sera accord~e dans le
cas d'une succession indivise dans la mesure ofi un ou plusieurs des b~n~ficiaires
resident au Japon.

2. L'imp6t norv~gien qui frappe une succession indivise sera, dans la
mesure oii le revenu va A un b6n~ficiaire qui est un r~sident japonais, d6duit,
conform~ment aux dispositions de l'article XV, de l'imp6t japonais auquel ce
revenu est assujetti.

Article XIV

1. Aux fins de la pr~sente Convention:

a) Les revenus tires de biens immobiliers (y compris les b6n~fices provenant de
la vente, du transfert ou de l'6change de ces biens, mais non compris les
int6r~ts d'hypoth~ques ou d'obligations garanties par des biens immobiliers),
et les redevances perques en contrepartie de l'exploitation de mines, de
carri~res ou d'autres ressources naturelles seront consid6r6s comme des
revenus provenant du pays oti ces biens immobiliers, mines, carri~res ou
autres ressources naturelles sont situ6s.

b) Les revenus tir6s de la vente, du transfert ou de l'6change de navires ou
d'a6ronefs seront consid6r6s comme provenant du pays oi ces navires ou
a6ronefs sont immatricul~s.

c) Les revenus tir~s de la vente, du transfert ou de l'6change d'un 6tablissement
stable appartenant une entreprise de 'un des tats contractants mais situ6
dans l'autre ttat contractant seront consid~r~s comme des revenus provenant
de l'tat contractant oii 1'6tablissement stable est situ6.

d) Les b6n6fices r6alis~s lors de la vente, du transfert ou de l'6change d'actions,
d'obligations et de valeurs analogues seront considr~s comme r6alis6s dans le
pays ohi ces valeurs sont vendues.

e) Les traitements, salaires, ou r~tributions analogues pour travaux accomplis
ou services personnels rendus, y compris dans l'exercice d'une profession
lib6rale, seront consid6r~s comme des revenus provenant de sources situ~es
dans le pays oii sont rendus les services ainsi r~tribu6s, et les services rendus h
bord de navires ou d'a~ronefs exploit6s par une entreprise de l'un des ttats
contractants seront r~put~s avoir 6t6 rendus dans cet ttat contractant.

2. Les revenus dont la source n'est pas d6termin6e par application des
dispositions du paragraphe precedent du present article ou des articles prec6dents
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Convention, shall be deemed to be income from sources in that contracting
State of which the recipient of the income is a resident or corporation.

Article XV

1. Japan, in determining Japanese tax on its resident (including an
individual, who is resident in Japan for the purposes of Japanese tax but also
resident in Norway for the purposes of Norwegian tax) or corporation may
include in the basis upon which that tax is imposed all items of income taxable
under the laws of Japan. The amount of Norwegian tax payable under the
laws of Norway and in accordance with the provisions of the present Convention,
whether directly or by deduction, in respect of income from sources within
Norway and subject to the taxes of both contracting States shall, however, be
allowed as a credit against Japanese tax payable in respect of that income, but in
an amount not exceeding that proportion of Japanese tax which that income bears
to the entire income subject to Japanese tax.

2. Norway, in determining Norwegian tax on its resident (including an
individual, who is resident in Norway for the purposes of Norwegian tax but
also resident in Japan for, the purposes of Japanese tax) or corporation may
include in the basis upon which that tax is imposed all items of income taxable
under the laws of Norway. Where Japanese tax is payable under the laws of
Japan and in accordance with the provisions of the present Convention, whether
directly or by deduction, in respect of income from sources within Japan and
that income is chargeable also to Norwegian tax, the Norwegian tax payable on
the total income chargeable to Norwegian tax shall be reduced by an amount
which bears the same proportion to that Norwegian tax as the income from
sources within Japan bears to the said total income, provided that the Norwegian
Minister of Finance may decide that the reduction shall not exceed the amount
of the Japanese tax.

3. The foregoing provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be
construed to preclude the application of the provisions of Articles IX, XI and XII.

Article XVI

The competent authorities of both contracting States shall exchange such
information available under their respective tax laws in the normal course of
administration as is necessary for carrying out the provisions of the present
Convention or for the prevention of fraud or for the administration of statutory
provisions against tax avoidance in relation to the tax. Any information so
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de la pr~sente Convention seront consid~r~s comme des revenus provenant de
sources situ~es dans l'ietat contractant dont le b~n~ficiaire du revenu est un
resident ou une soci6t6.

Article XV

1. Le Japon, en calculant l'imp6t japonais di par un resident japonais
(y compris toute personne physique qui r~side au Japon du point de vue de l'imp6t
japonais mais qui r6side aussi en Norv6ge du point de vue de l'imp6t norv6gien)
ou une soci6t6 japonaise pourra comprendre dans l'assiette de cet imp6t tous les
61ments de revenu imposables en vertu de la l6gislation japonaise. Toutefois, le
montant de l'imp6t norv~gien payable en vertu de la legislation norv~gienne et
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, soit directement, soit
par voie de retenues, sur des revenus provenant de sources situ6es en Norv6ge et
assujettis A l'imp6t par les deux ttats contractants sera d6duit de l'imp6t
japonais dQi sur lesdits revenus, le montant d~duit ne devant cependant pas
representer une fraction de l'impbt japonais sup6rieure la fraction de la totalit6
des revenus assujettis A l'imp6t japonais que repr~sentent les revenus en question.

2. La Norv~ge en calculant l'imp6t norv6gien dfi par un resident norv~gien
(y compris toute personne physique qui r6side en Norv~ge du point de vue de
l'imp6t norv6gien mais qui r6side aussi au Japon du point de vue de l'imp6t
japonais) ou une soci&t6 norv~gienne pourra comprendre dans l'assiette de cet
imp6t tous les 6lments de revenu imposables en vertu de la l6gislation norv6-
gienne. Si l'imp6t japonais est payable en vertu de la l6gislation japonaise et
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, soit directement, soit
par voie de retenu, sur des revenus provenant de sources situ~es au Japon et si
ces revenus sont 6galement assujettis A l'imp6t norv6gien, l'imp6t norv~gien dfI
sur la totalit6 des revenus assujettis h l'imp6t norv~gien sera r6duit d'un montant
qui devra repr6senter une fraction dudit imp6t norv6gien 6gale A la fraction de la
totalit6 des revenus assujettis A l'imp6t norv~gien que repr~sentent les revenus
provenant de sources situ~es au Japon, 6tant entendu que le Ministre des
finances de Norv~ge pourra d~cider que la reduction ne devra pas exc6der le
montant de l'imp6t japonais.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne pourront
6tre interpr&t es d'une mani~re qui empeche l'application des dispositions des
articles IX, XI et XII.

Article XVI

Les autorit~s comptentes des deux Rtats contractants 6changeront les
renseignements dont elles disposent normalement en vertu de leur legislation
fiscale respective et qui sont n~cessaires pour ex6cuter les dispositions de la
pr6sente Convention, pr~venir les fraudes ou appliquer les dispositions lgis-
latives tendant A empecher l' vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu.
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exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any person other
than those, including a court, concerned with the assessment and collection of
the tax or the determination of appeal in relation thereto. No information shall
be exchanged which would disclose any trade, business, industrial or professional
secret or any trade process.

Article XVII

Any taxpayer, who shows that the action of the taxation authorities of either
contracting State has resulted or will result in double taxation contrary to the
provisions of the present Convention, may lodge a claim with the competent
authorities of the contracting State of which the taxpayer is a resident or corpora-
tion. Should the claim be deemed justified, such competent authorities shall
undertake to come to an agreement with the competent authorities of the other
contracting State with a view to avoidance of the double taxation in question.

Article XVIII

Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or application of
the present Convention, or its relationship to Conventions between one of the
contracting States and any third country, the competent authorities of the
contracting States may settle the question by mutual agreement; it being under-
stood, however, that this provision shall not be construed to preclude the
contracting States from settling by negotiation through diplomatic channels any
dispute arising under the present Convention.

Article XIX

1. The provisions of the present Convention shall not affect the right to
benefit by any more extensive exemptions which have been conferred, or which
may hereafter be conferred, on diplomatic and consular officials in virtue of the
general rules of international law.

2. The provisions of the present Convention shall not be construed to
restrict in any manner any exemption, deduction, credit or other allowance now
or hereafter accorded by the laws of one of the contracting States in determining
the tax of that contracting State.

3. The competent authorities of either contracting State may prescribe
regulations necessary to interpret and carry out the provisions of the present
Convention and may communicate with each other directly for the purpose of
giving effect to the provisions of the present Convention.
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Les renseignements ainsi 6chang~s seront considrs comme confidentiels et ne
seront communiques qu'aux personnes (y compris les tribunaux) charg~es de
d6terminer l'assiette et de proc~der au recouvrement de l'impbt ou de statuer sur
les recours du contribuable. Aucun renseignement de nature d6voiler un secret
commercial, industriel ou professionel ou un proc~d6 de fabrication ne sera
communique.

Article XVII

Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les autorit~s
fiscales de l'un ou l'autre des deux ttats contractants ont entrain6 ou entraineront
pour lui une double imposition contraire aux dispositions de la pr6sente Con-
vention peut adresser une r6clamation aux autorit6s comp&entes de l'tat
contractant dont ce contribuable est un r6sident ou une soci&6. Si cette demande
est reconnue fond6e, lesdites autorit6s comp&entes s'efforceront de s'entendre
avec les autorit6s comptentes de l'autre ietat contractant en vue d'6viter la
double imposition en question.

Article XVIII

Si des difficult6s ou des doutes surgissent en ce qui concerne l'interpr~tation
ou l'application de la pr6sente Convention, ou les rapports entre cette Convention
et les conventions conclues entre Fun des letats contractants et un pays tiers, les
autorit6s comptentes des ttats contractants pourront r6gler la question par voie
d'accord mutuel, 6tant entendu toutefois que la pr6sente disposition ne sera pas
interpr&6te comme empechant les ttats contractants de r6gler tout diff6rend
r6sultant de la pr6sente Convention au moyen de n6gociations par la voie
diplomatique.

Article XIX

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne limitent en rien le droit des
agents diplomatiques et consulaires de b6n6ficier des exemptions plus impor-
tantes qui leur ont 6t6 accord6es ou qui peuvent leur etre accord6es ult6rieure-
ment en vertu des r~gles g6n6rales du droit international.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention ne doivent pas etre inter-
pr&t6es comme apportant une restriction quelconque aux exon6rations, r6duc-
tions, d6ductions ou autres d6gr~vements qui sont ou qui seront pr6vus par la
16gislation de l'un des 9tats contractants pour le calcul du montant de l'imp6t di
a cet ttat contractant.

3. Les autorit6s comp~tentes des deux ttats contractants pourront 6dicter
les r~glements n~cessaires touchant l'interpr~tation et l'ex~cution des dispositions
de la pr~sente Convention, et elles pourront entrer directement en rapport en vue
de donner effet i ces dispositions.
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Article XX

1. The nationals of one of the contracting States shall not be subjected in
the other contracting State to any taxation or any requirement connected there-
with which is other, higher or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other contracting State in the same
circumstances are or may be subjected.

2. The enterprises of one of the contracting States shall not, while having
permanent establishments in the other contracting State, be subjected in that
other contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other, higher or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which enterprises of that other contracting State are or may be
subjected.

3. Enterprises of one of the contracting States, the capital of which is
wholly or partly owned by one or more residents or corporations of the other
contracting State, shall not be subjected in the former contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other, higher or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other
enterprises of the former contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned by one or more residents or corporations of that former contracting
State, are or may be subjected.

4. The term " nationals " means all individuals possessing the nationality
of either of the contracting States and all corporations and other associations
(with or without juridical personality) deriving their status as such from the law
in force in either of the contracting States.

5. In this Article, the term " taxation " means taxes of every kind.

6. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either
of the contracting States to grant to nationals of the other contracting State not
resident of the former contracting State those personal allowances, reliefs and
reductions for tax purposes which are by law available only to residents of that
former contracting State.

Article XXI

1. The present Convention shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Oslo as soon as possible.

. 2. The present Convention shall enter into force on the date of exchange
of instruments of ratification and shall be applicable to income derived during the
taxable years beginning on or after the first day of January in the calendar
year in which the exchange of instruments of ratification takes place.
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Article XX

1. Les ressortissants de l'un des Rtats contractants ne pourront 6tre assujet-
tis dans l'autre tat contractant h aucune imposition ni h aucune obligation
connexe qui soit plus 6lev6e ou plus lourde que l'imposition et les obligations
connexes auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis les ressortissants de cet autre
ittat contractant dans des circonstances analogues.

2. Les entreprises de l'un des Rtats contractants ne pourront, tant qu'elles
poss~dent des 6tablissements stables dans l'autre Rtat contractant, etre assujet-
ties dans cet autre 1Rtat contractant A aucune imposition ni A aucune obligation
connexe autre, plus 6lev6e ou plus lourde que l'imposition et les obligations
connexes auxquelles sont ou peuvent &re assujetties les entreprises de cet autre
ttat contractant.

3. Les entreprises de l'un des IRtats contractants dont le capital est d~tenu
en totalit6 ou en partie par un ou plusieurs residents ou soci6ts de l'autre ttat
contractant ne pourront 6tre assujetties dans le premier letat contractant A aucune
imposition ni A aucune obligation connexe autre, plus 6lev~e ou plus lourde que
l'imposition et les obligations connexes auxquelles sont ou peuvent 6tre assujet-
ties d'autres entreprises du premier letat contractant dont le capital est d~tenu en
totalit6 ou en partie par un ou plusieurs residents ou soci&t s de ce premier 1Rtat
contractant.

4. Le terme ( ressortissants ) s'entend de toute personne physique poss6dant
la nationalit6 de l'un ou l'autre des letats contractants et de toute soci&t6 et autre
groupement (dot6 ou non de la personnalit6 juridique) dont le statut d6coule de
la l6gislation en vigueur dans l'un ou l'autre des Rtats contractants.

5. Au sens du present article, le terme ( imposition * s'applique aux imp6ts
de toute nature.

6. Aucune des dispositions du present article ne devra 6tre interpr6te
comme obligeant l'un ou l'autre des Rtats contractants A accorder aux ressortis-
sants de l'autre letat contractant qui ne sont pas residents du premier 1etat
contractant les abattements, d6gr~vements et r6ductions personnels que la
legislation de ce premier Rtat contractant n'accorde qu'aux residents dudit Rtat.

Article XXI

1. La pr~sente Convention sera ratifite et les instruments de ratification
seront 6changgs A Oslo aussit6t que possible.

2. La prgsente Convention entrera en vigueur A la date de l'6change des
instruments de ratification et elle sera applicable en ce qui concerne les revenus
pergus pendant les annges d'imposition commengant le ler janvier de l'ann6e
civile au cours de laquelle aura lieu l'6change des instruments de ratification ou
apr~s cette date.
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3. The present Convention shall continue effective for a period of five
years and indefinitely after that period, but may be terminated by either of the
contracting States at the end of the five-year period or at any time thereafter,
provided that at least six months' prior notice of termination has been given and,
in such event, the present Convention shall cease to be effective with regard to
income derived during the taxable years beginning on or after the first day of
January in the calendar year next following the expiration of the period indicated
in the prior notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Convention.

DONE at Tokyo in duplicate in the English language on the twenty-first day
of February, one tousand nine hundred and fifty-nine.

For Norway: For Japan:
Torbjorn CHRISTIANSEN Aiichiro FUJIYAMA

PROTOCOL

At the signing of the Convention between Norway and Japan for the Avoid-
ance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income,' the undersigned Plenipotentiaries have agreed upon the
following provisions which shall form an integral part of the said Convention :

With reference to the joint Norwegian, Danish and Swedish air traffic
operating organization Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of
Article V shall be applied to profits derived from the operation of aircraft by that
organization, whether the aircraft be registered in Norway, Denmark or Sweden,
but only to so much of the profits so derived as is allocable to the Norwegian
partner of the organization in proportion to its share in that organization.

DONE at Tokyo in duplicate in the English language on the twenty-first day
of February, one thousand nine hundred and fifty-nine.

For Norway: For Japan:
Torbjorn CHRISTIANSEN Aiichiro FUJIYAMA

'See p. 232 of this volume.
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3. La pr~sente Convention demeurera en vigueur pendant une p~riode de
cinq ans, puis une dur~e indtermin~e l'expiration de ladite p~riode, mais
chacun des ]tats contractants pourra, l'expiration de cette priode de cinq
ans ou toute date ult6rieure, y mettre fin, moyennant un pr6avis de d~non-
ciation notifi6 l'autre ]tat contractant au moins six mois d'avance, auquel cas la
pr~sente Convention cessera d'avoir effet en ce qui concerne les revenus pergus
pendant les ann~es d'imposition commengant le 1er janvier de l'ann6e civile qui
suivra la date d'expiration de la p6riode sp6cifi6e dans le pr6avis, ou apr~s cette
date.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT Tokyo, en double exemplaire, en langue anglaise, le vingt et un f6vrier
mil neuf cent cinquante-neuf.

Pour la Norv~ge: Pour le Japon:
Torbjorn CHRISTIANSEN Aiichiro FUJIYAMA

PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre la Norv~ge et le Japon tendant
h 6viter la double imposition et pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'impbts
sur le revenu', les pl6nipotentiaires soussign6s sont convenus des dispositions
suivantes qui feront partie int6grante de ladite Convention :

En ce qui concerne la compagnie mixte norv6gienne, danoise et su6doise de
navigation a6rienne Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de
l'article V s'appliqueront aux b6n~fices que cette compagnie tire de 'exploitation
d'a6ronefs, que ces a6ronefs soient immatricul6s en Norv~ge, au Danemark ou en
Suede, mais seulement la fraction desdits b6n6fices qui revient h l'associ6
norv~gien de cette compagnie en fonction de sa participation au capital de la
compagnie.

FAIT h Tokyo en double exemplaire, en langue anglaise, le vingt et un
f6vrier mil neuf cent cinquante-neuf.

Pour lalNorv~ge: Pour le Japon:
Torbjern CHRISTIANSEN Aiichiro FUJIYAMA

1 Voir p. 233 de ce volume.
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No. 5099. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF NORWAY AND THE GOVERNMENT OF INDIA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION OF INCOME.
SIGNED AT NEW DELHI, ON 20 JULY 1959

Whereas the Government of Norway and the Government of India desire to
conclude an Agreement for the Avoidance of double taxation of income:

Now, therefore, it is hereby agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Agreement are:

(a) in India:
the Income tax,
the super tax,
the surcharge,
imposed under the Indian Income-tax Act, 1922 (11 of 1922) (hereinafter
referred to as "Indian Tax ")

(b) in Norway:
National Income-tax,
The Communal Income-tax,
The Old Age Pensions Tax,
War Pensions Tax,
Seamen's Tax.

(2) The present Agreement shall also apply to any other taxes of a sub-
stantially similar character imposed in India or Norway subsequent to the date of
signature of the present Agreement.

Article II

(1) In the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term " Norway " means the Kingdom of Norway excluding
Svalbard (Spitzbergen), Jan Mayen and the Norwegian dependencies outside
Europe;

I Came into force on 23 March 1960, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Oslo, in accordance with article XX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5099. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT
NORVEGIEN ET LE GOUVERNEMENT INDIEN TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNEE A NEW DELHI,
LE 20 JUILLET 1959

Le Gouvernement norvdgien et le Gouvernement indien, ddsireux de
conclure une convention tendant A 6viter la double imposition en mati~re
d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:

a) En ce qui concerne l'Inde:

L'imp6t sur le revenu,
La surtaxe,
La taxe additionnelle,
instituds en vertu de la loi indienne de 1922 (no 11) relative A l'imp6t sur le
revenu (ci-apr~s d6nomm6s # l'imp6t indien );

b) En ce qui concerne la Norv~ge:
L'imp6t d'tat sur le revenu,
L'imp6t communal sur le revenu,
L'imp6t sur les pensions de vieillesse,
L'impbt sur les pensions de guerre,
L'imp6t sur les gens de mer.

2) La pr6sente Convention s'appliquera 6galement h tous autres imp6ts de
nature analogue qui pourront 6tre institu6s en Inde ou en Norvbge apr~s la
signature de la pr~sente Convention.

Article II

1) Aux fins de l'application de la pr~sente Convention, h moins que le con-
texte n'exige une interpr&ation diffrente :

a) Le mot #Norv~ge* d6signe le Royaume de Norv6ge, t l'exclusion du
Svalbard (Spitzberg), de l'ile Jan Mayen et des possessions norv6giennes situ~es
hors d'Europe;

1 Entree en vigueur le 23 mars 1960, date de l'6change des instruments de ratification A Oslo,
conform~nent A P'article XX.
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(b) The terms " one of the territories " and " the other territory " mean
Norway or India as the context requires;

(c) the term " person " includes natural persons, companies and all other
entities which are treated as taxable units under the tax laws in force in the
respective territories;

(d) the term " company " means any entity which is treated as a body
corporate or as a company for tax purposes;

(e) the term " tax " means the Norwegian tax or Indian tax, as the context
requires;

(fD the terms " resident of Norway " and " resident of India " mean,
respectively, a person who is resident in Norway for the purposes of Norwegian
tax and not resident in India for the purposes of Indian tax, and a person who is
resident in India for the purposes of Indian tax, and not resident in Norway for
the purposes of Norwegian tax. A company shall be regarded as resident in
Norway if it is incorporated in Norway or its business is wholly managed and
controlled in Norway; a company shall be regarded as resident in India if it is
incorporated in India or its business is wholly managed and controlled in India;

(g) the terms " Norwegian enterprise " and " Indian enterprise " mean,
respectively, an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by
a resident of Norway and an industrial or commercial enterprise or undertaking
carried on by a resident of India; and the terms "enterprise of one of the
territories " and " enterprise of the other territory " mean a Norwegian enter-
prise, or an Indian enterprise, as the context requires;

(h) the term " permanent establishment " means a fixed place of business in
which the business of the enterprise is wholly or partly carried on;

(aa) The term " fixed place of business " shall include a place of management, a
branch, an office, a factory, a workshop, a warehouse, a mine, quarry or
other place of extraction of natural resources.

(bb) An enterprise of one of the territories shall be deemed to have a fixed place
of business in the other territory if it carries on in that other territory a
construction, installation or assembly project or the like.

(cc) The use of mere storage facilities or the maintenance of a place of business
exclusively for the purchase of goods or merchandise and not for any
processing of such goods or merchandise in the territory of purchase, shall
not constitute a permanent establishment.

(dd) A person acting in one of the territories for or on behalf of an enterprise of
the other territory shall be deemed to be a permanent establishment of that
enterprise in the first-mentioned territory, but only if

1. he has and habitually exercises in the first-mentioned territory a
general authority to negotiate and enter into contracts for or on behalf of the
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b) Les mots < Pun des territoires * et (l'autre territoire> d~signent selon le
contexte, la Norv~ge ou l'Inde;

c) L'expression ((personne # d~signe les personnes physiques, les soci~t~s
ainsi que tout autre sujet de droit qui est considr6 comme imposable en vertu
de la legislation fiscale du territoire intress6;

d) Le mot #soci6t6 * d~signe tout sujet de droit qui, aux fins de l'imp6t, est
considr6 comme une personne morale ou comme une societ6;

e) Le mot ( imp6t* d6signe, selon le contexte, l'imp6t norv~gien ou l'imp6t
indien;

f) Les expressions ( r~sidant de la Norv~ge s et #r6sidant de l'Inde )
d~signent, respectivement, toute personne qui, aux fins de l'imp6t norv6gien,
r~side en Norv~ge et qui, aux fins de l'imp6t indien, ne r6side pas en Inde, et
toute personne qui, aux fins de l'imp6t indien, r6side en Inde et qui, aux fins de
l'imp6t norv6gien, ne reside pas en Norv~ge. Une soci~t6 est considre comme
r~sidante de la Norv~ge si elle est constitute en Norvege ou si ses affaires sont
enti~rement g~r~es et dirig~es en Norv~ge; une soci6t6 est consid6r6e comme
r6sidante de l'Inde si elle est constitute en Inde ou si ses affaires sont enti~rement
gr~es et dirig~es en Inde;

g) Les expressions ventreprise norv6gienne # et ( entreprise indienne s
d~signent, respectivement, une entreprise ou une affaire industrielle ou com-
merciale exploit~e par un r6sidant de la Norv6ge et une entreprise ou une affaire
industrielle ou commerciale exploit~e par un r~sidant de l'Inde; les expressions
( entreprise de l'un des territoires # et ( entreprise de l'autre territoire * d~signent,
selon le contexte, une entreprise norv6gienne ou une entreprise indienne;

h) L'expression # 6tablissement stable * d~signe un centre d'affaires fixe oi
s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de l'entreprise;

aa) L'expression (centre d'affaires fixe # d~signe un siege de direction, une
succursale, un bureau, une usine, un atelier, un entrep6t, ainsi qu'une mine,
une carri~re ou tout autre lieu d'exploitation des ressources du sol ou du
sous-sol.

bb) Une entreprise de l'un des territoires est considr~e comme ayant un centre
d'affaires fixe dans l'autre territoire si elle proc~de, dans cet autre territoire,
des travaux de construction ou de montage ou h d'autres travaux analogues.

cc) Une entreprise n'est pas consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable
du fait qu'elle utilise de simples entrep6ts ou qu'elle utilise un centre
d'affaires exclusivement en vue d'acheter des produits ou marchandises et
non en vue de faire transformer lesdits produits ou marchandises dans le
territoire oti ils ont 6t6 achet~s.

dd) Toute personne qui travaille dans l'un des territoires pour le compte d'une
entreprise de l'autre territoire est assimil6e un 6tablissement stable situ6
dans le premier territoire :

1. Si elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour n6gocier et passer
dans le premier territoire, des contrats pour le compte de l'entreprise, et
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enterprise, unless the activities of the person are limited exclusively to the
purchase of goods or merchandise for the enterprise, or

2. he habitually maintains in the first-mentioned territory a stock of
goods or merchandise belonging to the enterprise from which the person
regularly delivers goods or merchandise for or on behalf of the enterprise, or

3. he habitually secures orders in the first-mentioned territory wholly
or almost wholly for the enterprise itself or for the enterprise and other
enterprises which are controlled by it or have a controlling interest in it.

(ee) A broker of a genuinely independent status who merely acts as an intermedi-
ary between an enterprise of one of the territories and a prospective
customer in the other territory shall not be deemed to be a permanent
establishment of the enterprise in the last-mentioned territory.

(if) The fact that a company, which is a resident of one of the territories, has
a subsidiary company which either is a resident of the other territory or
carries on a trade or business in that other territory (whether trough a
permanent establishment or otherwise) shall not, of itself constitute that
subsidiary company a permanent establishment of its parent company.
(i) The term " pension " means a periodic payment made in consideration

of services rendered or by way of compensation for injuries received;
(j) the term " annuity " means a stated sum payable periodically at stated

times during life or during a specified or ascertainable period of time under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in
money or money's worth;

(k) the term " competent authority " means in the case of India, The
Central Government in the Ministry of Finance, Department of Revenue, or its
authorised representative and in the case of Norway, the Ministry of Finance and
Customs or its authorised representative.

(2) In the application of the provisions of this Agreement in one of the
territories any term not otherwise defined in this Agreement shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in force
in that territory relating to the taxes which are the subject of this Agreement.

Article III

(1) Subject to the provisions of paragraph (3) below, tax shall not be levied
in one of the territories on the industrial or commercial profits of an enterprise of
the other territory unless profits are derived in the first-mentioned territory
through a permanent establishment of the said enterprise situated in the first-
mentioned territory. If profits are so derived, tax may be levied in the first-
mentioned territory on the profits attributable to the said permanent establish-
ment.
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exerce habituellement ces pouvoirs, a moins que son r6le ne se borne h
l'achat de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise, ou

2. Si elle dispose habituellement, dans le premier territoire, d'un stock
de produits ou marchandises appartenant i l'entreprise et l'aide duquel elle
effectue r6guli6rement des livraisons pour le compte de l'entreprise, ou

3. Si elle prend r~guli~rement des commandes dans le premier terri-
toire exclusivement ou quasi exclusivement pour le compte de l'entreprise
elle-m~me, ou pour le compte de l'entreprise et d'autres entreprises qui

contr6lent la premiere entreprise ou sont contr6l6es par elle.
ee) Un courtier v6ritablement ind6pendant qui joue exclusivement le r6le

d'interm~diaire entre une entreprise de l'un des territoires et un client
6ventuel qui se trouve dans l'autre territoire n'est pas assimil6 un 6tablisse-
ment stable situ6 dans cet autre territoire.

ff) Le fait qu'une soci~t6 r6sidante de l'un des territoires a pour filiale une
soci6t6 qui est r6sidante de l'autre territoire ou y exerce une activit6 com-
merciale ou industrielle (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou de
toute autre mani~re) ne suffit pas h lui seul a faire de cette filiale un 6tablisse-
ment stable de la soci6t6 m6re.
i) Le mot ( pension)) d6signe tout versement priodique effectu6 en raison

d'une prestation de services ou h titre de r~paration d'un prejudice subi;
j) Le mot <i rentes) d~signe une somme fixe, payable p~riodiquement h des

dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp6cifi~e ou
peut 6tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contre-
partie d'un capital suffisant int~gralement vers6 en especes ou en valeurs
appr6ciables en esp6ces;

k) L'expression , autorit6 comp6tente d6signe, en ce qui concerne l'Inde,
le Central Government in the Ministry of Finance, Department of Revenue, ou
son repr6sentant autoris6, et, en ce qui concerne la Norv~ge, le Minist~re des
finances et des douanes, ou son repr6sentant autoris6.

2) Aux fins de l'application de la pr6sente Convention dans l'un ou l'autre des
territoires, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente Convention
aura, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la 16gislation
dudit territoire relative aux imp6ts vis6s par la pr6sente Convention.

Article III

1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 ci-apr~s, les b~n6fices
industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'un des territoires ne sont
imposables dans l'autre territoire que si l'entreprise exerce une activit6 com-
merciale ou industrielle dans cet autre territoire par l'intermdiaire d'un
6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, les b~n6fices de 'entreprise ne
peuvent ftre impos6s dans l'autre territoire que pour autant qu'ils proviennent de
cet 6tablissement stable.
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(2) There shall be attributed to the permanent establishment of an enter-
prise of one of the territories situated in the other territory the industrial or
commercial profits which it might be expected to derive in that other territory if
it were an independent enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing at arm's length with the enterprise of
which it is a permanent establishment. In any case, where the correct amount
of profits attributable to a permanent establishment is incapable of determination,
or the ascertainment thereof presents exceptional difficulties, the profits at-
tributable to the establishment may be estimated on a reasonable basis.

(3) For the purpose of this Agreement the term " industrial or commercial
profits " shall not include income in the form of rents, royalties, interest, divi-
dends, management charges, remuneration for labour or personal services or
income from the operation of ships or aircraft.

Article IV
Where-

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise of the
other territory, and

in either case conditions are made or imposed between the two enterprises, in
their commercial or financial relations, which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which but for those
conditions would have accrued to one of the enterprises but by reason of those
conditions have not so accrued may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article V
(1) Income derived from the operation of aircraft by an enterprise of one of

the territories shall not be taxed in the other territory, unless the aircraft is
operated wholly or mainly between places within that other territory.

(2) Paragraph (1) shall likewise apply in respect of participations in pools of
any kind by enterprises engaged in air transport.

Article VI

(1) When a resident of Norway, operating ships, derives profits from India
through such operations carried on in India, such profits shall be subject to tax in
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2) Lorsqu'une entreprise de F'un des territoires a un 6tablissement stable
dans l'autre territoire, il est attribu6 audit &ablissement stable les b6n~fices
industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r~aliser dans cet autre
territoire s'il 6tait une entreprise ind6pendante exer~ant la m~me activit6 ou une
activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et traitant au
mieux de ses int~r~ts avec 'entreprise dont il est un 6tablissement stable. En tout
6tat de cause, s'il est impossible de d~terminer exactement le montant des
b~n6fices provenant de rtablissement stable, ou que ce calcul pr6sente des
difficult~s exceptionnelles, lesdits b6n6fices feront l'objet d'une 6valuation
6quitable.

3) Aux fins de la pr6sente Convention, rexpression ( b6n~fices industriels
ou commerciaux ne comprend pas les revenus que constituent des droits de
location, des redevances, des int6r~ts, des dividendes, des r6munrations de
g~rants, ou des r~tributions pour prestations de services ou de travail, ni les
revenus provenant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs.

Article IV
Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des territoires participe, directement ou indirectement,
la gestion, la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire,

ou lorsque
b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, a la gestion,

A la direction ou au capital d'une entreprise de Pun des territoires et d'une
entreprise de l'autre territoire,

et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi res, des conditions diff~rentes
de celles dont seraient convenues des entreprises ind~pendantes, lesb~n6fices que,
n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis~s mais que, du fait de
ces conditions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent &tre compris dans les b6n~fices de
ladite entreprise et imposes en consequence.

Article V

1) Les revenus qu'une entreprise de l'un des territoires tire de l'exploitation
d'a~ronefs sont exon~r6s de l'imp6t dans l'autre territoire, i moins que l'activit6
desdits a~ronefs ne s'exerce exclusivement ou principalement entre des localit~s
situ~es dans cet autre territoire.

2) Le paragraphe 1 s'applique de m~me aux revenus que des entreprises de
transports ariens tirent de leur participation h une entente, de quelque nature
qu'elle soit.

Article V1

1) Les b~n6fices qu'un r6sidant de la Norv~ge tire en Inde de l'exploitation
de navires operant en Inde sont imposables tant en Norv~ge qu'en Inde; toutefois,
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Norway as well as in India; but the tax so charged in India shall be reduced by an
amount equal to 50% of the tax so charged, and the reduced amount of India tax
payable on the profits shall be allowed as a credit against Norwegian tax charged
on income accrued to or received by the resident of Norway during the year in
which such reduced Indian tax was paid.

(2) When a resident of India, operating ships, derives profits from Norway
through such operations carried on in Norway, such profits shall be subject to tax
in India as well as in Norway; but the tax so charged in Norway shall be reduced
by an amount equal to 50% of the tax so charged and the reduced amount of
Norwegian tax payable on the profits shall be allowed as a credit against
Indian tax charge in respect of such income.

(3) Paragraphs (1) and (2) shall not apply to profits arising as a result of
coastal traffic.

Article VII

Royalties derived by a resident of one of the territories from sources in the
other territory may be taxed only in that other territory.

In this Article, the term " Royalty " means any royalty or other like amount
received as consideration for the right to use copyrights, artistic or scientific
works, cinematographic films, patents, models, designs, plans, secret processes or
formulae, trade-marks and other like property or rights, but does not include any
royalty or other like amount in respect of the operation of mines, quarries or other
natural resources.

Article VIII

Dividends paid by a company which is a resident of one of the territories to
a resident of the other territory may be taxed only in the first-mentioned
territory.

Article IX

Interest on bonds, securities, notes, debentures or any other form of
indebtedness, derived by a resident of one of the territories from sources in the
other territory may be taxed only in that other territory.

Article X

Income from immovable property may be taxed only in the territory in
which the property is situated. For this purpose any rent or royalty or other
income derived from the operation of a mine, quarry or any other extraction of
natural resources shall be regarded as income from immovable property.
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l'imp6t dQ en Inde sera r~duit de 50 pour 100, et le montant ainsi r~duit de
l'imp6t indien auquel lesdits b6n~fices sont assujettis viendra en deduction de
l'imp6t norv6gien frappant les revenus r6alis6s ou pergus par le r~sidant de la
Norv~ge pendant l'ann~e au cours de laquelle l'imp6t indien ainsi r6duit a &6
acquitt6.

2) Les b~n~fices qu'un r~sidant de l'Inde tire en Norv~ge de l'exploitation
de navires operant en Norv~ge sont imposables tant en Inde qu'en Norv~ge;
toutefois, l'imp6t dfi en Norv~ge sera r~duit de 50 pour 100, et le montant ainsi
r~duit de l'imp6t norv~gien auquel lesdits b~n~fices sont assujettis viendra en
deduction de l'imp6t indien frappant ces revenus.

3) Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux b~n~fices
provenant du cabotage.

Article VII

Les redevances qu'un r~sidant de l'un des territoires tire de sources situ6es
dans l'autre territoire ne peuvent 8tre impos6es que dans cet autre territoire.

Aux fins du pr6sent article, l'expression <redevance)> d6signe les r~mun6ra-
tions ou autres sommes vers~es en contrepartie du droit d'exploitation de droits
d'auteur, d'oeuvres artistiques ou scientifiques, de films cin~matographiques, de
brevets, de modules, de dessins, de plans, de proc~d6s ou formules de fabrication
de caract~re secret, de marques de fabrique ou de tout autre bien ou droit
analogue, mais elle ne comprend pas les redevances ou autres sommes vers~es
pour l'exploitation de mines, de carrires ou d'autres ressources du sol ou du sous-
sol.

Article VIII

Les dividendes qu'une soci~t6 r~sidante de l'un des territoires verse A un
r~sidant de l'autre territoire ne peuvent ktre imposes que dans le premier
territoire.

Article IX

Les int r~ts des obligations, valeurs, billets, effets ou tous autres titres de
cr~ance qu'un r6sidant de l'un des territoires tire de sources situ~es dans l'autre
territoire ne sont imposables que dans cet autre territoire.

Article X

Les revenus de biens immobiliers ne sont imposables que dans le territoire
oi ces biens sont situ~s. Aux fins du present article, les droits de location,
redevances ou autres revenus provenant de l'exploitation de mines, de carri~res
ou de toute autre entreprise d'exploitation de ressources du sol ou du sous-sol
sont assimil6s des revenus de biens immobiliers.
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Article XI

Capital gains derived from the sale, exchange or transfer of a capital asset,
whether movable or immovable, may be taxed only in the territory in which the
capital asset is situated at the time of such sale, exchange or transfer.

Article XII

(1) Remuneration other than pensions and annuities, paid in Norway for
services rendered therein out of public funds of India shall not be taxed in
Norway unless the payment is made to a citizen of Norway.

(2) Remuneration other than pensions and annuities, paid in India for
services rendered therein, out of public funds of Norway shall not be taxed in
India unless the payment is made to a citizen of India.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply
to payments in respect of services in connection with any trade or business
carried on by either of the Contracting Parties or political sub-divisions thereof
for purposes of profit.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall also apply
to remuneration other than pensions and annuities, paid by the Reserve Bank of
India, the Public Railways Authorities and the Postal Administration of India and
by the Bank of Norway (Norges Bank), Norwegian State Railways (Norges
Statsbaner) and the Norwegian Postal and Telegraphic Administration (Post- og
telegrafverket).

Article XIII

Any pension or annuity derived by a resident of one of the territories from
sources in the other territory may be taxed only in that other territory.

Article XIV

(1) Profits or remuneration for professional services or for services as an em-
ployee (including services as a director) performed in one of the territories by an
individual who is a resident of the other territory may be taxed only in the
territory in which such services are performed.

(2) An individual who is a resident of India shall not be taxed in Norway on
profits or remuneration referred to in paragraph (1), if
(a) he is temporarily present in Norway for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days during the relevant taxable year,
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Article XI

Les gains de capital provenant de la vente, de l'6change ou du transfert de
biens immobiliers ou mobiliers ne sont imposables que dans le territoire oil
lesdits biens se trouvent au moment de la vente, de 1'6change ou du transfert.

Article XII

1) Les r~munirations, autres que les pensions et rentes, qui sont vers~es en
Norv~ge i l'aide de fonds publics indiens, en contrepartie d'une prestation de
services fournie en Norv~ge, ne sont pas imposables en Norv~ge, moins que le
b~n~ficiaire ne soit ressortissant norv~gien.

2) Les r~mun~rations, autres que les pensions et rentes, qui sont vers6es en
Inde li l'aide de fonds publics norv~giens, en contrepartie d'une prestation de
services fournie en Inde, ne sont pas imposables en Inde, moins que le b6n6-
ficiaire ne soit ressortissant indien.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent
pas aux sommes vers~es en contrepartie d'une prestation de services qui est
fournie A 'occasion d'une activit6 commerciale ou industrielle h but lucratif exer-
c6e par l'une des Parties contractantes ou l'une des subdivisions politiques de cette
Partie.

4) Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article s'appliquent
6galement aux r~mun~rations, autres que les pensions et rentes, qui sont vers~es,
en ce qui concerne l'Inde, par la Reserve Bank de l'Inde, les chemins de fer de
l'tat ou l'Administration des postes, et, en ce qui concerne la Norv~ge, par la
Banque de Norv~ge (Norges Bank), les Chemins de fer de l'1Rtat (Norges
Statsbaner) ou l'Administration des postes et t~l~graphes (Post- og telegraf-
verket).

Article XIII

Les pensions ou rentes qu'un r~sidant de l'un des territoires tire de sources
situ6es dans l'autre territoire ne sont imposables que dans cet autre territoire.

Article XIV

1) Les b~n~fices ou r~mun~rations qu'une personne physique r~sidante de
'un des territoires tire de 1'exercice d'une profession lib6rale (y compris celle

d'administrateur) ou de l'exercice d'une activit6 lucrative non ind~pendante ne
sont imposables que dans le territoire oti ladite activit6 est exerc~e.

2) Toute personne physique r~sidante de l'Inde est exon~r~e d'imp6t en
Norv~ge raison des b~n~fices ou r6mun6rations vis~s au paragraphe I :
a) Si la dur6e de son ou de ses s6jours en Norv~ge ne d~passe pas au total 183

jours au cours de l'ann~e imposable consid~r~e,
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(b) the services are performed for or on behalf of a resident of India,
(c) the profits or remuneration are subject to Indian tax, and
(d) the profits or remuneration are not deducted in computing the profits of

an enterprise chargeable to Norwegian tax.

(3) An individual who is a resident of Norway shall not be taxed in India on
the profits or remuneration referred to in paragraph (1) if

(a) he is temporarily present in India for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during the relevant " previous year "

(b) the services are rendered for or on behalf of a resident of Norway.
(c) the profits or remuneration are subject to Norwegian tax, and
(d) the profits or remuneration are not deducted in computing the profits of an

enterprise chargeable to Indian tax.

(4) Where an individual permanently or predominantly performs services
on ships or aircraft in international traffic operated by an enterprise of one of the
territories profits or remuneration from such services may be taxed only by the
country of which the individual is resident.

Article XV

A professor or teacher from one of the territories, who receives remuneration
for teaching during a period of temporary residence not exceeding two years, at a
University, College, School or other educational institution in the other territory,
shall not be taxed in that other territory in respect of that remuneration.

Article XVI

An individual from one of the territories who is temporarily present in the
other territory solely

(a) as a student at a university, college or school in such other territory,

(b) as a business apprentice, or
(c) as the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of

study or research from a religious, charitable, scientific or educational
organisation

shall not be taxed in the other territory in respect of remittances from abroad for
the purposes of his maintenance, education or training, in respect of a scholar-
ship, and in respect of any amount representing remuneration for services
rendered in that other territory, provided that such services are in connection
with his studies or training or are necessary for the purpose of his maintenance.
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b) Si ladite activit6 est exerc~e pour le compte d'un r~sidant de l'Inde,
c) Si lesdits b6n~fices ou r~munrations sont assujettis a l'imp6t indien, et
d) Si lesdits b~n6fices ou r6mun~rations ne viennent pas en deduction des

b~n~fices d'une entreprise qui sont assujettis A l'imp6t norv6gien.

3) Toute personne physique r~sidante de la Norv~ge est exon~r~e d'imp6t
en Inde A raison des b6n~fices ou r~mun~rations visas au paragraphe 1 :
a) Si la dur6e de son ou de ses s6jours en Inde ne d~passe pas au total 183 jours

au cours de 1'< annie ant~rieure * considre,
b) Si ladite activit6 est exerc~e pour le compte d'un r~sidant de la Norv~ge,
c) Si lesdits b~n~fices ou r~munrations sont assujettis h l'imp6t norv6gien, et
d) Si lesdits b~n~fices ou r~munrations ne viennent pas en deduction des

b~n~fices d'une entreprise qui sont assujettis A l'imp6t indien.

4) Les b6n~fices ou r~munrations qu'une personne physique retire d'une
prestation de services fournie exclusivement ou principalement A bord de navires
ou d'a~ronefs affect~s h la navigation internationale qu'exploite une entreprise de
l'un des territoires ne sont imposables que dans le pays dont la personne physique
est r~sidante.

Article XV

Tout professeur ou instituteur de 'un des territoires qui s6journe tem-
porairement dans 'autre territoire pour y enseigner, pendant deux ans au plus,
dans une universit6, un coll~ge, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseigne-
ment, est exon6r6 de l'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne la
r6tribution de son enseignement.

Article XVI

Toute personne physique r~sidante de l'un des territoires qui sejourne
temporairement dans 'autre territoire exclusivement :
a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un coll6ge ou une 6cole de

cet autre territoire,
b) En qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie, ou
c) En tant que b~n~ficiaire d'une indemnit6, d'une subvention ou d'une alloca-

tion A titre de r~compense que lui verse une organisation religieuse, charitable,
scientifique ou 6ducative et dont l'objet essentiel est de lui permettre de
poursuivre des 6tudes ou des recherches,

est exon~r6e d'imp6t dans cet autre territoire pour toutes les sommes qu'elle
regoit de l'6tranger en vue de son entretien, de ses &udes ou de sa formation,
pour toute bourse d'6tude dont elle est b~n~ficiaire, ainsi que pour toute somme
qui repr~sente la retribution d'une prestation de services fournie dans cet autre
territoire, A condition que lesdits services soient li6s aux 6tudes ou h la formation
de l'int~ress6 ou soient n~cessaires A son entretien,
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Article XVII

(1) The laws in force in either of the territories will continue to govern the
assessment and taxation of income in the respective territories except where
express provision to the contrary is made in this agreement.

(2) Subject to the provision of Article VI income from sources within
Norway wich under the laws of Norway and in accordance with this Agreement
is subject to tax in Norway either directly or by deduction shall not be subject to
Indian tax.

(3) Subject to the provision of Article VI income from sources within India
which under the laws of India and in accordance with this Agreement is subject
to tax in India either directly or by deduction shall not be subject to Norwegian
tax.

(4) The graduated rate of Norwegian tax to be imposed on residents of
Norway and the graduated rate of Indian tax to be imposed on residents of India
may be calculated as though income which under this Agreement is not subjected
to Norwegian or Indian tax, as the case may be, were included in the amount of
the total income.

Article XVIII

The competent authorities shall exchange such information (being informa-
tion which is at their disposal under their respective taxation laws in the normal
course of administration) as is necessary for carrying out the provisions of the
present Agreement. Any information so exchanged shall be treated as secret and
shall not be disclosed to any persons other than those concerned with the
assessment and collection of the taxes which are the subject of the present
Agreement. No information as aforesaid shall be exchanged by the competent
authority of one of the territories which would disclose any trade, business,
industrial or professional secret or any trade process to the authority of the other
territory.

Article XIX

Where a resident of one of the territories shows proof that the action of the
taxation authorities of the other territory has resulted or will result in double
taxation contrary to the provisions of the present Agreement, he shall be entitled
to present his case to the competent authority of the territory of which he is a
resident. Should his claim be deemed worthy of consideration, the competent
authority to which the claim is made shall endeavour to come to an agreement
with the competent authority of the other territory with a view to avoiding
double taxation.

Article XX

(1) The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Oslo as soon as possible.
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Article XVII

1) L'6tablissement de l'assiette et le calcul de l'imp6t en mati~re d'imposi-
tion des revenus continueront, sauf stipulations contraires de la pr6sente
Convention, d'6tre regis par la l6gislation du territoire int~ress6.

2) Sous r6serve des dispositions de Particle VI, le revenu provenant de
sources situ~es en Norv~ge qui, aux termes de la l6gislation norv6gienne et
conform6ment a la pr~sente Convention, est assujetti A P'imp6t en Norv~ge,
directement ou par voie de retenues, n'est pas assujetti A l'imp6t indien.

3) Sous r~serve des dispositions de Particle VI, le revenu provenant de
sources situ~es en Inde qui, aux termes de la l6gislation indienne et conform6ment
h la pr~sente Convention, est assujetti A l'imp6t en Inde, directement ou par voie
de retenues, n'est pas assujetti h l'imp6t norv~gien.

4) Le taux progressif de l'imp6t norv~gien auquel seront assujettis les
r~sidants de la Norv~ge et le taux progressif de l'imp6t indien auquel seront
assujettis les r~sidants de l'Inde peuvent etre calculs comme si le revenu qui,
aux termes de la pr~sente Convention, n'est pas assujetti l'imp6t norv~gien ou
Sl'imp6t indien, selon le cas, 6tait compris dans le montant du revenu global.

Article XVIII

Les autorit~s comp~tentes se communiqueront les renseignements qu'elles
sont, en vertu de leurs legislations fiscales respectives, habilit6es A recueillir par
les voies administratives normales et qui sont n6cessaires pour ex6cuter les
dispositions de la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s seront
tenus secrets et ne seront communiques qu'aux personnes charg~es d'asseoir ou
de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention. II ne sera
communiqu6 aucun renseignement de nature A divulguer un secret commercial,
industriel ou professionnel ou un proc~d6 de fabrication.

Article XIX

Tout r6sidant de l'un des territoires qui 6tablit que les mesures prises par les
autorit~s fiscales de l'autre territoire entrainent ou entraineront une double
imposition contraire aux dispositions de la pr~sente Convention peut adresser
une reclamation h l'autorit6 comp6tente du territoire dont il est r~sidant. Si la
reclamation est reconnue fond~e, l'autorit6 comptente a laquelle elle est adress6e
s'efforcera de s'entendre avec l'autorit6 comptente de l'autre territoire en vue
d'6viter la double imposition.

Article XX

1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang~s Oslo aussit6t que faire se pourra.
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(2) Upon exchange of the instruments of ratification, the present Agree-
ment shall have effect :

(a) in India, for any year of assessment, beginning on or after the 1st April 1959,

(b) in Norway, for any taxable year, beginning on or after the 1st January 1958.

Article XXI

This Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the
Contracting Parties may on or before the 30th day of June in any calendar year
after 1960 give to the other Contracting Party notice of termination, and in such
event this Agreement shall cease to be effective

(a) in India, for any year of assessment beginning on or after the 1st April in the
second calendar year following such written notice of termination,

(b) in Norway, for any taxable year beginning on or after the 1st January next
following such written notice of termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised thereto have signed
this Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at New Delhi on the 20th July 1959 in the English
language.

Hans OLAV

Ambassador of Norway in India

Dr. B. GOPALA REDDI

Minister for Revenue & Civil Expenditure,
Government of India

EXCHANGE OF LETTERS

I

New Delhi, 20th July, 1959

Dear Sir,

The Agreement between the Government of India and the Government of
Norway for the Avoidance of Double Taxation of Income being signed today,1

I have the honour, on behalf of the Government of India, to inform you that the

' See p. 258 of this volume.
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2) Une fois que les instruments de ratification auront 6t6 6chang~s, les
dispositions de la pr~sente Convention s'appliqueront :

a) En Inde, en ce qui concerne l'ann~e d'imposition commengant le 1er avril 1959
et les ann~es d'imposition ult6rieures.

b) En Norv~ge, en ce qui concerne l'ann~e imposable commengant le ler
janvier 1958 et les ann~es impossables ult6rieures.

Article XXI

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais chacune
des Parties contractantes pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie civile
postrieure A l'ann~e civile 1960, notifier l'autre Partie contractante qu'elle
d6nonce la pr6sente Convention; en pareil cas, la pr~sente Convention cessera
de s'appliquer :

a) En Inde, en ce qui concerne les ann6es d'imposition commengant le ler avril
ou apr~s le 1er avril de la seconde annie civile qui suivra celle au cours de
laquelle ladite notification 6crite de d6nonciation aura 6t6 adress6e,

b) En Norv~ge, en ce qui concerne les ann~es imposables commengant le ler
janvier, ou apr~s le ler janvier, qui suivra imm6diatement la date laquelle
ladite notification 6crite de d6nonciation aura 6t6 adress~e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfiment habilit~s, ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT New Delhi, en double exemplaire, en anglais, le 20 juillet 1959.

Hans OLAV
Ambassadeur de Norv~ge en Inde

Dr B. GOPALA REDDI

Ministre des recettes publiques et des d~penses civiles
du Gouvernement indien

RCHANGE DE LETTRES

I

New Delhi, le 20 juillet 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdfdrant la Convention tendant 6viter la double imposition en
mati~re d'imp6ts sur le revenu que le Gouvernement indien et le Gouvernement
norv~gien signent ce jour', j'ai l'honneur de porter votre connaissance, au nom

1 Voir p. 259 de ce volume.
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two Contracting Parties have agreed that the provisions of Article VI of the said
Agreement will not affect the application of the provisions of Sections 44A and
44B of the Indian Income-tax Act 1922, relating to the assessment of profits from
occasional shipping and tramp steamers, provided that when an adjustment is to
be made under Section 44C of the Indian Income-tax Act, 1922, in the case of
occasional shipping or tramp steamers, the provisions of Article VI of the
Agreement will apply.

I should be grateful if you confirm your agreement to the above under-
standing of the provisions of Article VI of the said Agreement, and that in such
case, this note and your reply thereto shall be deemed to be part of the Agreement.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration.

Dr. B. GOPALA REDDI

To His Excellency Mr. Hans Olav
Ambassador of Norway
New Delhi

II

New Delhi, 20th July, 1959
Mr. Minister,

With reference to the Agreement signed today between the Government of
Norway and the Government of India for the Avoidance of Double Taxation of
Income, You, on behalf of the Government of India, informed me of the
following :

[See letter I)

2. I have the honour to confirm that this proposal meets with the approval
of the Government of Norway. Your Note of today's date and my reply thereto
shall, therefore, be part of the Agreement.

3. Please accept, Mr. Minister, the assurance of my highest consideration.

Hans OLAV

To Dr. B. Gopala Reddi
Minister for Revenue & Civil Expenditure
Government of India
New Delhi
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du Gouvernement indien, que les Parties contractantes sont convenues que les
dispositions de l'article VI de ladite Convention ne porteront pas atteinte
l'application des dispositions des sections 44A et 44B de la loi indienne de 1922
relative i l'imp6t sur le revenu, qui ont trait A l'imposition des revenus provenant
de la navigation h la cueillette, 6tant entendu que, lorsqu'il y aura lieu, dans le
cas de navigation a la cueillette, h rajustement en vertu de la section 44C de la loi
indienne de 1922 relative l'imp6t sur le revenu, les dispositions de l'article VI de
la Convention seront appliqu6es.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que l'interpr~tation
ci-dessus des dispositions de l'article VI de ladite Convention rencontre votre
agr~ment et que, dans l'affirmative, la pr6sente note et votre r6ponse marquant
cet accord seront consid6r6es comme faisant partie int6grante de la Convention.

Veuillez agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma trbs haute
consid6ration.

B. GOPALA REDDI

Son Excellence Monsieur Hans Olav
Ambassadeur de Norv~ge
New Delhi

II

New Delhi, le 20 juillet 1959
Monsieur le Ministre,

Vous r6f6rant h* la Convention tendant h 6viter la double imposition en
mati~re d'imp6ts sur le revenu que le Gouvernement norv~gien et le Gouverne-
ment indien ont sign6e ce jour, vous m'avez, au nom du Gouvernement indien,
inform6 de ce qui suit:

[Voir lettre I]

2. J'ai l'honneur de vous confirmer que cette proposition a l'agr6ment du
Gouvernement norv6gien. Votre note en date de ce jour et la pr~sente r6ponse
seront donc consid~r~es comme faisant partie int6grante de la Convention.

3. Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr6s haute
consideration.

Hans OLAV

Monsieur B. Gopala Reddi
Ministre des recettes publiques et des d~penses civiles

du Gouvernement indien
New Delhi
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No 5100. ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS
ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLI-
QUE POPULAIRE DE POLOGNE. SIGNE A BRUXELLES,
LE 17 OCTOBRE 1956

Le Gouvernement beige et le Gouvernement de la R~publique Populaire de
Pologne appelks ci-apr~s les Parties Contractantes, d6sireux de r6gler les relations
r~ciproques dans le domaine de l'aviation civile et d'encourager le d6veloppement
des transports a~riens entre les deux pays, sont convenus des dispositions sui-
vantes:

Article I

Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Partie Contractante les droits
sp6cifi~s dans l'Annexe 12 au pr6sent Accord pour l'ablissement et 1'exploitation
des services a~riens indiqu~s dans cette Annexe.

Article H

1. Chaque Partie Contractante d6signera une ou plusieurs entreprises de
transports ariens pour l'exploitation des services ariens indiqu6s dans l'Annexe I
au present Accord et d6cidera de la date d'ouverture de ces services sous r6serve
de la ddivrance de l'autorisation pr~vue au paragraphe 2 du pr6sent Article.

2. Chaque Partie Contractante devra, sous r6serve des dispositions du
paragraphe 4 du present Article, d~livrer sans d~lai l'autorisation d'exploitation
n6cessaire hi 1'entreprise ou aux entreprises de transports a~riens d~sign~es par
l'autre Partie Contractante.

3. L'autorit6 a~ronautique de chaque Partie Contractante pourra demander
a 1'entreprise de transports ariens d~sign~e par 'autre Partie Contractante, et
avant de lui d~livrer l'autorisation d'exploitation, la preuve qu'elle est A m~me de
satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements d'application
courante et habituelle A 1'exploitation des services a6riens internationaux.

4. Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser ou de r6voquer
une autorisation d'exploitation une entreprise de transports a~riens d6sign6e pa-
l'autre Partie Contractante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part pr6pond~r
rante de la proprikt et le contrble effectif de cette entreprise appartiennent A
l'autre Partie Contractante ou h des personnes physiques ou morales de cette

1 Entr6 en vigueur le 1er janvier 1957 par un 6change de lettres, conform~ment A l'article XV.
Cet Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi,

2 Voir p. 290 de ce volume.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 5100. UMOWA W SPRAWIE KOMUNIKACJI LOTNICZEJ
MIteDZY KROLESTWEM BELGII I POLSKA RZECZ4-
POSPOLITA LUDOW4, PODPISANA W BRUKSELI W
DNIU 17 PAZDZIERNIKA 1956 r.

Rzqd belgijski i Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, zwane dalej
Umawiajqcymi siq Stronami, otywione pragnieniem uregulowania wzajemnych
stosunk6w w dziedzinie lotnictwa cywilnego oraz popierania rozwoju komunikacji
lotniczej miqdzy obu krajami, postanowily co nastqpuje:

Artykul I

Katda Umawiajqca siq Strona przyznaje drugiej Umawiajqcej siq Stronie
prawa wyszczeg6lnione w Zaltczniku I do niniejszej Umowy, w celu zalo±enia i
eksploatacji linii lotniczych okreglonych w tym zalqczniku.

Artykul II

1. Kazda Umawiajqca siq Strona wyznaczy dla eksploatacji linii lotniczych
okreglonych w Zalqczniku I do niniejszej Umowyjedno lub kilka przedsiqbiorstw
transportu lotniczego oraz okregli datq otwarcia tych linji, z zastrzezeniem co do
udzielenia zezwolenia przewidzianego w ustqpie 2 niniejszego artykulu.

2. Kaida Umawiajqca siq Strona powinna niezwlocznie udzieli6 potrzebnego
zezwolenia na eksploatacjq linii lotniczych przedsiqbiorstwu lub przedsiqbior-
stwom transportu lotniczego wyznaczonym przez drugq Umawiajqcq siq Stronq,
z zastrze~eniem wynikajqcym z ustqpu 4 niniejszego artykulu.

3. Przed udzieleniem zezwolenia na eksploatacjq linii lotniczych wladza
lotnicza katdej Umawiajqcej siq Strony mo±e iqdad od przedsiqbiorstwa trans-
portu lotniczego wyznaczonego przez drugq Umawiajqcl siq Stronq dowodu, ze
odpowiada ono warunkom przewidzianym w ustawach i przepisach majqcych
normalnie zastosowanie w eksploatacji miqdzynarodowych linii lotniczych.

4. Kazda Umawiajqcq siq Strona zastrzega sobie prawo odm6wienia lub
cofniqcia przedsiqbiorstwu transportu lotniczego wyznaczonemu przez drugq
Umawiajqcq siq Stronq zezwolenia na eksploatacjq linii lotniczych, gdy nie
posiada dowodu, ze przewatajqca cze~d majqtku i rzeczywista kontrola tego
przedsiqbiorstwa nale~y do drugiej Umawiajqcej siq Strony albo os6b fizycznych
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Partie, ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements vis6s A
l'Article IX du pr6sent Accord.

A moins que la r6vocation de l'autorisation ne soit indispensable pour
6viter de nouvelles infractions, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation avec
l'autre Partie Contractante.

Article III

Toutes les questions relatives t la sgcurit6 et h la conduite technique des vols
vis6es A I'Annexe 21 au pr6sent Accord rel6veront des autorit6s a6ronautiques des
Parties Contractantes.

Article IV

Les taxes et autres droits pour l'utilisation des a~roports, leurs installations
et 6quipement technique sur le territoire d'une Partie seront pergus conform6-
ment aux taux et tarifs 6tablis par les autorit6s comptentes de cette Partie.

Article V

1. Les a6ronefs effectuant des vols conform6ment h l'Article I du present
Accord, ainsi que les carburants, les lubrifiants, les pices de rechange, l'6quipe-
ment et les provisions se trouvant A bord de ces a~ronefs seront, h leur arriv~e sur
le territoire de l'autre Partie et I leur d~part de ce territoire, exempts de droits
d'entr~e et de sortie et d'autres droits, m~me si le materiel mentionn6 ci-dessus
est employ6 ou consomm6 au cours du vol au-dessus dudit territoire, t l'exception
toutefois des cas ot, sur ce territoire, il aurait 6t6 transf~r6 A des tiers.

2. Les pices de rechange, les carburants, les lubrifiants et les produits
sp~ciaux n~cessaires pour assurer la bonne execution des vols effectu~s con-
form~ment A l'Article I du pr6sent Accord, ainsi que les outils sp6ciaux destines
At compl6ter l'outillage n6cessaire A l'entretien et ht la reparation des a~ronefs,
seront A leur importation sur le territoire de 'autre Partie, ainsi qu'it leur
exportation de ce territoire, exempts de droits d'entr~e et de sortie et d'autres
droits, sans qu'ils puissent, toutefois, sur ce territoire, etre transforms A des tiers.
Des carburants, lubrifiants et produits sp~ciaux pourront etre mis en d6p6t dans
les arodromes desservis par chacune des entreprises de transports ariens
d~sign~e, en vue d'assurer les vols pr~vus A l'Annexe 1 au present Accord.

3. Le materiel, les carburants, les lubrifiants et les produits sp~ciaux men-
tionn~s ci-dessus se trouvant sur le territoire de I'autre Partie seront soumis au
contr6le douanier.

1 Voir p. 292 de ce volume.
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lub prawnych tej Strony, albo gdy przedsiqbiorstwo to nie przestrzega ustaw i
przepis6w okreglonych w artykule IX niniejszej Umowy.

Prawo to bqdzie wykonane dopiero po konsultacji z drugq Umawiajqc siq
Stronq chyba, te cofniqcie zezwolenia na eksploatacjq linii lotniczych bqdzie
niezbqdne dla unikniqcia dalszych wykroczefi.

Artykul III

Wszystkie sprawy zwiqzane z bezpieczefistwem i technicznym wykony-
waniem lot6w, okreglone w Zalqczniku 2 do niniejszej Umowy, bqdq nalezaly do
kompetencji wladz lotniczych Umawiajqcych siq Stron.

Artykul IV

Oplaty i inne nale±nogci za korzystanie z port6w lotniczych, ich urzqdzefi i
wyposazenia technicznego na terytorium kazdej Strony bqdq pobierane zgodnie z
cennikami i taryfami ustalenymi przez wlagciwe wladze tej Umawiajqcej siq
Strony.

Artykul V

1. Statki powietrzne wykonujqce loty zgodnie z artykulem I niniejszej
Umowy, a takze znajdujqce siq na ich pokladzie materialy pqdne, smary, czqgci
zamienne, wyposazenie i grodki iywnogciowe, bqdq zwolnione przy wlocie na
terytorium drugiej Strony oraz przy wylocie z tego terytorium od cel wwozowych
i wywozowych oraz od innych oplat, nawet jeteli materialy te zostaly zastosowane
lub zutyte w czasie lotu ponad wymienionym terytorium, jednak z wylqczeniem
przypadk6w, w kt6rych zostaly one zbyte na tyr terytorium.

2. Czqgci zamienne, materialy pqdne, smary i produkty speejalne potrzebne
do zabezpieczenia naletytego wykonywania lot6w na liniach lotniczych eksploato-
wanych zgodnie z artykulem I niniejszej Umowy jak i przyrzqdy specjalne
przeznaczone do uzupelnienia zapasu przyrzqd6w, niezbqdnego dla obsiugi i
naprawy statk6w powietrznych, bqdq przy wwozie na terytorium drugiej Strony,
jak i przy wywozie z tego terytorium, zwalniane od cel wwozowych i wywozowych
oraz od innych oplat z tym jednak, te nie mogq byd zbywane na tym terytorium.
W celu zapewnienia wykonywania lot6w przewidzianych w Zalqczniku I do
niniejszej Umowy, na lotniskach obslugiwanych przez ka2de z wyznaczonych
przedsiqbiorstw transportu lotniczego bqdq mogly byd zlotone specjalne
materialy pqdne, smary i produkty.

3. Wyiej wymienione materialy a tak~e materialy pqdne, smary i produkty
specjalne, w czasie gdy znajdujq siq na terytorium drugiej Strony podlegajq
kontroli wladz celnych.
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Article VI

1. Les tarifs qui seront appliques par les entreprises de transports ariens
d~sign~es doivent etre 6tablis d'un commun accord en ce qui concerne les
tron~ons des lignes ariennes 6num6r~es dans l'Annexe 1 au present Accord,
desservis par les entreprises des deux Parties Contractantes.

Dans la mesure du possible, cet accord sera conclu conform~ment A la
procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du Transport Arien
International < IATA ).

2. Tous les tarifs fixes de cette manire seront soumis A l'approbation des
autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes.

Article VII

Les a~ronefs des entreprises de transports a~riens d~sign~es effectuant les
vols au-dessus du territoire de I'autre Partie, porteront les marques de nationalit6
et d'immatriculation de leur Rtat &ablies pour la navigation arienne interna-
tionale et seront munis de certificats d'immatriculation, de certificats de naviga-
bilit6 et de licences pour les stations de radio de bord. De plus, les organismes
comp~tents de chaque Partie Contractante d~termineront les documents de bord
suppl~mentaires dont leurs propres a~ronefs affect6s A la navigation a6rienne
internationale devront tre munis et ils en avertiront les organismes comp6tents
de l'autre Partie Contractante. Les pilotes et les autres membres de l'6quipage
seront porteurs des brevets d'aptitude et des licences prescrites.

Article VIII

Aux fins de l'exploitation des services a~riens sp6cifi6s h l'Annexe I au
pr6sent Accord, chaque Partie Contractante reconnaitra valables les brevets
d'aptitude et les licences des ressortissants de l'autre Partie, ainsi que les certi-
ficats de navigabilit6, d6livr6s ou valid~s par cette Partie.

Article IX

1. Les lois et r~glements de chaque Partie relatifs A 1'entr6e, le s6jour et la
sortie de son territoire en ce qui concerne les aronefs employ6s h la navigation
adrienne internationale ou relatifs A l'exploitation, la navigation et la conduite des
dits a~ronefs se trouvant sur son territoire, s'appliquent 6galement aux aronefs
de l'entreprise de transports ariens d~sign~e par l'autre Partie Contractante.

2. Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs des marchandises seront
tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r~glements r~gissant sur le
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Artykul VI

1. Taryfy, kt6re bqdq stosowane przez wyznaczone przedsiqbiorstwa
transportu lotniczego, powinny byd ustanawiane w drodze wzajemnego porozu-
mienia o ile chodzi o odcinki linii lotniczych wyliczonych w Zalqczniku I do
niniejszej Umowy, obstugiwane przez przedsiqbiorstwa obu Umawiajqcych siq
Stron.

Porozumienie to powinno by6 zawarte w miarq mozliwo~ci zgodnie z
procedurq ustanawiania taryf ustalonq przez Zrzeszenie Miqdzynarodowego
Transportu Lotnicego (IATA).

2. Wszystkie w ten spos6b ustanowione taryfy powinny byd przedlotone do
zatwierdzenia wladzom lotniczym obu Umawiajqcych siq Stron.

Artykul VII

Statki powietrzne wyznaczonych przedsiqbiorstw transportu lotniczego
wykonujqce loty nad terytorium drugiej Strony bqdq posiadad znaki przynalek-
no6ci paiistwowej i znaki rejestracyjne swoich pahstw ustalone dla miqdzynarodo-
wej ieglugi powietrznej oraz bqdq zaopatrzone w karty rejestracyjne, gwiadectwa
sprawnogci technicznej oraz licencje na pokladowe stacje radiowe. Pr6cz tego,
wlagciwe organy kazdej Umawiajqcej siq Strony okregl, w jakie dodatkowe
dokumenty pokladowe powinny byd zaopatrzone ich wlasne statki powietrzne
utywane w miqdzynarodowej tegludze powietrznej i powiadomiq o tym wta~ciwe
organy drugiej Umawiajqcej siq Strony. Piloci oraz pozostali czlonkowie zalogi
powinni posiadad wla~ciwe 6wiadectwa uzdolnienia i upowainienia.

Artykul VIII

Dla eksploatacji linii lotniczych przewidzianych w Zahiczniku 1 do niniejszej
Umowy, kazda Umawiajqca siq Strona bqdzie uznawala za wazne gwiadectwa
uzdolnienia i upowatnienia obywateli drugiej Strony, jak r6wniez gwiadectwa
sprawnogei technicznej, wydane lub potwierdzone przez tq Stronq.

Artykul IX

1. Ustawy i przepisy katdej Strony, dotyczqce wlotu na jej terytorium
statk6w powietrznych u2ywanych w miqdzynarodowej komunikacji lotniczej
oraz ich pobytu i odlotu z tego terytorium lub dotyczqce eksploatacji, nawigacji i
prowadzenia tych statk6w powietrznych znajdujqcych siq w obrqbie jej tery-
torium, bqdq stosowane r6wniez do statk6w powietrznych przedsiqbiorstwa
transportu lotniczego wyznaczonego przez drugq Umawiajqcq siq Stronq.

2. Pasaterowie, zalogi i nadawcy towar6w bqdq obowiqzani stosowa6 siq
bqdi osobi~cie, bqdi przez osobq trzeciq dzialajqcq w ich imieniu lub na ich
rachunek, do ustaw i przepis6w regulujqcych na terytorium ka~dej Strony wlot,
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territoire de chaque Partie l'entrge, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages
et marchandises. Ce qui prcede s'applique en particulier aux prescriptions se
rapportant A l'importation et l'exportation, A l'immigration, A la douane et aux
mesures sanitaires.

Article X

1. En cas d'atterrissage force, d'avarie ou de catastrophe survenus Aun
aronef d'une Partie sur le territoire de l'autre Partie, la Partie sur le territoire de
laquelle l'accident s'est produit en avisera immgdiatement l'autre Partie Contrac-
tante. Elle prendra 6galement les dispositions utiles en vue d'une enquete sur les
causes de l'accident et, sur la demande de l'autre Partie Contractante, accordera
aux repr~sentants de cette Partie Contractante l'entr~e libre sur son territoire
pour assister en qualit6 d'observateur l'enquete sur l'accident.

2. La Partie sur le territoire de laquelle l'accident s'est produit, prendra sans
d~lai les mesures imm~diates pour assister l'6quipage et les passagers victimes de
cet accident et assurer la protection du courrier, des bagages et des marchandises
se trouvant i bord de cet a6ronef.

3. La Partie Contractante conduisant l'enquete communiquera lea r~sultats
A l'autre Partie Contractante.

Article XI

Les entreprises de transports ariens d~sign~es auront le droit de maintenir
sur le territoire de l'autre Partie le personnel technique et commercial n6cessaire
pour l'exploitation des services a~riens pr~vus l'Annexe 1 au present Accord.

Article XII

Pour l'application du present Accord et de ses annexes:

a) l'expression < autorit6 a6ronautique s signifie :
en ce qui concerne la Belgique: le Minist~re des Communications* ou

bien tout organisme autoris6 A exercer les fonctions actuellement du ressort de ce
Minist~re;

en ce qui concerne la Pologne : ( le Minist~re des Transports Routiers et
A6riens ) ou bien tout organisme autoris6 A exercer les fonctions actuellement du
ressort de ce Ministre.

b) l'expression o entreprise de transports ariens d~sign6e ) signifie toute
entreprise de transports ariens que l'autorit6 aronautique de l'une des Parties
Contractantes a d~sign~e par 6crit l'autorit6 aronautique de l'autre Partie
Contractante comme 6tant 1'entreprise qu'elle entend d6signer aux termes des
Articles I et II du present Accord pour exploiter les services ariens mentionn~s
dans cette meme notification.
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pobyt i odlot pasazer6w, zal6g lub towar6w. Odnosi siq to w szczeg61nogci do
przepis6w importowych, eksportowych, imigracyjnych, celnych i sanitarnych.

Artykul X

1. W razie przymusowego lqdowania, awarii lub katastrofy statku powie-
trznego jednej Strony na terytorium drugiej Strony, ta Strona, na kt6rej tery-
torium zdarzyl sir wypadek, powiadomi o nim bez zwloki drugq Umawiajqcq siq
Stronq. Podejmie ona r6wnie2 potrzebne kroki w celu zbadania przyczyn
wypadku, a na tyczenie drugiej Umawiajqcej siq Strony zapewni jej przedstawi-
cielom wolny wjazd na swoje terytorium w celu wziqcia udzialu w badaniu
wypadku w charakterze obserwator6w.

2. Strona, na kt6rej terytorium mial miejsce wypadek, podejmie niez-
wtocznie grodki dla okazania pomocy zalodze i pasazerom poszkodowanym w
tym wypadku, oraz zapewni opiekq nad pocztq, bagazem i towarem, znajdujqcym
siq na pokladzie statku powietrznego.

3. Umawiajqca siq Strona, prowadzqca badanie poinformuje drugq Urna-
wiajqcq siq Stronq o wynikach.

Artykul XI

Wyznaczone przedsiqbiorstwa transportu lotniczego bqdq mialy prawo
utrzymywania na terytorium drugiej Strony personelu technicznego i
handlowego, niezbqdnego dla eksploatacji linii lotniczych okreglonych w
Zahjczniku I do niniejszej Umowy.

Artykul XII

Przy stosowaniu niniejszej Umowy i jej Zalqcznik6w:

a) okreglenie ,,wladza lotnicza" oznacza :
w odniesieniu do Belgii: ,,Ministerstwo Komunikacji" lub kazdy organ,

upowazniony do wykonywania funkcji naletqcych obecnie do zakresu dzialania
tego Ministerstwa.

w odniesieniu do Polski: ,,Ministerstwo Transportu Drogowego i Lotnic-
zego" lub ka~dy organ, upowazniony do wykonywania funkcji naleiqcych
obecnie do zakresu dzialania tego Ministerstwa.

b) okreglenie ,,wyznaczone przedsiqbiorstwo transportu lotnicego" oznacza
kazde przedsiqbiorstwo transportu lotniczego, kt6re wfadza lotnicza jednej
Umawiajqcej siq Strony wskazala na pigmie wladzy lotniczej drugiej Umawiajqcej
siq Strony, jako to przedsiqbiorstwo, kt6re zamierza wyznaczy6 zgodnie z
postanowieniami artykul6w I i II niniejszej Umowy do eksploatacji linii lotniczych
okre.1onych w tym samym pigmie.
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Article XIII

1. Chaque Partie Contractante pourra h tout moment proposer A l'autre
Partie Contractante toute modification qu'elle estime d6sirable d'apporter au
pr6sent Accord, une consultation entre les Parties Contractantes au sujet de la
modification propos~e devant commencer dans un ddlai de 60 jours compter de
la date de la demande par l'une des Parties.

2. Si l'une des Parties Contractantes estime desirable de modifier une des
Annexes au present Accord, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties Con-
tractantes pourront se concerter en vue de proc~der i une telle modification.

3. Toute modification du present Accord ou de ses Annexes, suivant les
paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article, entrera en vigueur apr~s sa confirmation
par un 6change de notes entre les Parties contractantes.

Article XIV

Dans un esprit d'6troite collaboration les autorit~s a~ronautiques des
Parties Contractantes se consulteront de temps i autre en vue de s'assurer de
l'application des principes d6finis au pr6sent Accord et A ses Annexes et de leur
ex6cution satisfaisante.

Article XV

L'entr~e en vigueur du present Accord sera fix~e par un 6change de lettres.
Les dispositions en seront appliqu6es 4 titre provisoire dater du jour de la

signature.
Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par chaque Partie Contractante et

prendra fin six mois aprbs la date de la r6ception par l'autre Partie Contractante
de la notification de cette d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s a cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT i Bruxelles, le 17 octobre 1956 en double exemplaire, dans les langues
frangaise et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
beige: de la R6publique Populaire

de Pologne :
P. H. SPAAK Jan RUSTECKI
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Artykul XIII

1. Katda Umawiajqca siq Strona bqdzie mogla w ka±dym czasie zapropono-
wad drugiej Umawiajqcej siq Stronie wprowadzenie do niniejszej Umowy zmiany,
jaka wyda siq jej poiqdana. Konsultacje miqdzy Umawiajqcymi siq Stronami
proponowanej zmiany powinny siq rozpoczqd w ciqgu 60 dni liczqc od dnia, w
kt6rym jedna ze Stron wyrazila takie iyczenie.

2. Jezeli jedna z Umawiajqcych siq Stron uwalalaby za pozqdane zmieni6
jeden z Zalqcznik6w do tej Umowy, wladze lotnicze obu Umawiajqcych siq Stron
bqdq mogly porozumied siq w celu wprowadzenia takiej zmiany.

3. Wszelkie zmiany niniejszej Umowy lub jej Zalqcznik6w ustalone zgodnie
z ustqpami I i 2 niniejszego artykulu wejdq w zycie po ich potwierdzeniu w
drodze wymiany not pomiqdzy Umawiajqcymi siq Stronami.

Artykul XIV

Wladze lotnicze Umawiajqcych siq Stron bqdq od czasu do czasu konsultowad
siq w duchu 6cislej wsp6lpracy, w celu upewnienia siq o stosowaniu zasad ustalo-
nych w niniejszej Umowie i jej Zalqcznikach oraz o ich naletytym wykonywaniu.

Artykul XV

Wejgcie w iycie niniejszej Umowy zostanie ustalone w drodze wymiany
pism. Postanowienia jej bqdq stosowane tymczasowo od dnia jej podpisania.

Umowa niniejsza mote byd wypowiedziana przez kazdq z Umawiajqcych siq
Stron i traci moc obowilzujqcq po uplywie szegciu miesiqcy od dnia otrzymania
przez drugq Umawiajqcq siq Strong notyfikacji o jej wypowiedzeniu.

NA DOWOD CZEGO, nitej podpisani, nalezycie do tego upowatnieni, podpisali
niniejszq Umowq.

SPORZADZONO w Brukseli dnia 17 paidziernika 1956.r. w dwoch rownobr-
zmiqcych egzemplarzach, katdy w jqzykach francuskim i polskim, przy czym
oba teksty posiadajq jednakow4 moc obowiqzujlcq.

W imieniu rzqdu W imieniu Rzqdu
belgijskiego: Polskiej Rz6czypospolitej

Ludowej :
P. H. SPAAK Jan RUSTECKI
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ANNEXE 1

A
Lea entreprises de transports a6riens d6sign6es par une des Parties Contractantes

jouiront sur le territoire de 'autre Partie du droit de survol et du droit d'escale technique;
elles pourront aussi utiliser les a6roports et les autres facilit6s a6ronautiques dont dispose
le trafic international.

Elles jouiront, en outre, sur le territoire de l'autre Partie, du droit d'embarquer et
de d6barquer en trafic international des passagers, des bagages, du courrier et des mar-
chandises, aux conditions de cet Accord', A l'exception de tout droit de cabotage sur ce
territoire.

B

a) La capacit6 de transport offerte par chacune des entreprises de transports a6riens
d6sign6es sera adaptge aux n6cessitgs du trafic.

b) Les entreprises de transports a6riens d6sign6es respecteront sur les parcours
communs leurs int6rgts mutuels.

c) Les services a6riens indiqu6s a la pr6sente Annexe auront pour objet principal
d'offrir une capacit6 correspondant aux n6cessit6s du trafic entre le pays dont ressortit
l'entreprise de transports a6riens d6sign6e et le pays de destination.

d) Les droits pour les entreprises de transports a6riens d6sign6es par une des Parties
Contractantes d'embarquer et de d6barquer en trafic international des passagers, des
bagages, du courrier et des marchandises destin6s aux pays tiers ou en provenance de
ces pays, seront exerc~s sur le territoire de l'autre Partie aux points pr6vus dans la pr6sente
Annexe, conform6ment aux principes g6n6raux de d6veloppement ordonn6 affirm6s par
les Parties Contractantes et dans des conditions telles que la capacit6 soit adapt6e:

1) aux n6cessit6s du trafic entre le pays de provenance et les pays de destination,

2) aux exigences d'une exploitation 6conomique des services a6riens indiqu6s A la pr6sente
Annexe,

3) aux n~cessit~s du trafic existant dans les pays travers6s, compte tenu des services
a6riens locaux et r~gionaux.

C
Les entreprises de transports a~riens d6signes sont autoris~es A exploiter les lignes

a6riennes suivantes:

1) Lignes belges: Bruxelles-points en Allemagne-Prague-Varsovie et vice versa.
2) Lignes polonaises: Varsovie-points en Allemagne-Bruxelles et vice versa.

D
Les entreprises de transports a~riens d~signes par la Belgique, pourront, au cours

de chaque vol, omettre de faire escale A un point interm~diaire, pourvu que les services
convenus commencent en un point sur le territoire belge.

Les entreprises de transports ariens d~sign~es par la Pologne, pourront, au cours
de chaque vol, omettre de faire escale A un point interm~diaire, pourvu que les services
convenus commencent en un point situ6 sur le territoire polonais.

1 Voir p. 280 de ce volume.
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ZALACZNIK 1

A
Przedsiqbiorstwa transportu lotnicsego wyznaczone przez kaid4 z Umawiajqcych

siq Stron korzystajq na terytorium drugiej Strony z prawa przelotu i z prawa technicznego
lqdowania; majq r6wniet prawo korzystad z port6w lotniczych oraz z innych urzqdzefi
lotniczych udostqpnionych dla ruchu miqdzynarodowego.

Poza tyrn korzystaj4 one na terytorium drugiej Strony, zgodnie z postanowieniami
niniejszej Umowy, z prawa zaladunku i wyladunku pasazer6w, bagaiu, poczty i towar6w
w komunikacji miedzynarodowej, lecz z wyl4czeniem jakiegokolwiek prawa kabotazu
na tyr terytorium.

B
a) Pojemnogd przewozowa oferowana przezlkaide wyznaczone przedsiqbiorstwo

transportu lotnicsego bqdzie dostosowana do potrzeb ruchu.
b) Wyznaczone przedsiebiorstwa transportu lotniczego bqd4 szanowaly swoje

wzajemne interesy na wsp6lnych odcinkach.
c) Gl6wnym zadaniem, kt6remu sh± linie lotnicze okre§lone w niniejszym zal~cz-

niku bedzie oferowanie pojemno~ci przewozowej, odpowiadajqcej potrzebom ruchu
miqdzy paAstwem, do kt6rego naley wyznaczone przedsiqbiorstwo transportu lotniczego
i krajem przeznaczenia.

d) Prawa zaladunku i wyladunku pasaier6w, bagatu, poczty i towar6w, kierowanych
do kraj6w trzecich, wzglqdnie pochodzqcych z tych kraj6w, przysluguj4ce przedsirbiorst-
worn transportu lotniczego, wyznaczonym przez jedn4 z Umawiaj4cych sie Stron bqd4
wykonywane w miedzynarodowej komunikacji lotniczej na terytorium drugiej Strony,
w punktach ustalonych w niniejszym Zalczniku, zgodnie z og6lnymi zasadami planowego
rozwoju, uznanymi przez Umawiaj4ce siq Strony i w takich warunkach, aby pojemnogd
byla dostosowana :
1) do potrzeb komunikacji miqdzy krajern pochodzenia, a krajami przeznaczenia,
2) do potrzeb gospodarczej eksploatacji linii lotniczych okreglonych w niniejszej zalqcz-

niku,
3) do potrzeb ruchu istniejqcych w krajach, przez kt6re odbywa siq lot, z uwzglqdnieniem

linii miejscowych i regionalnych.
C

Wyznaczone przedsiebiorstwa transportu lotniczego maj4 prawo eksploatacji nastq-
puj~cych linii lotniczych:
1) Linie belgijskie: Bruksela-punkty w Niemczech-Praga-Warszawa i z powrotem.
2) Linie polskie; Warszawa-punkty w Niemczech-Bruksela i z powrotem.

D
Przedsiqbiorstwa transportu lotniczego wyznaczone przez Belgiq mog4 w kaddym

locie pomind 14dowanie w jakimg punkcie pofrednim, byleby tylko urnowne linie roz-
poczynaly siq w punkcie polozonym na terytorium belgijskim.

Przedsiqbiorstwa transportu lotniczego wyznaczone przez Polskq mog4 w kazdym
locie pominqd lqdowanie w jakinA punkcie pofrednim, byleby tylko umowne linie roz-
poczynaly siq w punkcie polo±onym na terytorium polskim.
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ANNEXE 2

A

Les Parties Contractantes s'engagent bL organiser l'6change des informations entre
les services charg6s des questions relatives la s6curit6 de la circulation a6rienne, afin que
la s6curit6 et la r6gularit6 des transports a6riens pr6vus dans le pr6sent Accord' soient
assur6es. Cette disposition s'applique notanment A l'6mission des messages des services
du contr6le de la circulation a6rienne.

B

Dans l'accomplissement du service de la s6curit6 des vols sur le territoire de chacune
des Parties, les dispositions suivantes seront notamment d'application:

a) Prdparation des vols

Avant le depart les renseignements m&torologiques pour tout le parcours du vo
seront fournis aux 6quipages oralement et par 6crit. Les 6quipages recevront des ren-
seignements sur l'at des aroports et sur toutes les aides A la navigation, ncessaires pour
l'accomplissement du vol. Un plan de vol sera prepar6. Le depart d'un a~ronef ne sera
admis qu'apr~s l'approbation de ce plan par le centre du contr6le de la circulation a6rienne
competent.

b) Conduite des vols

Chaque vol sera effectu6 conformgment aux indications du plan de vol. Sauf cas de
force majeure aucune derogation au plan de vol ne sera admise sans approbation du centre
regional du contr6le de la circulation adrienne competent. Les agronefs suivront les
instructions du centre du contr6le de la circulation a6rienne comptent.

Les agronefs garderont l'6coute permanente sur la frgquence d'6mission de la station
rggionale compgtente de radio. Ils seront 6galement pr~ts A l'6mission sur la frgquence
d'6coute de ladite station. Les Parties Contractantes conviennent que les communica-
tions air-sol devront s'effectuer si possible par radiotdlgphonie sur les ondes ultra-courtes.
Dans ces communications la langue anglaise sera utilisge.

A des points pr6tablis les a~ronefs transmettront leurs comptes rendus de position.

Tous les renseignements sur l'organisation au sol et, en particulier, sur les aides A
la navigation, n~cessaires pour la s6curit6 des vols, seront en ce qui concerne le territoire
belge, conformes aux NOTAMS, r~glements et dispositions publi~s par le Minist~re des
Communications et en ce qui concerne le territoire polonais, conformes aux NOTAMS
et r~glements publi~s par le Ministre des Transports Routiers et Mriens.

Les entreprises de transports a~riens d~sign~es communiqueront aux organes
charges des questions relatives A la s~curit6 des vols, qui se r~servent le droit de les ap-
prouver, les conditions m&torologiques minima pour les atterrisages et les envols de
leurs a~ronefs.

I Voir p. 280 de ce volume.
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ZALACZNIK 2

A

Umawiajqce siq Strony zobowiqzujq sie zorganizowad wymianq informacji miqdzy
slutbami, kt6rymi powierzono sprawy bezpieczefistwa ruchu lotniczego w celu zapew-
nienia bezpieczefistwa i regularno~ci transportu lotniczego uregulowanego w tej Umowie.
Odnosi siq to w szczeg6lnogci do przekazywania meldunk6w dotycz4cych kontroli ruchu
lotniczego.

B

Przy wykonywaniu sfu±by bezpieczefistwa lot6w na terytorium kaidej ze Stron,
bqdq mialy zastosowanie w szczeg61nogci nastqpujqce postanowienia:

a) Przygotowanie lotdw

Przed odlotem, zalogi statk6w powietrznych otrzymuj4 ustn4 i pisemn4 informacje
meteorologicznq, na cal4 trasq lotu. Otrzymujq informacjq o stanie port6w lotniczych,
a take o wszystkich pomocniczych grodkach nawigacyjnych, potrzebn4 dla wykonania
lotu. Powinien byd sporzqdzony plan wykonania lotu.

Odlot statku powietrznego moze nast~pid dopiero po zatwierdzeniu tego planu
przez wla~ciwy ogrodek sluiby ruchu lotniczego.

b) Wykonanie lotdw

Loty powinny odbywad sic zgodnie z danymi planu lotu. Z wyjqtkiem przypadk6w
sily wyzszej odchylenie od planu lotu motliwe jest tylko za zgodq organu sluiby ruchu
lotniczego wlagciwego dla danego obszaru. Statki powietrzne powinny siq stosowad
do wskaz6wek wlagciwego ogrodka slu2by ruchu lotniczego.

Statki powietrzne powinny byd stale przygotowane do odbioru na czqstotliwoci
nadawania naziemnej stacji radiowej, wlagciwej dla danego obszaru. Bqdq one r6wniet
gotowe do nadawania na czqstotliwogci odbioru wymienionej stacji. Umawiajqce sie
Strony zgadzaj4 siq, te lqcznogd miqdzy ziemiq i statkiem powietrznym powinna byd
w miarq mozno~ci utrzymywana przy pomocy radiotelefon6w na falach ultra kr6tkich.
W tej komunikacji powinien byd stosowany jqzyk angielski.

Statki powietrzne powinny meldowad swoje pozycje w uprzednio ustalonych punk-
tach.

Wszelkie dane o organizacji naziemnej, potrzebne dla cel6w zabezpieczenia lot6w,
szczeg6lnie o pomocach nawigacyjnych nalety czerpad dla terytorium Belgii z NOTA-
MOW, przepis6w i zarz~dzefi wydawanych przez Ministerstwo Komunikacji, dla tery-
torium Polski z NOTAMOW i przepis6w wydawanych przez Ministerstwo Transportu
Drogowego i Lotniczego.

Wyznaczone przedsiebiorstwa transportu lotniczego zobowiqzane s4 zawiadomid
organy, kt6rym powierzono sprawy bezpieczeAstwa lot6w, w jakich minimalnych warun-
kach meteorologicznych ich statki powietrzne mog- l~dowad i startowad, przy czym dla
organ6w tych zastrzega siq prawo ich zatwierdzenia.
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C

En vue de la transmission des renseignements n6cessaires pour la pr6paration et
pour la conduite des vols, les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes main-
tiendront un service fixe de communication entre les agroports Varsovie (Okqcie) et
Bruxelles (Melsbroek).

D

Sur les lignes akriennes indiqu6es A la section C de l'Annexe 1 les vols non pr6vus
aux horaires ne seront effectu6s qu'apr~s une notification pr6alable, qui doit &re faite
par 1'entreprise de transports a6riens int6ress6e aupr~s de l'autorit6 agronautique com-
p~tente au moins 24 heures avant le d6part de l'a6ronef.

No. 3100
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C

W celu przekazywania danych, potrzebnych dla przygotowywania i wykonywania
lot6w, wladze lotnicze Umawiajqcych siq Stron utrzymywad bqd4 slu±bq lqcznogci miedzy
portami lotniczymi Bruksela (Melsbroek) Warszawa (Okqcie).

D

Loty pozarozkladowe na liniach lotniczych wymienionych w punkcie C Zal/cznika
I bqdq wykonywane po uprzednim zgloszeniu, kt6re powinno byd dokonane przez
zainteresowane przedsiebiorstwo transportu lotniczego u wlagciwej wladzy lotniczej
conajmniej na 24 godziny przed odlotem statku powietrznego.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5100. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT BRUSSELS, ON 17 OCTOBER
1956

The Belgian Government and the Government of the Polish People's
Republic, hereinafter referred to as the Contracting Parties, desiring to regulate
mutual relations in the field of civil aviation and to promote the development of
air transport between the two countries, have agreed on the following provisions:

Article I

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in annex 12 to this Agreement for the establishment and operation of the
air services shown in the said annex.

Article II

1. Each Contracting Party shall designate an airline or airlines to operate
the air services shown in annex 1 to this Agreement and shall fix the date of
inauguration of these services subject to issue of the permit provided for in
paragraph 2 of this article.

2. Each Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraph 4
of this article, issue the necessary operating permit forthwith to the airline or
airlines designated by the other Contracting Party.

3. The aeronautical authority of either Contracting Party may, before
issuing the operating permit to the airline designated by the other Contracting
Party, require it to prove that it is qualified to fulfil the conditions prescribed by
the laws and regulations normally and currently applied to the operation of
international air services.

4. Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating
permit from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such
a permit in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the other Contracting Party or in
nationals or bodies corporate of that Party, or in case of failure by that airline
to comply with the laws and regulations referred to in article IX of this
Agreement.

I Came into force on I January 1957 by an exchange of letters, in accordance with article XV.
This Agreement is not applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

2 See p. 300 of this volume.
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Unless revocation of the permit is essential to prevent further infringements,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article III

All questions relating to the safety and technical operation of the flights
referred to in annex 2' to this Agreement shall fall within the jurisdiction of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article IV

Fees and other charges for the use of airports, airport installations and
technical facilities in the territory of each Party shall be levied in accordance with
the fees and rates established by the competent authorities of that Contracting
Party.

Article V

1. Aircraft making flights in accordance with article I of this Agreement and
fuel, lubricating oils, spare parts, equipment and stores present on board such
aircraft shall, on arriving in and leaving the territory of the other Party, be
exempt from import and export duties and other duties, even though such
materials are used or consumed in flight over the said territory, except, however,
in cases where they are transferred in that territory to third parties.

2. Spare parts, fuel, lubricating oils and special products necessary for the
efficient performance of flights made in accordance with article I of this Agree-
ment and special tools intended to complete the equipment required for aircraft
maintenance and repair shall, on importation into and exportation from the
territory of the other Party, be exempt from import and export duties and other
duties but may not be transferred in that territory to third parties. Fuel,
lubricating oils and special products may be stored at the airports served by each
of the designated airlines for the purpose of the flights provided for in annex 1 to
this Agreement.

3. The aforesaid materials, fuel, lubricating oils and special products shall,
in the territory of the other Party, be kept under customs supervision.

Article VI

1. The tariffs to be applied by the designated airlines shall be fixed by
agreement for those sections of air routes listed in annex I to this Agreement
which are served by the airlines of both Contracting Parties.

1 See p. 301 of this volume.
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Where possible, such agreement shall be reached in accordance with the
tariff-fixing procedure established by the International Air Transport Association
(IATA).

2. All tariffs so fixed shall be subject to approval by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

Article VII

Aircraft of the designated airlines making flights over the territory of the
other Party shall bear the nationality and registration marks of their State
prescribed for international air navigation and shall carry certificates of registra-
tion, certificates of airworthiness and licences for the aircraft radio stations.
Moreover the competent authorities of each Contracting Party shall determine
the additional aircraft documents which must be carried by their aircraft engaged
in international air navigation and shall notify the competent authorities of the
other Contracting Party thereof. Pilots and other crew members shall carry the
prescribed certificates of competency and licences.

Article VIII

For the purpose of operating the air services specified in annex I to this
Agreement, each Contracting Party shall recognize as valid the certificates of
competency and licences of nationals of the other Party and certificates of air-
worthiness issued or rendered valid by that Party.

Article IX

1. The laws and regulations of either Party relating to the admission to,
stay in and departure from, its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft within its territory
shall also apply to aircraft of the airline designated by the other Contracting
Party.

2. Passengers, crews and consignors of goods shall comply, either person-
ally or through a third party acting in their name and on their behalf, with the
laws and regulations in force in the territory of each Party governing the entry,
stay and departure of passengers, crews and cargo. The foregoing shall apply in
particular to import, export, immigration, customs and health regulations.

Article X

1. In the event of a forced landing by, damage to or a disaster involving an
aircraft of one Party in the territory of the other Party, the Party in whose terri-
tory the accident occurs shall immediately notify the other Contracting Party
thereof. It shall also take the necessary action to investigate the causes of the
accident and, at the request of the other Contracting Party, grant representatives
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of that Contracting Party free access to its territory for the purpose of attending
as observers the inquiry into the accident.

2. The Party in whose territory the accident occurs shall immediately take
steps to assist the crew and passengers involved in the accident and to protect the
mail, baggage and cargo on board the aircraft.

3. The Contracting Party conducting the inquiry shall report the findings
thereof to the other Contracting Party.

Article XI

The designated airlines shall be entitled to maintain in the territory of the
other Party such technical and commercial personnel as may be necessary for
operation of the air services provided for in annex I to this Agreement.

Article XII

For the purpose of this Agreement and its annexes:

(a) The expression " aeronautical authority" means:
In the case of Belgium: " the Ministry of Communications " or any agency

authorized to perform the functions for which the said Ministry is at present
responsible;

In the case of Poland: "the Ministry of Road and Air Transport " or any
agency authorized to perform the functions for which the said Ministry is at
present responsible.

(b) The expression " designated airline" means any airline which the
aeronautical authority of one Contracting Party has indicated in a notice in writing
to the aeronautical authority of the other Contracting Party as the airline which
it intends to designate under articles I and II of this Agreement for the operation
of the air services specified in the same notice.

Article XIII

1. Either Contracting Party may at any time propose to the other Contract-
ing Party any modification of this Agreement which it considers desirable. A
consultation between the Contracting Parties on the proposed modification shall
begin within sixty days from the date of the request therefor by either Party.

2. Should either Contracting Party consider it desirable to modify one of
the annexes to this Agreement, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties may agree to make such modification.

3. Any modification of this Agreement or its annexes under paragraphs 1
and 2 of this article shall come into effect after it has been confirmed by an
exchange of notes between the Contracting Parties.

N' 5100
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Article XIV

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall consult together from time to time in order to satisfy themselves
that the principles laid down in this Agreement and its annexes are being applied
and observed in a satisfactory manner.

Article XV

The entry into force of this Agreement shall be determined by an exchange
of letters.

Its provisions shall be applied provisionally with effect from the date of its
signature.

This Agreement may be denounced by either Contracting Party and shall
terminate six months after the date on which notice of such denunciation is
received by the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized for the
purpose, have signed this Agreement.

DONE at Brussels, on 17 October 1956, in duplicate in the French and
Polish languages, both texts being equally authentic.

For the Belgian For the Government
Government: of the Polish People's Republic:
P. H. SPAAK Jan RUSTECKI

ANNEX 1

A

The airlines designated by either Contracting Party shall enjoy, in the territory of
the other Party, the right of transit and the right to make technical stops; they may also
use the airports and other aeronautical facilities provided for international traffic.

They shall also enjoy, in the territory of the other Party, the right to pick up and
set down international traffic in passengers, baggage, mail and cargo in accordance with
the terms of this Agreement,' such right being exclusive of any right of cabotage in the
said territory.

B

(a) The transport capacity provided by each of the designated airlines shall be
related to traffic requirements.

(b) The designated airlines shall respect one another's interests on common routes.
(c) The air services shown in this annex shall have as their primary purpose the

provision of capacity adequate to meet the traffic requirements between the country to
which the designated airline belongs and the country of destination.

I See p. 296 of this volume.
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(d) The rights of the airlines designated by either Contracting Party to pick up and
set down international traffic in passengers, baggage, mail and cargo destined for or
coming from third countries shall be exercised in the territory of the other Party at the
points specified in this annex, in accordance with the general principles of orderly develop-
ment to which the Contracting Parties subscribe and in such a manner that capacity
shall be related to:

(a) The requirements of traffic between the country of origin and the countries of destina-
tion;

(2) The requirements of economic operation of the air services shown in this annex;

(3) The traffic requirements of the countries traversed, local and regional air services
being taken into account.

C

The designated airlines are authorized to operate on the following air routes:

(1) Belgian routes: Brussels-points in Germany-Prague-Warsaw and return.

(2) Polish routes: Warsaw-points in Germany-Brussels and return.

D

The airlines designated by Belgium may, on any flight, omit a stop at an intermediate
point, provided that the agreed services begin at a point in Belgian territory.

The airlines designated by Poland may, on any flight, omit a stop at an intermediate
point, provided that the agreed services begin at a point in Polish territory.

ANNEX 2

A

The Contracting Parties undertake to organize the exchange of information between
the services responsible for matters relating to flight safety in order to ensure the safety
and regularity of the air services provided for in this Agreement.' This provision applies,
in particular, to the transmission of air traffic control service messages.

B

The following provisions in particular shall form a feature of the flight safety service
in the territory of each Party:

(a) Preparation for flights
Before departure, crews shall be provided with written and oral information regarding

weather conditions over the whole route. Crews shall be provided with information
on the condition of airports and on all navigational aids necessary for making the flight.
A flight plan shall be prepared. No aircraft shall be allowed to take off until the said
plan has been approved by the competent air traffic control centre.

1 See p. 296 of this volume,
No 5100
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(b) Conduct of flights
Each flight shall be carried out in accordance with the terms of the flight plan.

Except in case of force majeure, no departure from the flight plan may be made without
the approval of the competent area control centre. Aircraft shall obey the instructions
of the competent air traffic control centre.

Aircraft shall maintain an uninterrupted listening watch on the transmitting frequency
of the competent area radio station. They shall likewise be prepared to transmit on the
said station's receiving frequency. The Contracting Parties agree that air-ground
communication shall if possible be effected by radiotelephony on ultra-short wavelengths.
The English language shall be used for such communication.

Aircraft shall transmit position reports at prearranged points.
All information concerning ground services and, in particular, concerning the

navigational aids necessary for flight safety shall be taken, in respect of Belgian territory,
from the NOTAMS, regulations and orders published by the Ministry of Communica-
tions and, in respect of Polish territory, from the NOTAMS and regulations published
by the Ministry of Road and Air Transport.

The designated airlines shall advise the authorities responsible for matters relating
to flight safety of the minimum weather conditions for the landing and departure of
their aircraft; the said authorities reserve the right to approve the same.

C

For the purpose of transmitting the information necessary for the preparation and
conduct of flights, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall maintain
a fixed communication service between Warsaw (Okqcie) and Brussels (Melsbroek)
airports.

D

On the air routes shown in annex 1, section C, non-scheduled flights shall not be
made without advance notice, which shall be given by the airline concerned to the com-
petent aeronautical authority not later than twenty-four hours before the departure of
the aircraft.
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No. 5101. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN BELGIUM AND THE PHILIP-
PINES ON THE RECIPROCAL WAIVER OF NON-IMMI-
GRANT PASSPORT VISA FEES. MANILA, 17 FEBRUARY
1960

LGATION DE BELGIQUE
2

Ref : 980/-142
Manila, February 17, 1960

Excellency,

With reference to the exchange of views between the Department of Foreign
Affairs and the Royal Belgian Legation concerning the abolition of non-
immigrant passport visa fees, I have the honour to propose that the Government
of the Republic of the Philippines and the Government of the Kingdom of
Belgium agree, by exchange of notes, to the reciprocal abolition or waiver of
non-immigrant passport visa fees for the citizens of either country visiting the
territory of the other for business or pleasure for a period not exceeding 59 days.

I further propose that this agreement be made effective as of March 16,
1960, and that it remains in force unless altered or terminated as a result of
mutual consultation.

If the Government of the Republic of the Philippines is prepared to accept
the foregoing proposals, I have the honour to suggest that this note and Your
Excellency's confirmatory reply thereto should be deemed to constitute and
evidence the agreement reached between our two Governments in this matter.

It should be mentioned that as far as the Kingdom of Belgium is concerned
this agreement applies only to the territory in Europe.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Albert Nijs
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary of Belgium

His Excellency Felixberto M. Serrano
Secretary of Foreign Affairs
Manila

'Came into force on 16 March 1960, in accordance with the provisions of the said notes.
Legation of Belgium.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

No 5101. £CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LA BELGIQUE ET LES PHILIPPINES
RELATIF A L'EXEMPTION RECIPROQUE DES DROITS
DE VISA DES PASSEPORTS DE NON-IMMIGRANTS.
MANILLE, 17 FEVRIER 1960

I

L]GATION DE BELGIQUE
REf. : 980/-142

Manille, le 17 f6vrier 1960
Monsieur le Secr&aire d'etat,

Me r~frant A l'change de vues intervenu entre le Dpartement des Affaires
]trang~res et la Lgation Royale de Belgique, au sujet de la suppression des
taxes de visa affrentes aux passeports des non-immigrants, j'ai l'honneur de
proposer que le Gouvernement de la Rpublique des Philippines et le Gouverne-
ment du Royaume de Belgique soient convenus, par 6change de notes, de la
suppression rciproque des taxes de visa affrentes aux passeports de non-
immigrants pour les ressortissants de chacun des deux pays visitant le territoire de
l'autre pays, en voyage d'affaires ou d'agr~ment, pendant une priode ned6
passant pas 59 jours.

Je propose, en outre, que le present accord sorte ses effets A dater du 16 mars
1960, et qu'il reste en vigueur, a moins qu'il ne soit modifi6 ou qu'il n'y soit mis
fin apr~s consultation mutuelle.

Si le Gouvernement de la R1publique des Philippines est dispos6 h accepter
les propositions qui precedent, j'ai 'honneur de suggrer que la pr~sente note
ainsi que la r~ponse affirmative de Votre Excellence soient consid&es comme
constituant et pourvant l'accord conclu en la mati~re par nos deux Gouvernements.

Il y a lieu de remarquer qu'en ce qui concerne le Royaume de Belgique, le
present accord n'est applicable qu'A son territoire en Europe.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'J~tat, l'assurance renouvel~e de ma
tr~s haute consid6ration.

Albert Nijs
Envoy6 Extraordinaire

et Ministre Plknipotentiaire de Belgique

Son Excellence Monsieur Felixberto M. Serrano
Secr&aire d'ttat aux Affaires Etrang~res
Manille

1 Traduction du Gouvernement beige.
2 Translation by the Government of Belgium.
3 Entr6 en vigueur le 16 mars 1960, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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II

Manila, February 17, 1960
Excellency:

I am pleased to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
February 17, 1960, which reads as follows:

[See note I]

I am further pleased to inform Your Excellency that the proposals set forth
in your above-quoted Note are acceptable to my Government and that my
Government agrees that your Note together with this reply shall be regarded as
constituting an agreement reached between our two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Felixberto M. SERRANO
Secretary of Foreign Affairs

of the Republic of the Philippines

His Excellency Albert Nijs
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
Belgian Legation
Pasay City

NO. 5101
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II

Manille, le 17 f~vrier 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du
17 f~vrier 1960 et qui est congue comme suit:

[Voir note I]

J'ai aussi l'honneur d'informer Votre Excellence que mon Gouvernement
accepte les propositions 6nonc6es dans la note, mentionn6e ci-dessus, de Votre
Excellence, et que mon Gouvernement accepte que la note de Votre Excellence
ainsi que la pr~sente r~ponse soient consid6r~es comme constituant un accord
conclu en la mati~re par nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler Votre Ex-
cellence, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

Felixberto M. SERRANO
Secr&aire d'itat aux Affaires ttrang~res

de la Rpublique des Philippines

Son Excellence Monsieur Albert Nijs
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6nipotentiaire
L~gation de Belgique
Pasay City
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No 5102. CONVENTION ADDITIONNELLE 1 AUX CONVEN-
TIONS D'EXTRADITION ENTRE LA BELGIQUE ET
L'AUTRICHE, SIGNEES RESPECTIVEMENT LE 12 JAN-
VIER 18812 ET LE 26 JANVIER 19323. SIGNEE A VIENNE,
LE 22 AVRIL 1959

Sa Majest6 le Roi des Beiges et le President F6d~ral de la R6publique
d'Autriche ayant jug6 utile de completer par une convention additionnelle la
liste des crimes et d~lits pour lesquels l'extradition peut etre accord~e con-
form~ment aux Conventions d'extradition entre la Belgique et l'Autriche des
12 janvier 18812 et 26 janvier 19323, ont d~sign6 comme leurs Pl6nipotentiaires,
A savoir :

Sa Majest6 le Roi des Beiges:
M. Georges Delcoigne, Son Ambassadeur pros la R6publique d'Autriche,

Le Pr6sident F6d6ral de la R6publique d'Autriche :
M. DDr. h.c. Dipl. Ing. Leopold Figl, Ministre F~d~ral des Affaires

P-trangres,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leur pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article I

L'article 2 de chacune des dites Conventions est compl6t6 par la disposition
suivante :

360. Trafic illicite de drogues nuisibles, tel qu'il est pr6vu h l'article 2
de la Convention internationale pour la r6pression du traffic illicite des
drogues nuisibles, sign6e Gen~ve, le 26 juin 19364.

Article H

La pr~sente Convention sera ratifi6e; elle entrera en vigueur deux mois
apr~s l'6change des instruments de ratification et aura, en ce qui concerne

1 Entr6e en vigueur le ler avril 1960, deux mois apr~s l'change des instruments de ratification
qui a eu lieu A Bruxelles le Ier f6vrier 1960, conform6ment A l'article II. Cette Convention est appli-
cable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.

3 De Martens, Nouveau Recueil gdnral de Traits, Deuxihme sbie, tome VI, p. 684.
8 Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXIX, p. 141.
' Socift6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXCVIII, p. 299, and Vol. CCV, p. 219.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5102. ZUSATZABKOMMEN ZU DEN AUSLIEFERUNGS-
VERTRAGEN ZWISCHEN BELGIEN UND OSTERREICH
VOM 12. JANNER 1881 UND VOM 26. JANNER 1932

Seine Majestat der K6nig der Belgier und der Bundesprisident der Republik
Osterreich haben es fur vorteilhaft gehalten, durch ein Zusatzabkommen das
Verzeichnis der Verbrechen und Vergehen zu erganzen, derentwegen die Aus-
lieferung gemiss den Auslieferungsvertrigen zwischen Belgien und Osterreich
vom 12. Janner 1881 und vom 26. Jainner 1932 bewilligt werden kann, und
haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

Seine Majestat der Konig der Belgier :
Herrn Georges Delcoigne, ausserordentlichen und bevollmachtigten

Botschafter,

Der Bundesprasident der Republik Osterreich:
Herrn DDr. h.c. Dipl. Ing. Leopold Figl, Bundesminister fUr die Aus-

wartigen Angelegenheiten,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

Artikel I

Der Artikel 2 jedes der genannten Vertrage wird durch folgende Be-
stimmung ergAnzt:

36. Unerlaubter Handel mit Suchtgiften, so wie es im Artikel 2 des am
26. Juni 1936 in Genf unterzei chneten Internationalen Qbereinkommens
zur Unterdruickung des unerlaubten Handels mit Suchtgiften vorgesehen
ist.

Artikel II

Dieses Abkommen wird ratifiziert; es tritt zwei Monate nach dem Aus-
tausch der Ratifikationsurkunden in Kraft und hat bezuiglich Osterreich und
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l'Autriche et le territoire mtropolitain de la Belgique la meme dur6e que la
Convention du 12 janvier 1881 et en ce qui concerne l'Autriche d'une part, le
Congo Belge et le territoire du Ruanda-Urundi d'autre part, la meme dur6e que
celle du 26 janvier 1932.

EN FOI DE QUOI, les P1nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente
Convention qu'ils ont rev~tue de leur cachet.

FAIT A Vienne, le 22 avril 1959, en double original, en langue franvaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:
G. DELCOIGNE

Pour la R6publique d'Autriche:

Leopold FIGL

No. 5102
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des belgischen Mutterlandes dieselbe Dauer wie der Vertrag vom 12. JAnner
1881, und bezuglich Osterreich einerseits und Belgisch-Kongo sowie des Gebietes
von Ruanda Urundi andererseits dieselbe Dauer wie der Vertrag vom 26. Janner
1932.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses
Abkommen unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN ZU Wien, am 22. April 1959 in zweifacher Ausfertigung in
franz6sischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen
authentisch sind.

Fur das Konigreich Belgien: Fur die Republik Osterreich:
G. DELCOiGNE Leopold FIGL

NG 5102
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5102. ADDITIONAL CONVENTION' TO THE CONVEN-
TIONS RELATING TO EXTRADITION BETWEEN BEL-
GIUM AND AUSTRIA, SIGNED RESPECTIVELY ON
12 JANUARY 1881 AND 26 JANUARY 1932.2 SIGNED
AT VIENNA, ON 22 APRIL 1959

His Majesty the King of the Belgians and the Federal President of the
Republic of Austria, considering it desirable to supplement by an additional
convention the list of crimes and offences in respect of which extradition can be
granted in accordance with the Extradition Conventions concluded between
Belgium and Austria on 12 January 1881 and 26 January 1932,2 have appointed as
their plenipotentiaries :

His Majesty the King of the Belgians:
Mr. Georges Delcoigne, his Ambassador to the Republic of Austria;

The Federal President of the Republic of Austria:
Dr. Leopold Figl, Federal Minister for Foreign Affairs;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I

The following provisions shall be added to article 2 of each of the said
Conventions :

360. Illicit traffic in dangerous drugs, as envisaged in article 2 of the
International Convention for the Suppression of the Illicit Traffic in
Dangerous Drugs, signed at Geneva on 26 June 1936.3

Article IH

This Convention shall be ratified; it shall come into force two months after
the exchange of the instruments of ratification and shall remain in force with
respect to Austria and the metropolitan territory of Belgium for the same period
as the Convention of 12 January 1881 and with respect to Austria on the one
hand and the Belgian Congo and the Territory of Ruanda-Urundi on the other
hand, for the same period as the Convention of 26 January 1932.

1 Came into force on I April 1960, two months after the exchange of the instruments of ratifica-
tion which took place at Brussels on I February 1960, in accordance with article II. This Conven-
tion is applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXIX, p. 141.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCVIII, p. 299, and Vol. CCV, p. 219.
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IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Convention and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, at Vienna, on 22 April 1959, in French and German,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the Republic of Austria:
G. DELCOIGNE Leopold FIGL

NO 5102
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ANNEX A

No 496. PROTOCOLE A LA CONVENTION DOUANIMRE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE-NtERLANDAISE SIGNtE A LONDRES LE 5 SEPTEMBRE
1944. SIGN9 A BRUXELLES, LE 22 DRCEMBRE 19471

QUINZIAME PROTOCOLE2 ,k LA CONVENTION DOUANI ARE ENTRE LA BELGIQUE, LE LUXEMBOURG
ET LES PAYS-BAs, SIGNtE k LONDRES LE 5 SEPTEMBRE 1944. SIGN k LA HAYE, LE
15 MA 1956

Textes officiels franFais et nderlandais.
Enregistrd par la Belgique le 14 avril 1960.

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg
et du Royaume des Pays-Bas.

Reconnaissant la n~cessit6 d'apporter de nouvelles modifications au tarif des droits
d'entr6e annex6 a la Convention douani~re belgo-luxembourgo-n~erlandaise, sign~e i
Londres, le 5 septembre 1944, pr~cise et interpr&t e par le premier Protocole, sign6 A
la Haye, le 14 mars 1947,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le Chapitre II des Dispositions pr61iminaires du tarif des droits d'entr& annex6
A la Convention douani~re belgo-luxembourgo-nerlandaise est modifi6 conform6ment
A I'Annexe de cet article.

ANNEXE

Au Chapitre II, par. 13, des Dispositions pr~liminaires du tarif, intercaler un alin6a h(bis)
comme suit :

h(bis) marchandises destin6es aux organismes agr66s par les Ministres comp&ents et qui
sont charges par lea gouvernements 6trangers de la construction, de l'amnagement et de l'entre-
tien des cimeti~res, spultures et monuments comm~moratifs des membres de leurs forces
armies d&e~dis en temps de guerre et inhum~s sur le territoire des Parties contractantes, pour
autant que ces organismes agissent dans le cadre de Is mission qui leur a 6t6 ainsi confide.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 32, p. 143; vol. 123, p. 270; vol. 137, p. 284 et 302;
vol. 189, p. 316 et 330; vol. 287, p. 263, 297 et 305; vol. 306, p. 256, 268, 276 et 294, et p. 326 de
cc volume.

a Entr6 en vigueur provisoirement le ler juin 1956 et d~finitivement le 15 mars 1960, Ie jour
du d~p6t du troisi~me instrument de ratification, conform6ment A rarticle 3. Les instruments de
ratification ont 6t6 d~pos~s A Bruxelles aux dates suivantes :

Pays-Bas .... ... .................. .. 21 juin 1958
Belgique ..... .. .................. .. 10 juillet 1959
Luxembourg ...... ................. ... 15 mars 1960

Ce Protocole n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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ANNEXE A

[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

No. 496. PROTOCOL VAN 22 DECEMBER 1947 BIJ DE NEDERLANDS-BEL-
GISCH-LUXEMBURGSE DOUANE-OVEREENKOMST, GETEKEND TE
LONDEN OP 5 SEPTEMBER 1944

VIJFTIENDE PROTOCOL BIJ DE BELGISCH-LUXEMBURGs-NEDERLANDSE DOUANE-OVEREEN-

KOMST, ONDERTEKEND TE LONDEN OP 5 SEPTEMBER 1944

De Regeringen van het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg en
het Koninkrijk der Nederlanden,

Bewust van de noodzakelijkheid om opnieuw wijzigingen aan te brengen in het
tarief van invoerrechten behorende bij de op 5 september 1944 te Londen ondertekende
Belgisch-Luxemburgs-Nederlandse Douane-overeenkomst, verduidelijkt en uitgelegd
bij het op 14 maart 1947 te 's-Gravenhage ondertekende eerste Protocol,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Hoofdstuk II van de Inleidende bepalingen van het tarief van invoerrechten, be-
horende bij de Belgisch-Luxemburgs-Nederlandse Douane-overeenkomst, wordt
gewijzigd overeenkomstig de Bijlage van dit artikel.

BIJLAGE

In Hoofdstuk II, par. 13, van de Inleidende bepalingen bij het tarief, onderstaand nieuw lid
h(bis) inlassen:

h (bis) goederen bestemd voor door de bevoegde Ministers aangewezen organisaties welke
door vreemde regeringen belast zijn met de aanleg, de inrichting en het onderhoud van de
kerkhoven, begraafplaatsen en gedenktekens voor de leden van hun krijgsmachten, die in
oorlogstijd zijn overleden en op het grondgebied van de Verdragsluitende Partijen werden
begraven, voor zover deze organisaties binnen het kader van de hun in dit verband gegeven
opdracht handelen.
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Article 2

Le tarif des droits d'entr6e annex6 A la Convention belgo-luxembourgo-nderlandaise
est modifi6 conformdment i l'Annexe de cet article.

ANNmE

N
o
$ Dnomination des marchandises Droits applicables

Ciments, non moulus ou moulus:
a. Ciment Portland, i l'exclusion du ciment Portland blanc
b. et c. sans changement ...... ......... .....

Sels de l'acide hydrosulfureux, y compris les hydrosulfites stabilisis
par des mati~res organiques:
a. Hydrosulfite de sodium, meme stabilis6 par des matiires

organiques . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b. sans changement ................

Matires plastiques artificelles d base de phinols, d'urie, d'acide
phtalique, etc. (risines artificielles), mine avec incorporation
de papier ou de tissu, et autres matihres plastiques non denommdes
ni comprises ailleurs:
a. en masse (liquide, en morceaux ou en poudre):

1. Polyamides, destinds exclusivement i Ia fabrication de
fils et de fibres enti~rement synthatiques' .......

2. autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b. en blocs, en plaques, en tubes, en batons, en rouleaux ou

en feuilles, mbne simplement meulds, non ouvrAs:
1. sans changement ...............
2. Feuilles tubulaires obtenues par extrusion, d'une ipais-

seur de paroi infbrieure & 0,25 mm ............
3. en matires plastiques stratifibes contenant du papier

ou du tissu ....... ...................
4. autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

c. sans changement ................
Prparations dsinfectantes, anticryptogamiques, insecticides et

similaires, non dnommies ni comprises aifleurs, ainsi que tous
produits servant aux mbnes usages, conditionnis pour la vente
au detail:
a. sans changement .................
b. autres

Couleurs non pripardes, non dinommies ni comprises ailleurs;
frittes de verre:
a. sans changement ................
b. Couleurs cramiques (compositions vitrifiables) et frittes

de verre
c. et d. sans changement ..............

Cuirs (peaux) des animaux des espices ovine et caprine:
a. simplement tannds, non corroy6s:

1. de chivres des Indes et de mitis des Indes .......
2. non dinommns ................

b. sans changement ................
Bois simplement sciis de long, non dinommis ni compris ailleurs:

a. Conif~res :

3 p.c.
sans changement

12 p.c.
sans changement

exemption
3 p.c.

sans changement

12 p.c.

8 p.c.
3 p.c.

sans changement

sans changement
10 p.C.

sans changement

8 p.c.
sans changement

exemption
6 p.c.

sans changement

I L'admission sous cette position est subordonnie aux conditions h fixer par le Ministre des
Finances.

No. 496
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Artikel 2

Het tarief van invoerrechten, behorende bij de Belgisch-Luxemburgs-Nederlandse
Douane-overeenkomst, wordt gewijzigd overeenkomstig de BijIage van dit artikel.

BIJLAGE

Omschrijving

Cement, ook indien gemalen:
a. Portlandcement, met uitzondering van witte Portland-

cem ent . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b. en c. onveranderd ................

Zouten van hydrozwaveligzuur, met organische stoffen gestabili-
seerde hydrosulfieten daaronder begrepen:
a. Natriumhydrosulfiet, ook indien met organische stoffen

gestabiliseerd . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b. onveranderd

Kunstmatige plastische stoffen uit phenolen, uit ureum, uit phtaal-
zuur, enz. (kunsthars), ook indien samengesteld met papier
of met weefsel, en andere plastische stoffen, elders genoemd noch
elders onder begrepen:
a. vloeibaar, in stukken of poeder:

1. Polyamiden, uitsluitend bestemd voor de vervaardiging
van geheel synthetisch bereide garens en vezels'

2. andere
b. in blokken, platen, buizen of staven, op rollen of in

bladen, ook indien enkel afgeslepen, onbewerkt:
1. onveranderd . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. buisvormige bladen, verkregen door extrusie, met een

wanddikte van minder dan 0,25 mm .. .......
3. van gelaagde plastische stoffen, welke papier of weefsel

bevatten . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4. andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

c. onveranderd
Ontsmettingsmiddelen, schimmelwerende middelen, insecten-

bestrijdingsmiddelen en dergelijke middelen, elders genoemd
noch elders onder begrepen, zomede alle produkten dienende
tot hetzelfde gebruik en gereed voor de verkoop in het klein:
a. onveranderd . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b. andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Niet aangemaakte verf, elders genoemd noch elders onder begrepen;
glasfritten:
a. onveranderd
b. ceramische verfstoffen (verglaasbare samenstellingen) en

glasfritten . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
c. en d. onveranderd ................

Schapen- en geitenleder:
a. enkel gelooid, niet getouwd:

1. van Indische geiten of van Indische bastaards . . .
2. overig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b. onveranderd
Hout, enkel overlangs gezaagd, elders genoemd noch elders ander

begrepen:
a. Naaldhout:

Tarief

3 t.h.
onveranderd

12 t.h.
onveranderd

yrij
3 t.h.

onveranderd

12 t.h.

8 t.h.
3 t.h.

onveranderd

onveranderd
10 t.h.

onveranderd

8 t.h.
onveranderd

vrij
6 t.h.

onveranderd

1 Indeling onder deze post is onderworpen aan de voorwaarden, vast te stellen door de Minister
van FinanciEn.

N- 496

Tarief-
post

352

384
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N- Dinominatio, de machandises Droiu applicables

1. dont, h un endroit quelconque, l'ipaisseur ddpasse
82 millimitres et Ia largeur ne ddpasse pas 185 mili-
m itres . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b. non d~nommes ...

Articles de mdnage et outils en bois:
a. sans changement ................
b. Outils, manches d'outils et formes pour chaussures:

1. Rbauchons et 4bauches de formes pour chaussures
2. sans changement ...............

Cdbles en fibres textiles continues pour la fabrication de fibres
discontinues; fibres textiles artificielles, en masse ou en faisceaux:
a. CAbles en fibres textiles continues, pour la fabrication de

fibres discontinues :
1. entisrement synthdtiques ............
2. non ddnomms ................

b. autres :
1. entiirement synthatiques ............
2. non ddnommds ...............

Note: Sont seuls admis sub a, les cables en fibres textiles
continues, constituis par tn ensemble de filaments continus
parall6lisds, de longueur uniforme et 6gale h celle des cAbles,
en satisfaisant aux conditions suivantes :
a. longueur du cible supdrieure 1 2 mitres;
b. torsion du cable infdrieure 5 tours par mitre;
c. poids unitaire des filaments inferieur A 6,6 milligrarnmes

par mitre (60 deniers);
d. pour autant qu'il s'agisse de cAbles en textiles enti6re-

ment synthatiques, les cAbles doivent avoir &6 6tirds et,
de ce fait, ne pas pouvoir 6tre allong6s de plus de 100 p.c.
de leur longueur;

e. poids total du cAble:
- supdrieur A 1,66 gramme par mitre (15.000 deniers)

pour les cfbles en textiles entibrement synthatiques;
- supdrieur ii 0,5 gramme par mitre (4.500 deniers)

pour lea autres cAbles.
Les cfbles d'une longueur de 2 mtres ou moins rel~vent
de Ia position 465 b.

Tissus et feutres imprignis ou enduits de derivds de la cellulose ou
d'autres maticres plastiques artificielles; nappes de fibres
textiles, agglombdres au moyen des matiires plastiques pricitdes:
a. et b. sans changement ..............

Tissus et feutres caoutchoutis, non dinommh ni compris ailleurs;
nappes de fibres textiles, agglomdres au moyen de caoutchouc:
a., b. et c. sans changement ..... ...............

Verre en feuilles ou plaques, travailld:
a. et b. sans changement .... .................
c. douci ou poli sur une ou deux faces :

1. simplement douci ..............
2. sans changement ...............

d. sans changement ... .... ..................

5 p.c.
exemption
exemption

sans changement

6 p.c.
sans changement

6 p.c.
6 p.c.

6 p.c.
6 p.c.

sans changement

sans changement

sans changement

12 p.c.
sans changement
sans changement

No. 496



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 323

Tataf- I
post Omschri'ving Tarief

1. indien de dikte op enige plaats meer is dan 82 mm en
de breedte niet meer dan 185 mm ........ ... 5 t.h.

2. ander ..... .................... ... vrij
b. overig ...... ..................... ... vrij

400 Huishoudelijke artikelen en gereedschap, van hout:
a. onveranderd .................. onveranderd
b. Gereedschap, gereedschapsstelen of handvatten en

schoenleesten :
1. bezaagde blokken en blokken in voorwerpsvorm, voor

het vervaardigen van schoenleesten. ........ ... 6 t.h.
2. onveranderd .... ................. onveranderd

465 Lonten van continuvezels voor de vervaardiging van discontinu-
vezels; stapelvezels, los of in bundels:
a. Lonten van continuvezels voor de vervaardiging van

discontinuvezels :
1. geheel synthetisch bereid .. ............ .6 t.h.
2. overige ........... ................... 6 t.h.

b. andere :
1. geheel synthetisch bereid .. ............ .6 t.h.
2. overige ........... ................... 6 t.h.

Aantekening: Onder onderdeel a van deze post worden alleen
ingedeeld lonten van continuvezels, welke bestaan uit
parallel liggende elementaire draden van een uniforme
lengte, gelijk aan de lengte van de lonten en welke lonten de
navolgende kenmerken vertonen :
a. een lengte van meer dan 2 meter;
b. een draaiing van minder dan 5 toeren per meter;
c. het gewicht van ieder der samenstellende elementaire

draden is minder dan 6,6 milligram per meter; (60 deniers);
d. voor zover het geheel synthetische lonten betreft, moeten

zij zijn gestrekt en daardoor geen grotere rek hebben dan
tot het dubbele van hun lengte;

e. het totale gewicht moet:
- wat geheel synthetisch bereide lonten betreft meer

dan 1,66 gram per meter zijn (15.000 deniers) of
- wat de andere lonten betreft meer dan 0,5 gram per

meter zijn (4.500 deniers).
Lonten met een lengte van niet meer dan 2 meter worden
ingedeeld onder post 465 b.

572 Weefsels en vilt, gelmpregneerd met of met een deklaag van
cellulosederivaten of van andere kunstmatige plastische stoffen ;
textielvezels in vhezen, welke met behulp van vorenbedoelde
plastische stoffen geagglomereerd zijn:
a. en b. onveranderd .... ................ ... onveranderd

577 Weefsels en vilt, gegummeerd, elders genoemd noch elders onder
begrepen; textielvezels in vliezen, welke met behulp van rubber
geagglonereerd zjn:
a., b. en c. onveranderd ... ............... ... onveranderd

667 Glas in platen of bladen, bewerkt:
a. en b. onveranderd .... ................ ... onveranderd
c. geslepen of gepolijst aan 6in of beide zijden :

1. enkel geslepen ... ................ .12 t.h.
2. onveranderd . .. .... . ............ ... onveranderd

d. onveranderd ............. ............ .. onveranderd

No 496
Vol. 356-22
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No' Dinomination des marchandises Droits applicables

Aiguilles en fer ou en acier, non dnommdes ni comprises ailleurs:

a. Aiguilles h coudre, A broder, de matelassier et similaires
b. sans changement ................
c. Aiguilles pour machines h coudre, mgtiers A tulle,

dentelles, a guipures, A bonneterie, A broder, etc. :
1. Aiguilles pour machines A coudre ........
2. autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Apingles en fer ou en acier, non ddnommdes ni comprises ailleurs:

a. Ppingles du type ordinaire .... ...............
b. et c. sans changement ..... .................

Aluminium granuld, en paillettes ou en poudre impalpable:
a. Poudre impalpable et paillettes (mene en pate) ....
b. sans changement ................

Ouvrages en dtain, non dgnommds ni compris ailleurs:
a. Tubes pour l'emballage des couleurs et autres produits
b. autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pikes ddtachdes d'instruments de musique, non ddnommdes ni
comprises ailleurs:
a. d'accordgons . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b. autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Mati.res plastiques artificielles, d base de phdnols, d'urde, d'acide
phtalique, etc., (rdsines artificielles), mime avec incorporation
de papier ou de tissu, et autres matiares plastiques non d-4nom-
mdes ni comprises ailleurs:
a. en blocs, plaques, tubes, batons, rouleaux ou feuilles, polis

ou autrement travaill~s A la surface :

1. sans changement ...............
2. Feuilles tubulaires obtenues par extrusion, d'une

6paisseur de paroi infgrieure A 0,25 mm .. ......
3. autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b. et c. sans changement ...............
Poupdes de tous genres ainsi que leurs parties et pices dftachdes:

a. Parties et piices dgtachges, 4 l'exception des vatements,
chaussures et coiffures ..............

b. autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

15 p.c.
sans changement

15 p.c.
10 p.c.

15 p.c.
sans changement

10 p.c.
sans changement

15 p.c.
15 p.c.

6 p.c.
12 p.C.

sans changement

12 p.c.
8 p.c.

sans changement

12 p.c.
20 p.c.

Article 3

Le present Protocole sera consid6r6 comme partie int~grante de la Convention
douaniire belgo-luxembourgo-ngerlandaise. II sera consid6r6 comme quinzi~me Protocole
h la Convention douani~re.

Le present Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront dgpos6s
Bruxelles aussit6t que possible.

Le present Protocole entrera en vigueur le jour du d~p6t du troisi~me instrument de
ratification. Les modifications pr~vues aux articles 1 et 2 seront appliqu6es provisoirement
A partir du 1 er juin 1956.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dqkment autoris~s i cet effet, ont sign6 ce Protocole.
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Tarnef-post Omschrjving Tarief

730 Naalden van ijzer of van staal, elders genoemd noch elders onder
begrepen:
a. Naai-, borduur-, matrasnaalden en dergelijke naalden 15 t.h.
b. onveranderd ..................... onveranderd
c. Naalden voor naai-, tule-, kant-, guipure-, brei-, borduur-

machines en andere machines :
1. Naalden voor naaimachines . ........... ... 15 t.h.
2. andere ..... .................... .... 10 t.h.

731 Spelden van ijzer of van staal, elders genoemd noch elders onder
begrepen:
a. gewone spelden ......... ................. 15 t.h.
b. en c. onveranderd ....... ................ onveranderd

779 Aluminium in korrels, in schilfers of in stuifpoeder:
a. Stuifpoeder en schilfers (ook indien in pastavorm) . . . 10 t.h.
b. onveranderd. .................. onveranderd

799 Werken van tin, elders genoemd noch elders onder begrepen:
a. Tuben voor verf en voor andere produkten ..... 15 t.h.
b. andere ...... ..................... ... 15 t.h.

950 Onderdelen van muziekinstrumenten, elders genoemd noch elders
onder begrepen:
a. van accordeons .... ................. ... 6 t.h.
b. andere ...... ..................... ... 12 t.h.

967 Kunstmatige plastische stoffen uit phenol, uit ureum, uit phtaal-
zuur, enz. (kunsthars), ook indien samengesteld met papier
of met weefsel, en andere plastische stoffen, elders genoemd
noch elders onder begrepen:
a. in blokken, platen, buizen of staven, op rollen of in

bladen, gepolijst of op andere wijze aan het oppervlak
bewerkt :
1. onveranderd. ..... ................. ... onveranderd
2. buisvormige bladen, verkregen door extrusie, met een

wanddikte van minder dan 0,25 mm ....... ... 12 t.h.
3. andere ................... 8 t.h.

b. en c. onveranderd ..... ................. ... onveranderd
975 Poppen van alle soorten en delen en onderdelen daarvan:

a. Delen en onderdelen, met uitzondering van poppen-
kIeren, poppenschoeisel en poppenhoofddeksels . . . 12 t.h.

b. andere ...... ..................... ... 20 t.h.

Artikel 3

Dit Protocol zal worden geacht wezenlijk deel uit te maken van de Belgisch-Luxem-
burgs-Nederlandse Douane-overeenkomst. Het zal als vijftiende Protocol bij de Douane-
overeenkomst worden beschouwd.

Dit Protocol zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen zo spoedig
mogelijk te Brussel worden nedergelegd.

De bepalingen van dit Protocol zullen in werking treden op de dag der nederlegging
van de derde akte van bekrachtiging. De wijzigingen, voorzien in de artikelen I en 2,
zullen voorlopig worden toegepast met ingang van I juni 1956.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd, dit
Protocol hebben ondertekend.
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FAIr la Haye, le quinzi~me mai 1956, en trois exemplaires identiques, en langues
n~erlandaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:
(Signd) [illisible]

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:
(Signd) [illisible]

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
(Signd) [illisible]

SEIZIkME PROTOCOLE
1 A LA CONVENTION DOUANIkR ENTRE LA BELGIQUE, LE LUXEMBOURG

ET LES PAYS-BAS, SIGNEE A LONDRES LE 5 SEPTEMBRE 1944. SIGN A LA HAYE, LE

8 oCTOBRE 1957

Textes officiels franfais et nderlandais.

Enregistre par la Belgique le 14 avril 1960.

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg
et du Royaume des Pays-Bas,

Reconnaissant la n~cessit6 d'apporter, en rapport avec les dispositions du Trait6
de Paris du 18 avril 1951 instituant la Communaut6 Europ~enne du Charbon et de l'Acier2

dont la Belgique, le Luxembourg et les Pays-Bas sont co-signataires, et en application
de certaines dtcisions prises par le Conseil special de Ministres, 6tabli par ledit TraitS,
de nouvelles modifications au tarif des droits d'entr~e annex6 A la Convention douanire
belgo-luxembourgo-n~erlandaise, signe Londres le 5 septembre 1944, prtcise et
interprt6e par le premier Protocole, sign6 a La Haye le 14 mars 1947,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Le tarif des droits d'entr~e annex6 A la Convention belgo-luxembourgo-nerlandaise
est modifi6 conform~ment A l'Annexe de cet article.

I Entr6 en vigueur provisoirement le Ier octobre 1957 et d~finitivement le 15 mars 1960, le
jour du d~p6t du troisime instrument de ratification, conform6ment A l'article 2. Les instruments
de ratification ont 6t6 d~pos~s A Bruxelles aux dates suivantes :

Belgique ....... .................. .. 10 juillet 1959
Pays-Bas ....... .................. .. 10 juillet 1959
Luxembourg ...... ................. ... 15 mars 1960

Ce Protocole n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 261, p. 141.
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GEDAAN te 's-Gravenhage, de vijftiende mei 1956, in drie gelijke exemplaren, in de
Nederlandse en in de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie:
(Signed - Signi) [illegible - illisible]

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg:
(Signed - Signi) [illegible - illisible]

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
(Signed - Signd) [illegible - illisible]

ZESTIENDE PROTOCOL BIJ DE BELGISCH-LUXEMBURGS-NEDERLANDSE DouAN-ovERIEN-

KOMST, ONDERTEKEND TE LONDEN OP 5 SEPTEMBER 1944

De Regeringen van het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg en het
Koninkrijk der Nederlanden,

Bewust van de noodzakelijkheid om, in verband met de bepalingen van het mede
door Belgi8, Luxemburg en Nederland op 18 april 1951 te Parijs ondertekende Verdrag
tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal, en ter uitvoering van
enige besluiten, genomen door de bij dat Verdrag ingestelde Bijzondere Raad van
Ministers, opnieuw wijzigingen aan te brengen in het tarief van invoerrechten, behorende
bij de op 5 september 1944 te Londen ondertekende Belgisch-Luxemburgs-Nederlandse
Douane-overeenkomst, verduidelijkt en uitgelegd bij het op 14 maart 1947 te 's-Graven-
hage ondertekende eerste Protocol.

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Het tarief van invoerrechten, behorende bij de Belgisch-Luxemburgs-Nederlandse
Douane-overeenkomst, wordt gewijzigd overeenkonstig de Bijlage van dit artikel.
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ANNXE

NOTES GINIRALES AU CHAPITRE 63

Insdrer, aprs le littera r de la Note gdnerale 1, un littera s libelld comme suit:
s. Fer-blanc (nB 707 et 709) :
les feuillards et les t8les recouverts d'une couche mdtallique d'une teneur en 6tain 6gale ou

sup6rieure a 97 p.c., que ces produits soient revetus ou non d'une couche de vernis.

NO$ I Dinomination des marchandises Droits applicables

707 T6les defer ou d'acier, lamindes d chaud ou d froid, planes, ouvrdes
d la surface:
a. sans changement ................
b. Autres t6les:

1. sans changement ...............
2. plaqudes, revetues ou autrement traitdes A Ia surface :

A. et B. sans changement .... .............
C. 6tamdes :

I. Fer-blanc . . . . . . . . . . . . . . .
II. autres . . . . . . . . . . . . . . . . .

D. et E. sans changement .... .............
709 Feuillards en fer ou en acier, laminds d chaud ou d froid:

a. sans changement .................
b. simplement laminis A froid, m~me ddcapds :

1. destinis a faire le fer-blanc (prisent6s en rouleaux).
2. autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

c. plaqu6s, revetus ou autrement trait6s A Is surface:

1. et 2. sans changement .............
3. 6tamds :

A. Fer-blanc, d'une 6paisseur:
I. de plus de 0,35 mm ...........

II. de 0,35 mm ou moins ..........
B. autres, d'une 6paisseur :

I. de plus de 0,35 mm. .... .............
II. de 0,35 mm ou moins ..........

4. et 5. sans changement .............
d. sans changement ................

710 Aciers allids et acier fin au carbone, sous les formes indiqudes aux
n0 8 699 d 709 inclus:
a. Acier fin au carbone:

1. Lingots, blooms, billettes, brames, largets:
A. sans changement ..............
B. autres :

I. Lingots . . . . . . . . . . . . . . . .
II. Blooms, billettes, brames, largets ........

2. sans changement ...............
3. 9bauches en rouleaux pour t~les; larges plats :

A. sans changement ..............
B. Larges plats . . . . . . . . . . . . . . .

4. Barres (y compris le fil machine et les barres creuses
pour le forage des mines) et profls:
A., B et C sans changement ...........

1 Maintien du renvoi existant.
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sans changement

sans changement

sans changement

4 p.c.
4 p.c.

sans changement

sans changement

6 p.c.
6 p.c.

sans changement

6 p.c.
4 p.c.

6 p.c.
4 p.c.

sans changement
sans changement

sans changement

I p.c.
2 p.c.

sans changement

sans changement
4 p.c.

sans changement
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BIJLAGE

ALGEMENE AANTEKENINGEN BETREFFENDE HOOFDSTUK 63

In de Algemene aantekening I wordt, na letter r, een letter s opgenomen luidend als volgt:
s. Blik (posten 707 en 709) :
bandijzer en bandstaal, alsmede plaatijzer en plaatstaal, bedekt met een laag metaal, waarvan

bet tingehalte 97 gewichtspercenten of meer bedraagt, al dan niet gevernist.

Tart ef-
post Omschrjving Tarief

707 Plaatijzer en plaatstaal, warm of koud gewalst, vlak, met be-
werkt oppervlak:
a. onveranderd .................. onveranderd
b. ander plaatijzer of plaatstaal :

1. onveranderd ................. onveranderd
2. geplateerd, bekleed of op andere wijze aan het opper-

vlak bewerkt:
A. en B. onveranderd ... ............. ... onveranderd
C. vertind :

I. Blik .... .................. ... 4 t.h.
II. ander .... ................. ... 4 t.h.

D. en E. onveranderd ...... ............. onveranderd
709 Bandijzer en bandstaal, warm of koud gewalst:

a. onveranderd .................. onveranderd
b. enkel koud gewalst, ook indien gebeitst :

1. bestemd voor bet vervaardigen van blik (op rollen)) 6 t.h.
2. ander ..... .................... ... 6 t.h.

c. geplateerd, bekleed of op andere wijze aan bet opperviak
bewerkt :
1. en 2. onveranderd .... ............... ... onveranderd
3. vertind :

A. Blik, met een dikte:
I. van meer dan 0,35 mm ............. .... 6 t.h.

II. van 0,35 mm of minder ......... .4 t.h.
B. ander, met een dikte :

I. van meer dan 0,35 mm. .......... ... 6 t.h.
II. van 0,35 mm of minder ........... ... 4 t.h.

4. en 5. onveranderd ....... ............... onveranderd
d. onveranderd .................. onveranderd

710 Gelegeerd staal en koolstofstaal, in de vormen aangeduid in de
posten 699 tot en met 709:
a. Koolstofstaal :

1. Ingots, blooms, billets, bramen en largets:
A. onveranderd .... ................ ... onveranderd
B. andere :

I. Ingots .......... ................. 1 t.h.
II. Blooms, billets, bramen en largets ..... 2 t.h.

2. onveranderd ..... ................. ... onveranderd
3. Coils voor het walsen van plaat; universaalplaten :

A. onveranderd .... ............... . onveranderd
B. Universaalplaten ... .............. .. 4 t.h.

4. Staven (walsdraad en holle staven voor mijnboringen
daaronder begrepen) en profielen:
A., B. en C. onveranderd ... ............ ... onveranderd

'Behoud van de bestaande verwijzing.
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N" Dinomination des marchandises Droits applicables

D. plaquds ou ouvr6s A La surface (polis, revetus,
etc.) :
I. simplement plaquks de mdtaux communs:

aa. laminds ou fils A chaud :
41. Barres; profils non percds ....

42. Profils perc6s ..........
bb. obtenus ou parachevds A froid:

41. Barres; profilks non perc.s .......

42. Profiles percds .........
II. autres :

aa. Barres; profils non percds ......
bb. Profiles percds .... .............

5. sans changement ...............
6. T81es :

A., B et C. sans changement ... .............
D. polies, plaqudes, revetues ou autrement trait6es

La surface . . . . . . . . . . . . . . . . .
E. autrement fagonndes ou ouvr6es :

I. simplement ddcoupdes de forme autre que carre
ou rectangulaire .............

II. sans changement ............
7. sans changement ..............

b. Aciers allids :
1. Lingots, blooms, billettes, brames, largets:

A. sans changement ..............
B. autres :

1. Lingots . . . . . . . . . . . . . . .
II. Blooms, billettes, brames, largets .. ......

2. sans changement ...............
3. ]ebauches en rouleaux pour t8les; larges plats:

A. sans changement ..............
B. Larges plats . . . . . . . . . . . . . . .

4. Barres (y compris le fil machine et les barres creuses
pour le forage des mines) et profilds :
A., B. et C. sans changement ..........
D. plaquds ou ouvr6s A la surface (polis, revetus, etc.):

I. simplement plaques de mitaux communs:
aa. lamins ou fiWds A chaud :

41. Barres; profilds non percas ....

42. Profils percds ..........
bb. obtenus ou parachevds A froid :

41. Barres; profids non percds .......

42. Profilds percds ... ...........
I. autres :

aa. Barres; profilks non perc6s ......
bb. Profils percds ...........

5. sans changement ...............
6. T61es :

4 p.c.

8 p.c.

4 p.c.
8 p.c.

sans changement

sans changement

4 p.c.

4 p.c.
sans changement
sans changement

sans changement

1 p.c.
2 p.c.

sans changement

sans changement
4 p.c.

sans changement

4 p.c.

8 p.c.

4 p.c.

8 p.c.

4 p.c.
8 p.c.

sans changement
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Tanef-I
p~ost. Omschwijving j Tarief

D. geplateerd of met bewerkt oppervlak (gepolijst,
bekleed, enz.) :
I. enkel geplateerd met onedele metalen:

aa. warm gewalst of warm geperst :
41. Staven; profielen, niet van gaten

voorzien ............ 4 t.h.
42. Profielen, van gaten voorzien . . . 8 t.h.

bb. door koud bewerken of koud nabewerken
verkregen :
41. Staven; profielen, niet van gaten

voorzien ............ 4 t.h.
42. Profielen, van gaten voorzien . . .. 8 t.h.

II. ander:
aa. Staven; profielen, niet van gaten voorzien 4 t.h.
bb. Profielen, van gaten voorzien ...... 8 t.h.

5. onveranderd ..... ................. ... onveranderd
6. Plaatstaal :

A., B. en C. onveranderd .. ............ ... onveranderd
D. gepolijst, geplateerd, bekleed of op andere wijze

aan het oppervlak bewerkt ......... .4 t.h.
E. op andere wijze bewerkt of vervormd :

I. enkel anders dan haaks gesneden ..... 4 t.h.

II. onveranderd ... .............. . onveranderd
7. onveranderd ..... ................. ... onveranderd

b. Gelegeerd staal :
1. Ingots, blooms, billets, bramen en largets:

A. onveranderd .... ............... . onveranderd
B. andere :

I. Ingots .......... ................. 1 t.h.
II. Blooms, billets, brarnen en largets ..... 2 t.h.

2. onveranderd ................. onveranderd
3. Coils voor bet walsen van plaat; universaalplaten :

A. onveranderd ............... onveranderd
B. Universaalplaten ... .............. .4 t.h.

4. Staven (walsdraad en holle staven voor mijnboringen
daaronder begrepen) en profielen:
A., B. en C. onveranderd .. ............ ... onveranderd
D. geplateerd of met bewerkt oppervlak (gepolijst,

beldeed, enz.) :
I. enkel geplateerd met onedele metalen:

aa. warm gewalst of warm geperst :
41. Staven; profielen, niet van gaten voor-

zien .... .............. 4 t.h.
42. Profielen, van gaten voorzien . . . 8 t.h.

bb. door koud bewerken of koud nabewerken
verkregen :
41. Staven; profielen, niet van gaten voor-

zien .............. 4 t.h.
42. Profielen, van gaten voorzien . . . 8 t.h.

II. andere :
aa. Staven; profielen, niet van gaten voorzien 4 t.h.
bb. Profielen, van gaten voorzien ..... 8 t.h.

5. onveranderd ..... ................. ... onveranderd
6. Plaatstaal :
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N
o
' Dinomination des marchandises J Droits appiicabies

A. sans changement .... ............. ... sans changement
B. Autres t6les :

I., II. et III. sans changement .... ........ sans changement
IV. polies, plaqu~es, revetues ou autrement traites

A Ia surface ... .............. ..... 4 p.c.
V. autrement fagonnes ou ouvr~es:

aa. simplement d6coup6es de forme autre que
carrge ou rectangulaire ........ ... 4 p.c.

bb. sans changement .. ........... .... sans changement
7. sans changement .... ............... .... sans changement

Article 2

Le present Protocole sera considr6 comme partie int6grante de la Convention
douanire belgo-luxembourgo-n~erlandaise. I1 sera consid~r6 comme seizi~me Protocole
a la Convention douani6re.

Le present Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront d~pos~s
A Bruxelles aussit6t que possible.

Le present Protocole entrera en vigueur le jour du d~p6t du troisi~me instrument de
ratification. Les modifications pr~vues A l'article I seront appliqu6es provisoirement
partir du Ier octobre 1957.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris s A cet effet, ont sign6 ce Protocole.

FAIT La Haye, le 8 octobre 1957, en trois exemplaires identiques, en langues
nerlandaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
(Signd) [illisible]

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:
(Signd) [illisible]

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
(Signu) [illisible]
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Taief- f
post Omsewtng Taref

A. onveranderd ... ............... . onveranderd
B. ander:

I., II en III. onveranderd . .......... . onveranderd
IV. gepolijst, geplateerd, bekleed of op andere wijze

aan het oppervlak bewerkt ......... ... 4 t.h.
V. op andere wijze bewerkt of vervormd :

aa. enkel anders dan haaks gesneden . . . 4 t.h.

bb. onveranderd .. ............ . onveranderd
7. onveranderd ........ ................. onveranderd

Artikel 2

Dit Protocol zal worden geacht wezenlijk deel uit te maken van de Belgisch-Luxem-
burgs-Nederlandse Douane-overeenkomst. Het zal als zestiende Protocol bij de Douane-
overeenkomst worden beschouwd.

Dit Protocol zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen zo spoedig
mogelijk te Brussel worden nedergelegd.

De bepalingen van dit Protocol zullen in werking treden op de dag der nederlegging
van de derde akte van bekrachtiging. De wijzigingen, voorzien in artikel 1, zullen voor-
lopig worden toegepast met ingang van I oktober 1957.

TEN BLIJKE wAARvAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd, dit
Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 8 oktober 1957, in drie gelijke exemplaren, in de
Nederlandse en in de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie:
(Signed - Signd) [illegible - illisible]

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg:

(Signed - Signi) [illegible - illisible]

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

(Signed - Signd) [illegible - illisible]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 496. PROTOCOL TO THE BELGO-LUXEMBOURG-NETHERLANDS
CUSTOMS CONVENTION SIGNED AT LONDON ON 5 SEPTEMBER
1944. SIGNED AT BRUSSELS, ON 22 DECEMBER 19471

FIFTEENTH PROTOCOL
2 

TO THE CUSTOMS CONVENTION BETWEEN BELGIUM, LUXEMBOURG

AND THE NETHERLANDS, SIGNED AT LONDON ON 5 SEPTEMBER 1944. SIGNED AT THE

HAGUE, ON 15 MAY 1956

Official texts: French and Dutch.

Registered by Belgium on 14 April 1960.

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg
and the Kingdom of the Netherlands,

Recognizing the need to make further amendments to the customs tariff annexed
to the Belgium-Luxembourg-Netherlands Customs Convention signed in London on
5 September 1944, as clarified and interpreted by the first Protocol signed at The Hague
on 14 March 1947,

Have agreed as follows:

Article 1

Chapter II of the preliminary provisions of the schedule of import duties annexed
to the Belgium-Luxembourg-Netherlands Customs Convention is amended in accord-
ance with the annex to this article.

ANNEX

In chapter II, paragraph 13, of the preliminary provisions of the schedule, a new sub-paragraph
h (bis) should be inserted, reading as follows :

h (bis) Goods intended for organizations approved by the competent Ministers and
appointed by foreign Governments for the construction, arrangement and upkeep of cemeteries,
graves and commemorative monuments for the members of their armed forces who died in
wartime and were buried in the territory of the Contracting Parties, on condition that such
organizations operate within the limits of the mission thus conferred upon them.

Article 2

The schedule of import duties annexed to the Belgium-Luxembourg-Netherlands
Customs Convention is amended in accordance with the annex to this article.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 143; Vol. 123, p. 292; Vol. 137, pp. 314 and 322;
Vol. 189, pp. 346 and 353; Vol. 287, pp. 316, 332 and 335; Vol. 306, pp. 308, 314, 318 and 326,
and p. 339 of this volume.

2 Came into force provisionally on 1 June 1956 and definitively on 15 March 1960, the date of
deposit of the third instrument of ratification, in accordance with article 3. The instruments of
ratification were deposited at Brussels on the following dates;

Netherlands ...... ................. .. 21 June 1958
Belgium ....... ................... ... 10 July 1959
Luxembourg ...... ................. ... 15 March 1960

This Protocol is not applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi,



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 335

ANNEX

No. Description of goods Duty applicable

192

241

Cement, unground or ground:
(a) Portland Cement, excluding white Portland cement
(b) and (c) unchanged ...... .................

Salts of hydrosulphurous acid, including hydrosulphites stabilized
by organic substances:
(a) Sodium hydrosulphite, whether stabilized by organic
substances or not ........ ..................
(b) Unchanged ........ ...................

Artificial plastic materials with a basis of phenols, urea, phthalic
acid, etc. (artificial resins), also if with paper or fabric in-
corporated, and other plastic materials not elsewhere specified
or included:
(a) In bulk (liquid, lumps or powder):

I. Polyamides, intended exclusively for the manufac-
ture of wholly synthetic threads and fibres' . . .

2. Other . . . . . . . . . . . . . .
(b) In blocks, slabs, tubes, rods, rolls or sheets, also if

simply ground, unworked:
1. Unchanged . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Tubular sheets obtained by extrusion, with a wall

thickness of less than 0.25 mm ... .........
3. In laminated plastic materials containing paper or

fabric . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4. Other . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(c) Unchanged . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Disinfectant preparations, fungicides, insecticides and similar

preparations, not elsewhere specified or included, and all
products serving the same purposes put up for retail sale:
(a) Unchanged . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(b) Other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Colours, not prepared, not elsewhere specified or included; glass
frit:
(a) Unchanged ... . . . . . . . . . . . . . . . .
(b) Ceramic colours (vitrifiable compounds) and glass frit
(c) and (d) unchanged ................

Hides and skins of sheep and goats:
(a) Simply tanned, not curried;

1. Of Indian goats and Indian crossbreds .........
2. Unspecified ....... ..................

(b) Unchanged . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Wood sawn lengthwise but not further prepared, not elsewhere

specified or included:
(a) Conifers :

1. Whose thickness at any point exceeds 82 mm and
whose width does not exceed 185 mm. .........

2. Other . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(b) Unspecified . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Wooden household articles and utensils:
(a) Unchanged . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(b) Utensils, utensil handles and boot and shoe lasts :

1. Rough shapes and blocks for boot and shoe lasts 1 6 per cent

I Admission under this item is subject to the conditions to be laid down by the Minister of
Finance.

No 496

3 per cent
unchanged

12 per cent
unchanged

free
3 per cent

unchanged

12 per cent

8 per cent
3 per cent
unchanged

unchanged
10 per cent

unchanged
8 per cent
unchanged

free
6 per cent
unchanged

5 per cent
free
free

unchanged



336 United Nations - Treaty Series 1960

No. I Description of goods Duty applicable

2. Unchanged .... ................ . unchanged
465 Cables of continuous textile fibres for the manufacture of discon-

tinuous fibres; artificial textile fibres, in the mass or in bundles:
(a) Cables of continuous textile fibres for the manufacture

of discontinuous fibres :
1. Wholly synthetic .. .............. ... 6 per cent
2. Unspecified .... ................ .. 6 per cent

(b) Other:
1. Wholly synthetic ... .............. . 6 per cent
2. Unspecified .... ................ .. 6 per cent

Note: Sub-item (a) includes only cables of continuous textile
fibres made up of a series of continuous parallelized fila-
ments, of uniform length and equal to the length of the
cables, and satisfying the following conditions:
(a) Length of cable more than 2 m;
(b) Torsion of cable less than 5 turns per metre;
(c) Unit weight of filaments less than 6.6 mg per metre

(60 deniers);
(d) In the case of cables of wholly synthetic textiles, the

cables must have been stretched and hence not be
capable of being extended for more than 100 per cent
of their length;

(e) Total weight of cable:
- more than 1.66 g per metre (15,000 deniers) for

cables of wholly synthetic textiles;
- more than 0.5 g per metre (4,500 deniers) for other

cables.
Cables with a length of 2 m or less come under item
465 (b).

572 Fabrics and felts impregnated or coated with cellulose derivatives
or with other artificial plastic materials; sheets of textile
fibres agglomerated by means of such plastic materials :
(a) and (b) unchanged .... ................ ... unchanged

577 Rubberized fabrics and felts, not elsewhere specified or included;
sheets of textile fibres agglomerated by means of rubber:
(a), (b) and (c) unchanged ... .............. ... unchanged

667 Glass in sheets or in plates, worked:
(a) and (b) unchanged .... ................ ... unchanged
(c) Ground down or polished on one or both surfaces

1. Simply ground down ...... ............. 12 per cent
2. Unchanged .... ................. ... unchanged

(d) Unchanged .... .................. ... unchanged

730 Iron or steel needles, not elsewhere specified or included:
(a) Sewing, embroidery, mattress and similar needles . 15 per cent
(b) Unchanged ......... .................. unchanged
(c) Needles for sewing machines and for textile machines

making tulle, lace, guipure, hosiery, embroidery, etc. :
1. Needles for sewing machines ........... ... 15 per cent
2. Other .... ................. . . ... .10 per cent

731 Steel or iron pins, not elsewhere specified or included:
(a) Ordinary pins .... ................. ... 15 per cent
(b) and (c) unchanged .... ................ ... unchanged

779 Granulated aluminium, scales or impalpable powder of aluminium:
(a) Impalpable powder and scales (whether or not in paste

form) ...... ..................... ... 10 per cent
(b) Unchanged ......... .................. unchanged

No. 496
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No. Description of goods Duty applicable

799 Manufactures of tin, not elsewhere specified or included:
(a) Tubes for packing colours and other products ..... 15 per cent
(b) Other ....... ..................... ... 15 per cent

950 Detached parts of musical instruments, not elsewhere specified or
included:
(a) Of accordions ......... .................. 6 per cent
(b) Other ...... ..................... ... 12 per cent

967 Artificial plastic materials with a basis of phenols, urea, phthalic
acid, etc. (artificial resins), also if with paper or fabric in-
corporated, and other plastic materials not elsewhere specified
or included:
(a) In blocks, slabs, tubes, rods, rolls or sheets, polished or

otherwise surface-worked
1. Unchanged .... ................. ... unchanged
2. Tubular sheets obtained by extrusion, with a wall

thickness of less than 0.25 mm .......... ... 12 per cent
3. Other ......... ................... 8 per cent

(b) and (c) unchanged .... ................ ... unchanged
975 Dolls of all kinds together with their components and detached

parts:
(a) Components and detached parts, excluding clothing,

footwear and hair ..... ................ 12 per cent
(b) Other ......... ..................... 20 per cent

N- 496
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Article 3

This Protocol shall be regarded as an integral part of the Belgium-Luxembourg-
Netherlands Customs Convention. It shall be regarded as the fifteenth Protocol to the
Customs Convention.

This Protocol shall be ratified, and the instruments of ratification shall be deposited
at Brussels as soon as possible.

This Protocol shall enter into force on the date of deposit of the third instrument of
ratification. The amendments provided for in articles I and 2 shall be provisionally
applied with effect from I June 1956.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for the purpose, have signed
this Protocol.

DONE at The Hague on 15 May 1956, in triplicate, in the Dutch and French languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

(Signed) [illegible]

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

(Signed) [illegible]

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) [illegible]

No. 496
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SIXTEENTH PROTOCOL
1 

TO THE CUSTOMS CONVENTION BETWEEN BELGIUM, LUXEMBOURG

AND THE NETHERLANDS, SIGNED AT LONDON ON 5 SEPTEMBER 1944. SIGNED AT THE

HAGUE, ON 8 OCTOBER 1957

Official texts: French and Dutch.
Registered by Belgium on 14 April 1960.

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg
and the Kingdom of the Netherlands,

Recognizing the need-in accordance with the provisions of the Treaty instituting
the European Coal and Steel Community, signed in Paris on 18 April 1951,2 of which
Belgium, Luxembourg and the Netherlands are co-signatories, and pursuant to certain
decisions adopted by the Special Council of Ministers established by the said Treaty-for
further amendments to the customs tariff annexed to the Belgium-Luxembourg-Nether-
lands Customs Convention signed in London on 5 September 1944, as clarified and inter-
preted by the first Protocol signed at The Hague on 14 March 1947,

Have agreed as follows:

Article 1

The schedule of import duties annexed to the Belgium-Luxembourg-Netherlands
Customs Convention is amended in accordance with the annex to this article.

ANNEX

GENERAL NOTES RELATING TO CHAPTER 63

The following sub-paragraph (s) should be inserted after sub-paragraph (r) of General Note 1:
(s) Tinplate (items 707 and 709):
Hoop, strip, sheets and plates covered with a metallic layer having a tin content of 97 per cent

or more, whether or not such products are covered with a layer of varnish.

No. Description of goods Duty applicable

707 Sheets and plates, of iron or steel, hot-rolled or cold-rolled, flat,
surface-worked:
(a) Unchanged .. ........... ........ unchanged
(b) Other sheets and plates :

1. Unchanged .... ................. ... unchanged
2. Clad, coated or otherwise surface-treated:

A and B unchanged .. ............. .. unchanged
C. Tinned :

I. Tinplate ....... .............. 4 per cent
II. Other .... ............... .... 4 per cent

1 Came into force provisionally on 1 October 1957 and definitively on 15 March 1960, the date
of deposit of the third instrument of ratification, in accordance with article 2. The instruments of
ratification were deposited at Brussels on the following dates :

Belgium ....... ................... ... 10 July 1959
Netherlands ...... ................. ... 10 July 1959
Luxembourg ..... ................. . .. 15 March 1960

This Protocol is not applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 261, p. 140.

N* 4 6
Vol. 356-23
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No. Description of goods Duty applicable

D and E unchanged ... .............. ... unchanged
709 Hoop and strip, of iron or steel, hot-rolled or cold-rolled:

(a) Unchanged .... .................. ... unchanged
(b) Simply cold-rolled, pickled or not :

1. Intended for the manufacture of tinplate (put up in
rolls)' . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .. . . . . . .  . 6 per cent

2. Other *.......................... ... 6 per cent
(c) Clad, coated or otherwise surface-treated :

I. and 2. unchanged ... ............... ... unchanged
3. Tinned :

A. Tinplate, of a thickness of:
I. More than 0.35 mm ......... ... 6 per cent

II. 0.35 mm or less . ........... ... 4 per cent
B. Other, of a thickness of:

I. More than 0.35 mm .......... ... 6 per cent
II. 0.35 mm or less . ........... ... 4 per cent

4. and 5. unchanged ... ............... ... unchanged
(d) Unchanged ......... .................. unchanged

710 Alloy steel and high carbon steel, in the forms mentioned in items
699 and 709:
(a) High carbon steel:

1. Ingots, blooms, billets, slabs and sheet bars
A. Unchanged ........ ............... unchanged
B. Other :

I. Ingots ... ............... . 1. I per cent
II. Blooms, billets, slabs and sheet bars . . . 2 per cent

2. Unchanged .... ................. ... unchanged
3. Coils for re-rolling; universal plates:

A. Unchanged ... ............... ... unchancged
B. Universal plates .. ............. ... 4 per cent

4. Bars and rods (including wire rod and hollow mining
drill steel) and angles, shapes and sections :
A, B and C unchanged .. ............ .. unchanged
D. Clad or surface-worked (polished, coated,

etc.) :
I. Simply clad with base metals:

(aa) Hot-rolled or extruded:
41. Bars and rods; angles, shapes

and sections, not drilled or
punched . ......... . 4 per cent

42. Angles, shapes and sections,
drilled or punched ..... 8 per cent

(bb) Cold-formed or cold-finished:
41. Bars and rods; angles, shapes

and sections, not drilled or
punched ... .. ......... 4 per cent

42. Angles, shapes and sections,
drilled or punched ..... 8 per cent

II. Other:
(aa) Bars and rods; angles, shapes and

sections, not drilled or punched . . 4 per cent
(bb) Angles, shapes and sections, drilled

or punched . .......... . 8 per cent
5. Unchanged .... ................. ... unchanged

1 Existing footnote unchanged.
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No. Description of goods Duty applicable

6. Sheets and plates:
A, B and C unchanged .. ............ .. unchanged
D. Polished, clad, coated or otherwise surface-

treated .... ................. ... 4 per cent
E. Otherwise finished or worked :

I. Simply cut otherwise than square or
rectangular .. ............. ... 4 per cent

II. Unchanged .. ............. ... unchanged
7. Unchanged .... ................. ... unchanged

(b) Alloy steel:
1. Ingots, blooms, billets, slabs and sheet bars

A. Unchanged ... ............... ... unchanged
B. Other:

I. Ingots ..... ............... 1 per cent
II. Blooms, billets, slabs and sheet bars . 2 per cent

2. Unchanged .... ................. ... unchanged
3. Coils for re-rolling;

universal plates :
A. Unchanged ... ............... ... unchanged
B. Universal plates ....... ............. 4 per cent

4. Bars and rods (including wire rod and hollow
mining drill steel) and angles, shapes and sections:
A, B and C unchanged .. ............ .. unchanged
D. Clad or surface-worked (polished, coated,

etc.) :
I. Simply clad with base metals:

(aa) Hot-rolled or extruded:
41. Bars and rods; angles, shapes

and sections, not drilled or
punched . ......... . 4 per cent

42. Angles, shapes and sections,
drilled or punched ..... 8 per cent

(bb) Cold-formed or cold-finished:
41. Bars and rods; angles, shapes and

sections, not drilled or punched 4 per cent
42. Angles, shapes and sections,

drilled or punched ..... 8 per cent
II. Other:

(aa) Bars and rods; angles, shapes and
sections, not drilled or punched . . 4 per cent

(bb) Angles, shapes and sections, drilled
or punched . .......... . 8 per cent

5. Unchanged .... ................ . unchanged
6. Sheets and plates:

A. Unchanged ... .............. . unchanged
B. Other sheets and plates:

I, II and III. unchanged ......... ... unchanged
IV. Polished, clad coated or otherwise surface-

treated ... .............. . 4 per cent
V. Otherwise finished or worked:

(aa) Simply cut otherwise than square or
rectangular . .......... . 4 per cent

(bb) Unchanged . .......... . unchanged
7. Unchanged .... ................ . unchanged

No 496
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Article 2

This Protocol shall be regarded as an integral part of the Belgium-Luxembourg-
Netherlands Customs Convention. It shall be regarded as the sixteenth Protocol to the
Customs Convention.

This Protocol shall be ratified, and the instruments of ratification shall be deposited
at Brussels as soon as possible.

This Protocol shall enter into force on the date of deposit of the third instrument
of ratification. The amendments provided for in article I shall be provisionally applied
with effect from I October 1957.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for the purpose, have signed
this Protocol.

DONE at The Hague on 8 October 1957, in triplicate, in the Dutch and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:
(Signed) [illegible]

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
(Signed) [illegible]

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
(Signed) [illegible]

No. 496
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No. 627. CONVENTION (No. 45)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN ON UNDER-
GROUND WORK IN MINES OF
ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINE-
TEENTH SESSION, GENEVA, 21
JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
7 March 1960

GUATEMALA

(To take effect on 7 March 1961.)

22 March 1960

COSTA RicA

(To take effect on 22 March 1961.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
19 April 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405; Vol. 66,
p. 351; Vol. 77, p. 361; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314; Vol. 149, p. 404; Vol. 167,
p. 264; Vol. 175, p. 365; Vol. 188, p. 363;
Vol. 193, p. 349; Vol. 196, p. 338; Vol. 201,
p. 366; Vol. 202, p. 329; Vol. 248, p. 400;
Vol. 253, p. 382; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 252; Vol. 276, p. 359; Vol. 282, p. 359;
Vol. 293, p. 398; Vol. 304, p. 369, and Vol. 325,
p. 331.

NO 627. CONVENTION (NO 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEM-
MES AUX TRAVAUX SOUTER-
RAINS DANS LES MINES DE
TOUTES CATEGORIES, ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GtNMALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DIX-NEUVItME SESSION, GEN-
VE, 21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE
A ETE MODIFIE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprhs du Directeur
gngral du Bureau international du Travail
le:
7 mars 1960

GUATEMALA

(Pour prendre effet le 7 mars 1961.)

22 mars 1960

COSTA-RICA

(Pour prendre effet le 22 mars 1961.)

Les ddclarations certifies ont dt' enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 19 avril 1960.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40,
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351; vol. 77, p. 361; vol. 104, p. 348; vol.
131, p. 314; vol. 149, p. 404; vol. 167, p. 264;
vol. 175, p. 365; vol. 188, p. 363; vol. 193,
p. 349; vol. 196, p. 338; vol. 201, p. 366;
vol. 202, p. 329; vol. 248, p. 400; vol. 253,
p. 382; vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 252;
vol. 276, p. 359; vol. 282, p. 359; vol. 293,
p. 398; vol. 304, p. 369, et vol. 325, p. 331.
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No. 639. CONVENTION (No. 64)
CONCERNING THE REGULA-
TION OF WRITTEN CONTRACTS
OF EMPLOYMENT OF INDIGE-
NOUS WORKERS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE
1939, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

DECLARATION of the United King-
dor of Great Britain and Northern Ireland
made under article 35, paragraphs 2 and
3, of the Constitution of the International
Labour Organisation2 and article 22 (3)
of the Convention, undertaking that the
provisions of the Convention will be
applied without modification to North

"Borneo, was registered with the Director-
General of the International Labour Office
on 8 March 1960.

This declaration supersedes the declara-
tion made by the Government of the United
Kingdom under article 22, paragraph 1
(d), of the Convention, which was registered
with the Secretariat of the League of Na-
tions on 24 August 1943.3

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
19 April 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 281; Vol. 269, p. 281, and Vol. 282, p. 361.

2eUnited Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

3 League of Nations, Official Journal, Special
Supplement No. 193, p. 196.

NO 639. CONVENTION (NO 64) CON-
CERNANT LA RtGLEMENTA-
TION DES CONTRATS DE TRA-
VAIL tCRITS DES TRAVAILLEURS
INDIGtNES, ADOPTleE PAR LA
CONFIERENCE GtNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
CINQUItME SESSION, GENVE,
27 JUIN 1939, TELLE QU'ELLE A
tTE MODIFIME PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

La DECLARATION, faite conform&
ment aux paragraphes 2 et 3 de l'article 35
de la Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail2 et au paragraphe 3
de l'article 22 de la Convention, par la-
quelle le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord s'engage A
appliquer sans modification les disposi-
tions de la Convention au Borneo du Nord,
a 6t enregistre aupr~s du Directeur
g~nral du Bureau international du Travail
le 8 mars 1960.

Cette d~claration remplace la d~elara-
tion faite par le Gouvernement du
Royaume-Uni, conform~ment A l'alinta d
du premier paragraphe de l'article 22 de la
Convention, enregistre au Secretariat de
la Soci&6 des Nations le 24 aofit 19438.

La diclaration certifie a dti enregistrie
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 19 avril 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 281, vol. 269, p. 281, et vol. 282, p. 361.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.

3 Soci& des Nations, Journal officiel, Suppli-
ment spicial no 193, p. 196.
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No. 792. CONVENTION (No. 81)
CONCERNING LABOUR INSPEC-
TION IN INDUSTRY AND COM-
MERCE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIR-
TIETH SESSION, GENEVA, 11 JULY
19471

DECLARATION of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-
land made on behalf and in agreement
with the Federation of Rhodesia and
Nyasaland, stating that decision is reserved
in respect of Nyasaland, was registered
with the Director-General of the Interna-
tional Labour Office on 8 March 1960.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 19
April 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199,
p. 321; Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 393;
Vol. 212, p. 392; Vol. 218, p. 382; Vol. 236,
p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378;
Vol. 269, p. 282; Vol. 293, p. 371; Vol. 300,
p. 370; Vol. 304, p. 400; Vol. 312, p. 404;
Vol. 313, p. 337; Vol. 320, p. 325; Vol. 327,
p. 351; Vol. 338, p. 333; Vol. 345, p. 356, and
Vol, 353, p. 332,

NO 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE ET
LE COMMERCE. ADOPTtE PAR
LA CONFERENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TIMME SESSION, GENEVE, 11
JUILLET 1947'

La DECLARATION du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
faite au nom et avec 'accord de la F6d6ra-
tion de la Rhod6sie et du Nyassaland,
indiquant que la d6cision est r6serv6e en
ce qui concerne le Nyassaland, a 6t6 enre-
gistr6e auprts du Directeur g6n6ral du
Bureau international du Travail le 8 mars
1960.

La diclaration certifide a iti enregistrie
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 19 avril 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350; vol. 107,
p. 82; vol. 122, p. 341; vol. 127, p. 330; vol. 149,
p. 406; vol. 173, p. 394; vol. 175, p. 366; vol.
178, p. 386; vol. 199, p. 321; vol. 204, p. 342;
vol. 211, p. 393; vol. 212, p. 392; vol. 218,
p. 382; vol. 236, p. 378; vol. 253, p. 386;
vol. 266, p. 378; vol. 269, p. 282; vol. 293,
p. 371; vol. 300, p. 370; vol. 304, p. 400;
vol. 312, p. 404; vol. 313, p. 337; vol. 320,
p. 325; vol. 327, p. 351; vol. 338, p. 333;
vol. 345, p. 356, et vol. 353, p. 333.
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY
19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:
2 March 1960

PERU

(To take effect on 2 March 1961.)

DECLARATION of the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND made under article 35, paragraphs 2 and 3, of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation 2 was registered with the Director-General of the Interna-
tional Labour Office on 8 March 1960.

In this declaration, the Government of the United Kingdom undertakes that the
provisions of the Convention will be applied to Zanzibar subject to the following modi-
fications:

Article 2

A trade union may be formed or joined only by persons actually engaged in
industry or occupation with which the union is directly concerned.

Article 3

A trade union whose members are engaged in more than one trade or calling
is required to make suitable provision for the protection and promotion of the
respective sectional interests.

All officers of a trade union other than the secretary are required to be actually
engaged in the industry with which the union is directly concerned but this require-
ment may be modified at the discretion of the public authority; no person may
hold office in more than one trade union.

All decisions in respect of the election of officers, amendment of rules, strikes
or lockouts, federation or amalgamation, affiliation or dissolution, shall be taken
by secret ballot.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81, p. 382;
Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312; Vol. 100, p. 291; Vol. 109, p. 321; Vol. 122, p. 341; Vol. 134,
p. 378; Vol. 184, p. 335; Vol. 188, p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210, p. 331; Vol. 211, p. 394;
Vol. 212, p. 392; Vol. 248, p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253, p. 387; Vol. 256, p. 340; Vol. 261,
p. 391; Vol. 264, p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282, p. 363; Vol. 293, p. 373; Vol. 302, p. 357;
Vol. 304, p. 401; Vol. 312, p. 405; Vol. 320, p. 328; Vol. 323, p. 374; Vol. 325, p. 340; Vol. 327,
p. 352; Vol. 337, p. 392; Vol. 338, p. 336; Vol. 348, p. 347, and Vol. 349, p. 320.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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No 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERT]e SYNDICALE ET
LA PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIE PAR LA CONF-
RENCE GtNPRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE ET UNIMME SESSION, SAN-FRANCISCO, LE
9 JUILLET 19481

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:
2 mars 1960

PRioU
(Pour prendre effet le 2 mars 1961.)

La DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NoRD, faite conform~ment aux paragraphes 2 et 3 de l'article 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail', a 6t6 enregistre auprfs du Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail le 8 mars 1960.

Dans cette dclaration, le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A appliquer
es dispositions de la Convention a Zanzibar sous reserve des modifications suivantes:

Article 2

Ne peuvent former un syndicat ou s'y affilier que les personnes qui exercent
effectivement leur activit6 dans le m&ier, l'industrie ou le commerce auxquels le
syndicat s'int6resse directement.

Article 3

Tout syndicat dont les membres exercent des m&iers ou des activit~s diff6-
rentes est tenu de prendre les dispositions ncessaires pour d~fendre et promouvoir
les int~r~ts de ses adhfrents dans leurs secteurs d'activit6 respectifs.

Tous les dirigeants d'un syndicat h l'exclusion de son Secr~taire sont tenus
de travailler effectivement dans la branche d'activit6 dont le syndicat s'occupe
directement; toutefois, les autorit~s publiques ont la facult6 de modifier cette
condition; nul ne peut exercer des fonctions de direction dans plus d'un syndicat.

Toute dcision relative A l'Mlection des dirigeants, A 'amendement des statuts,
aux graves, aux lock-outs, A la f~d~ration ou A la fusion, A l'affiliation ou A la dissolu-
tion doit &re prise au scrutin secret.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 68, p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 392; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312; vol. 100, p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122, p. 341; vol. 134,
p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188, p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331; vol. 211, p. 395; vol. 212,
p. 392; vol. 248, p. 402; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387; vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391; vol. 264,
p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282, p. 363; vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 35 7 ; vol. 304, p. 401; vol. 312,
p. 405; vol. 320, p. 329; vol. 323, p. 374; vol. 325, p. 340; vol. 327, p. 352; vol. 337, p. 392;
vol. 338, p. 336; vol. 348, p. 347, et vol. 349, p. 320.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 15, p. 41.
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No person may be a voting member of a trade union who is not employed or
resident within the territory or whose subscription is in arrears for longer than such
period as the rules of the trade union may prescribe.

The funds of a trade union may be expended only for objects specified in
national laws or approved by the public authority.

Article 5

Trade unions may federate or amalgamate only with other unions registered
whithin the territories.

This declaration supersedes the declaration made by the Government of the United
Kingdom under article 12, paragraph 1 (d), of the Convention, which was registered
on 29 December 1958.1

Certified statements were registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 19 April 1960.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 320, p. 328,

No. 881
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Les personnes qui ne travaillent pas dans le territoire ou n'y resident pas et
les personnes qui sont en retard sur les d~lais fixes par le syndicat pour le paiement
de leur cotisation ne peuvent avoir le droit de vote au sein d'un syndicat.

Les fonds dont dispose un syndicat ne peuvent tre utilis~s qu'aux fins sp~ci-
fies par la 1gislation nationale ou approuves par les autorit~s publiques.

Article 5

Un syndicat ne peut se ftdrer ou s'affilier qu' d'autres syndicats enregistr~s
dans les territoires.

Cette dclaration remplace la d~elaration faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, conformment i l'alin~a d du premier paragraphe de l'article 12 de la Convention,
enregistre le 29 d~cembre 19581.

Les ddclarations certifides ont Wtd enregistries au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation internationale du Travail le 19 avril 1960.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 320, p. 329.

N* 881
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No. 998. CONVENTION OF THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 11 OCTOBER 19471

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Government of the United States of America by the
following States on the dates indicated:

Date of deposit Effective date

SAUDI ARABIA . ... 26 February 1959 28 March 1959
- NICARAGUA ..... . 27 February 1959 29 March 1959

.GUIN.A ...... . 27 March 1959 26 April 1959
,IRAN . ....... . 30 September 1959 30 October 1959

TERRITORIAL APPLICATION

Territories or groups of territories maintaining their own meteorological services which
by virtue of the declarations given on their behalf by the State responsible for their interna-
tional relations, in accordance with articles 3 (d) and 34 (a) of the Convention, will be
separate members of the Organization. The following notifications were received by the
Government of the United States of America from the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

Date of receipt
of the notification

For MAURITIUS .... ............ .26 November 1958

In its notification the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland also stated that "... the member heretofore known as ' the East African
Territories and Indian Ocean Islands ',2 of which Mauritius has been a part, will be
known in the future as ' British East African Territories including the Seychelles'. "

By a note dated 8 June 1959, the British Ambassador informed the Government
of the United States of America that the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 6 June 1958 informed the World Meteorological Or-
ganization, following the withdrawal of Malaya 3 from the group of territories under the
heading " Malayan territories ",4 comprising Singapore, the Federation of Malaya,
North Borneo, Sarawak, and Brunei (Protected State), that the heading should be changed
to read " Singapore and the British territories in Borneo " and that the territories now
consist of Singapore, North Borneo, Sarawak and Brunei.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 143; Vol. 88, p. 454; Vol. 148, p. 406; Vol. 174,
p. 291; Vol. 209, p. 334; Vol. 260, p. 446; Vol. 283, p. 314, and Vol. 313, p. 344.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 184.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 313, p. 344.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 184.
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No 998. CONVENTION DE L'ORGANISATION MPTleOROLOGIQUE MON-
DIALE. SIGNItE A WASHINGTON, LE 11 OCTOBRE 19471

ADHESIONS

Instruments ddposds aupr&s du Gouvernement des Etats-Unis d'Amidrique par les IPtats
suivants aux dates indiqudes ci-aprks:

Date d'entrde

Date de ddp6t en vigueur

ARA.iE SAOUDITE 26 f6vrier 1959 28 mars 1959
NICARAGUA ..... . 27 f6vrier 1959 29 mars 1959
GUINE ...... . 27 mars 1959 26 avril 1959
IRAN ... ....... 30 septembre 1959 30 octobre 1959

APPLICATION TERRITORIALE

Territoires ou groupes de territoires qui maintiennent leur propre service mdtdorologique
et qui, aux termes des ddclarations faites en leur nom par l'tat responsable de la conduite
de leurs relations internationales, seront, conformdment aux dispositions du paragraphe d
de I'artide 3 et du paragraphe a de l'article 34 de la Convention, membres i titre individuel
de l'Organisation. Les notifications suivantes ont dtd repes par le Gouvernement des lptats-
Unis d'Am'rique du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord:

Date de riception
de la notification

Pour File MAURICE . ... ........... .26 novembre 1958

Dans cette notification le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord a 6galement d6clar6 que [Traduction - Translation]... le Membre
pr6c6demment d6sign6 sous le nor de o Territoire de l'Est africain et lies de l'oc6an
Indien 2, dont 1ile Maurice faisait partie, sera d6sign6 A l'avenir sous le nom. de < Terri-
toires britanniques de l'Est africain, y compris les Seychelles ).

Par une note en date du 8 juin 1959, l'Ambassadeur du Royaume-Uni a fait savoir
au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique que, le 6 juin 1958, le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord avait inform6 l'Organisation
m&6torologique mondiale que, la Malaisie3 s'6tant retir6e du groupe de territoires connus
sous le nom de (, Territoires malais),> - qui comprenait Singapour, la F6d6ration de
Malaisie, le Born6o du Nord, Sarawak et Brun6i (Ptat prot6g6) - ce groupe s'appellerait
d6sormais ( Singapour et territoires britanniques de Born6o ) et comprendrait Singa-
pour, le Born6o du Nord, Sarawak et Brun6i.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 77, p. 143; vol. 88, p. 454; vol. 148, p. 407;9ol. 174,
p. 291; vol. 209, p. 335; vol. 260, p. 447; vol. 283, p. 315, et vol. 313, p. 344.

2 Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 77, p. 185.
8 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 313, p. 344.

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 77, p. 185.
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Territories or groups of territories, not listed in annex II of the Convention, maintaining
their own meteorological services which by virtue of the declarations given on their behalf
by the State responsible for their international relations, in accordance with articles 3 (e)
and 34 (b) of the Convention, will be separate members of the Organization. The following
notification was received by the Government of the United States of America from the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

By a note dated 12 June 1959, the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland informed the Government of the United States of America
that, as a result of the establishment of a Federal Government in the West Indies, the
title of the member of the World Meteorological Organization formerly known as the
" British Caribbean Territories "I has been changed, effective from I May 1958, to
" the West Indies, the Bahamas, British Guiana, British Honduras, and the British
Virgin Islands ".

Certified statement was registered by the United States of America on 15 April 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 209, p. 334.
No. 998
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Territoires ou groupes de territoires non mentionnds i l'annexe II de la Convention,
qui maintiennent leur propre service miteorologique et qui, aux termes des ddclarations
faites en leur nom par l'Etat responsable de la conduite de leurs relations internationales
seront, conformdment aux dispositions du paragraphe e de l'article 3 et du paragraphe b
de 'article 34 de la Convention, membre t titre individuel de l'Organisation. La notification
suivante a dtd rejue par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Par une note en date du 12juin 1959, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord a fait savoir au Gouvernement des ltats-Unis d'Amrique
qu'en raison de la creation d'un Gouvernement f~d6ral aux Antilles, le groupe de terri-
toires membres de l'Organisation mt~orologique mondiale anciennement d6nomm~s
((Territoires britanniques des Antilles o' s'appelait depuis le 1er mai 1958 ((Antilles, ties
Bahama, Guyane britannique, Honduras britannique et lies Vierges britanniques .

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par les l'tats- Unis d'Andrique le 15 avril 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 209, p. 335.

N. 998
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLEC-
TIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

DECLARATION of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
made under article 35, paragraphs 2 and 3, of the Constitution of the International
Labour Organisation 2 and article 9 of the Convention, undertaking that the provisions
of the Convention will be applied without modification to Zanzibar, was registered with
the Director-General of the International Labour Office on 8 March 1960.

This declaration supersedes the declaration made by the Government of the United
Kingdom under article 9, paragraph I (d), of the Convention, which was registered on
29 December 1958. 8

Certified statement was registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 19 April 1960.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309; Vol. 121,
p. 331; Vol. 122, p. 344; Vol. 131, p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412; Vol. 173, p. 403;
Vol. 178, p. 391; Vol. 182, p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375; Vol. 196, p. 348; Vol. 207,
p. 353; Vol. 211, p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372; Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459;
Vol. 253, p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348; Vol. 266, p. 394; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343; Vol. 293, p. 379; Vol. 302, p. 359; Vol. 304, p. 404;
Vol. 312, p. 412; Vol. 318, p. 420; Vol. 320; p. 340; Vol. 327, p. 355; Vol. 330, p. 361; Vol. 337,
p. 405, and Vol. 338, p. 339.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
8 United Nations, Treaty Series, Vol..320, p. 340.
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No 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRIN-
CIPES DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NtGOCIATION COLLEC-
TIVE. ADOPTIVE PAR LA CONFMRENCE G1 N1eRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME
SESSION, GENVE, Ier JUILLET 19491

La DICLARATION faite conform~ment aux paragraphes 2 et 3 de l'article 35
de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail2 et A l'article 9 de la Con-
vention, par laquelle le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord s'en-
gage A appliquer sans modification les dispositions de la Convention A Zanzibar, a &6
enregistr~e aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail le 8 mars
1960.

Cette d~claration remplace la declaration faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, conform~ment A l'alin6a d du premier paragraphe de l'article 9 de la Convention,
enregistrte le 29 dtcembre 19583.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde au Secrdtariat de lOrganisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du Travail le 19 avril 1960.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 96, p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309; vol. 121,
p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131, p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412; vol. 173, p. 403; vol. 178,
p. 391; vol. 18 2 , p. 2 2 7 ; vol. 184, p. 345; vol. 188,p. 375; vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; voi. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372; vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253, p. 394; vol.
261, p. 403; vol. 264, p. 348; vol. 266, p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269, p. 289; vol. 272, p. 258;
vol. 274, p. 343; vol. 293, p. 379; vol. 302, p. 359; vol. 304, p. 404; vol. 312, p. 412; vol. 318, p. 420;
vol. 320, p. 340; vol. 327, p. 355; vol. 330, p. 361; vol. 337, p. 405, et vol. 338, p. 339.

2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 15, p. 41.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 320, p. 340.
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA, ON
19 SEPTEMBER 1949'

EXTENSION of the application of the Convention to St. Vincent, North Borneo and

Sierra Leone

Notification received on:
22 April, 1960

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

With the following reservations and declarations:

" 1. The Convention is extended to St. Vincent subject to the following reservations
and declarations :

" (a) In connection with Article 24 of the said Convention, the Government of
St. Vincent reserve the right not to permit a person to drive a vehicle other than
one brought into and only temporarily in St. Vincent if (i) the vehicle is used for
the carriage of persons for hire or reward or for the carriage of goods and (ii) the
driver of such vehicle would, by the domestic legislation of St. Vincent, be required
to have a special vocational licence.

" (b) In connection with Article 26 of the said Convention, cycles in interna-
tional traffic admitted to the territory shall, from nightfall and during the night or
whenever atmospheric conditions render it necessary, show only a white light to
the front, and show to the rear a red light and a red reflex reflector in accordance
with the domestic legislation of St. Vincent.

" (c) Furthermore, the Government of St. Vincent hereby declare:

"(i) That, in accordance with the provisions of paragraph I of Article 2 of the said
Convention, they exclude Annexes 1 and 2 from their application of the Con-
vention.

"(ii) That, in accordance with the provisions of paragraph (b) of Section IV of
Annex 6 to the said Convention, they will only permit that one trailer be
drawn by a vehicle, that they will not permit an articulated vehicle to draw
a trailer and that they will not permit articulated vehicles to be used for the
transport of passengers for hire or reward."

1 United Nations, Treaty Series,. Vol. 125, p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,*p. 386;
Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407; Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198,
p. 399; Vol. 202, p. 336; Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227, p. 324; Vol. 230, p. 436;
Vol. 251, p. 376; Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265, p. 330; Vol. 266, p. 411; Vol. 268,
p. 359; Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274, p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343;
Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414; Vol. 314, p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342; Vol. 327,
p. 359; Vol. 328, p. 318; Vol. 337, p. 407; Vol. 345, p. 357; Vol. 348, p. 348; Vol. 349, p. 324,
and Vol. 354, p. 396.
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No 1671. A. CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTIRE. SIGNtE A
GENEVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

EXTENSION de l'application de la Convention A Saint-Vincent, au Borneo du Nord

et au Sierra Leone

Notification refe le:
22 avril 1960

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

Avec les reserves et dclarations suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. L'application de la Convention est &endue A Saint-Vincent avec les r6serves
et dclarations suivantes :

a) En ce qui concerne l'article 24 de ladite Convention, le Gouvernement de
Saint-Vincent se reserve le droit de ne pas autoriser une personne A conduire un
v~hicule autre qu'un v~hicule import6, et , titre temporaire seulement, dans Saint-
Vincent si i) le v~hicule est utilis6 pour le transport de personnes contre r~munra-
tion ou de marchandises et si ii) le conducteur de ce vthicule est tenu, en vertu de la
16gislation nationale de Saint-Vincent, d'6tre titulaire d'un permis professionnel
sp6cial.

b) En ce qui concerne l'article 26 de ladite Convention, les cycles admis dans
le territoire en circulation internationale doivent, d~s la tomb~e du jour, pendant la
nuit ou lorsque les conditions atmosph&iques 1'exigent, 6tre pourvus, conform~ment
h la lgislation nationale de Saint-Vincent, d'un feu blanc dirig6 vers l'avant ainsi
que d'un feu et d'un catadioptre rouges dirig~s vers l'arri~re.

c) En outre, le Gouvernement de Saint-Vincent dclare par les pr~sentes:

i) Que, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 2 de ladite
Convention, il exclut les annexes 1 et 2 de l'application de la Convention.

ii) Que, conform~ment aux dispositions du paragraphe b de la section IV de l'annexe 6
h ladite Convention, il n'admettra qu'une seule remorque derrinre un v~hicule

tracteur, qu'il n'en admettra pas derriere un v~hicule articul6 et qu'il n'admettra
pas que des v~hicules articul~s soient utilis~s pour le transport de personnes
contre r~mun&ation.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 125, p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399; vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151, p. 386; vol. 157,
p. 387; vol. 173, p. 407; vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202,
p. 336; vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227, p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377; vol. 253,
p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265, p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268, p. 359; vol. 271, p. 391; vol. 273,
p. 249; vol. 274, p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343; vol. 302, p. 360; vol. 312, p. 415; vol. 314,
p. 340; vol. 317, p. 327; vol. 325, p. 342; vol. 327, p. 359; vol. 328, p. 318; vol. 337, p. 407; vol. 345,
p. 357; vol. 348, p. 348; vol. 349, p. 324, et vol. 354, p. 396.
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"2. The Convention is extended to North Borneo subject to the following reserva-
tion:

"In connection with Article 24 of the said Convention, the Government of
North Borneo reserve the right not to permit a person to drive a vehicle, other than
one brought into and temporarily in North Borneo, if (i) the vehicle is used for the
carriage of persons for hire or reward or for the carriage of goods and (ii) the driver
of such vehicle would, by the domestic legislation of North Borneo, be required to
have a special vocational licence. "

" 3. The Convention is extended to Sierra Leone subject to the following reserva-
tions and declarations:

" (a) In connection with Article 24 of the said Convention, the Government of
Sierra Leone reserve the right not to permit a person to drive a vehicle, other than
one brought into and only temporarily in Sierra Leone if (1) the vehicle is used for
the carriage of persons for hire or reward and (ii) the driver of such vehicle would,
by the domestic legislation of Sierra Leone, be required to have a special vocational
licence.

" (b) In connection with Article 26 of the Convention, cycles in international
traffic admitted to Sierra Leone shall, from nightfall and during the night or whenever
atmospheric conditions render it necessary, show only a white light to the front and
show to the rear a red light in accordance with the domestic legislation of the terri-
tory.

" (c) Furthermore, the Government of Sierra Leone hereby declare:

(i) That, in accordance with the provisions of paragraph I of Article 2 of the said
Convention, they exclude Annexes 1 and 2 from their application of the Con-
vention.

"(ii) That, in accordance with the provisions of paragraph (b) of Section IV of
Annex 6 to the said Convention, they will only permit that one trailer be
drawn by a vehicle, that they will not permit an articulated vehicle to draw
a trailer and that they will not permit articulated vehicles to be used for the
transport of passengers for hire or reward. "

No. 1671
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2. L'application de la Convention est 6tendue au Borneo du Nord avec les reserves
suivantes :

En ce qui concerne l'article 24 de ladite Convention, le Gouvernement du
Borneo du Nord se reserve le droit de ne pas autoriser une personne A conduire un
v~hicule autre qu'un v~hicule import6, et A titre temporaire, dans le Borneo du Nord
si i) le v~hicule est utilis6 pour le transport de personnes contre r~mun~ration ou de
marchandises et si ii) le conducteur de ce v~hicule est tenu, en vertu de la 16gislation
nationale du Born6o du Nord, d'6tre titulaire d'un permis professionnel special.

3. L'application de la Convention est 6tendue au Sierra Leone avec les reserves
et les declarations suivantes :

a) En ce qui concerne l'article 24 de ladite Convention, le Gouvernement du
Sierra Leone se reserve le droit de ne pas autoriser une personne A conduire un
v6hicule autre qu'un v~hicule import6, et A titre temporaire seulement, au Sierra
Leone si i) le v~hicule est utilis6 pour le transport de personnes contre r6mun6ration
et si ii) le conducteur de ce v~hicule est tenu, en vertu de la legislation nationale du
Sierra Leone, d'Etre titulaire d'un permis professionnel special.

b) En ce qui concerne l'article 26 de ladite Convention, les cycles admis dans
le Sierra Leone en circulation internationale doivent, d~s la tomb~e du jour, pendant
la nuit ou lorsque les conditions atmosph~riques l'exigent, 6tre pourvus, conform6-
ment A la legislation nationale du territoire, d'un feu blanc dirig6 vers l'avant ainsi
que d'un feu rouge dirig6 vers l'arrire.

c) En outre, le Gouvernement du Sierra Leone d6clare par les pr~sentes:

i) Que, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 2 de ladite
Convention, il exclut les annexes 1 et 2 de I'application de la Convention.

ii) Que, conform~ment aux dispositions du paragraphe b de la section IV de l'annexe 6
A ladite Convention, il n'admettra qu'une seule remorque derriere un v~hicule
tracteur, qu'il n'en admettra pas derriere un v6hicule articulM et qu'il n'admettra
pas que des v6hicules articul6s soient utilis6s pour le transport de personnes
contre r~mun~ration.

N
O 1671
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No. 1870. CONVENTION (No. 94)
CONCERNING LABOUR CLAUSES
IN PUBLIC CONTRACTS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GENE-
VA, 29 JUNE 19491

DECLARATION of the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made on behalf of and in agree-
ment with the Government of the Federa-
tion of Rhodesia and Nyasaland, stating
that a decision is reserved in respect of
Northern Rhodesia, was registered with
the Director-General of the International
Labour Office on 8 March 1960.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
19 April 1960.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207; Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 387;
Vol. 184, p. 360; Vol. 188, p. 390; Vol. 212,
p. 397; Vol. 214, p. 373; Vol. 222, p. 420;
Vol. 231, p. 363; Vol. 253, p. 395; Vol. 272,
p. 260; Vol. 293, p. 380; Vol. 300, p. 373, and
Vol. 320, p. 342.

No 1870. CONVENTION (No 94)
CONCERNANT LES CLAUSES DE
TRAVAIL DANS LES CONTRATS
PASSES PAR UNE AUTORIT PU-
BLIQUE. ADOPTtE PAR LA CON-
FtLRENCE GJtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIMME SESSION, GENtVE,
29 JUIN 19491

La DECLARATION du ROYAUME-

UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

Du NORD faite au nom et avec l'accord du
Gouvernement de la Fdration de la
Rhod~sie et du Nyassaland, indiquant
qu'une decision est r~serv~e en ce qui
conceme la Rhodtsie du Nord, a 6t enre-
gistrte aupr~s du Directeur gtntral du
Bureau international du Travail le 8 mars
1960.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 19 avril 1960.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 138,
p. 207; vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 387; vol.
184, p. 360; vol. 188, p. 390; vol. 212, p. 397;
vol. 214, p. 373; vol. 222, p. 421; vol. 231,
p. 363; vol. 253, p. 395; vol. 272, p. 260;
vol. 293, p. 380; vol. 300, p. 373, et vol. 320,
p. 342,
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No. 1871. CONVENTION (No. 95)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WAGES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1 JU-
LY 19491

DECLARATION of the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND made on behalf of and in agree-
ment with the Government of the Federa-
tion of Rhodesia and Nyasaland, stating
that a decision is reserved in respect of
Southern Rhodesia, was registered with
the Director-General of the International
Labour Office on 8 March 1960.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
19 April 1960.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201,
p. 378; Vol. 212, p. 398; Vol. 219, p. 352;
Vol. 222, p. 420; Vol. 231, p. 364; Vol. 248,
p. 407; Vol. 253, p. 395; Vol. 258, p. 402;
Vol. 266, p. 414; Vol. 272, p. 261; Vol. 293,
p. 382; Vol. 300, p. 374; Vol. 302, p. 363;
Vol. 304, p. 406; Vol. 312, p. 420, and Vol.
323, p. 375,

No 1871. CONVENTION (No 95)
CONCERNANT LA PROTECTION
DU SALAIRE. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIMME SESSION, GENtVE
1 er JUILLET 1949

La DECLARATION du ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD faite au nom et avec l'accord
du Gouvernement de la F~dration de la
Rhodfsie et du Nyassaland, indiquant
qu'une decision est r~serve en ce qui con-
cerne la Rhod~sie du Sud, a 6t6 enregistre
auprfs du Directeur gfnral du Bureau
international du Travail le 8 mars 1960.

La dclaration certifie a td enregistrie
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 19 avril 1960.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 138,
p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201,
p. 378; vol. 212, p. 398; vol. 219, p. 353;
vol. 222, p. 421; vol. 231, p. 364; vol. 248,
p. 407; vol. 253, p. 395; vol. 258, p. 402;
vol. 266, p. 414; vol. 272, p. 261; vol. 293,
p. 382; vol. 300, p. 374; vol. 302, p. 363;
vol. 304, p. 406; vol. 312, p. 421, et vol. 323,
p. 375.
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No. 2109. CONVENTION (No. 92)
CONCERNING CREW ACCOMMO-
DATION ON BOARD SHIP (REVIS-
ED 1949). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 18
JUNE 1949'

DECLARATIONS of the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made on behalf of and in agree-
ment with the Governments respectively
concerned, stating that a decision is reserv-
ed in respect of Jersey and Guernsey, were
registered with the Director-General
of the International Labour Office on
8 March 1960.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
19 April 1960.

i -Un-ted Nations, Treaty Series, Vol. 160,
p. 223; Vol. 172, p. 408; Vol. 189, p. 381;
Vol. 191, p. 405; Vol. 212, p. 399; Vol. 304,
p. 408; Vol. 318, p. 422, and Vol. 330, p. 363.

No 2109. CONVENTION (No 92) CON-
CERNANT LE LOGEMENT DE
L'IQUIPAGE A BORD (REVIStE
EN 1949). ADOPTtE PAR LA CON-
FERENCE GEN1RRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENVE,
18 JUIN 19491

Les DECLARATIONS du ROYAUME-

UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faites au nom et avec l'accord de
chacun des Gouvernements int~ress~s,
indiquant qu'une dcision est r~serv~e en
ce qui concerne Jersey et Guernesey, ont
6 enregistr~es aupr~s du Directeur

g~neral du Bureau international du Travail
le 8 mars 1960.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 19 avril 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 160,
p. 223; vol. 172, p. 408; vol. 189, p. 381;
vol. 191, p. 405; vol. 212, p. 399; vol. 304,
p. 408; vol. 318, p. 422, et vol. 330, p. 363.
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No. 2124. INTERNATIONAL, CON-
VENTION FOR THE REGULATION
OF WHALING. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 2 DECEMBER 19461

WITHDRAWAL

Notices received by the Government of the
United States of America from the following
States on the dates indicated:

Date
of Effective

receipt date

NORWAY 29 Dec. 1958 30 June 1959
NETHERLANDS 31 Dec. 1958 30 June 1959

Certified statement was registered by the
United States of America on 15 April 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 161,
p. 72; Vol. 177, p. 396; Vol. 181, p. 364; Vol.
252, p. 316; Vol. 278, p. 278; Vol. 300, p. 376;
Vol. 337, p. 408, and Vol. 338, p. 366.

NO 2124. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA RtGLEMEN-
TATION DE LA CHASSE A LA
BALEINE. SIGNtE A WASHING-
TON, LE 2 DPCEMBRE 1946'

RETRAIT

Notifications reFues par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6ique, des Etats sui-
vants, aux dates indiqudes:

Date
de

riception

NoRvtGE . . 29 d6c. 1958
PAYS-BAs . 31 d6c. 1958

Pour prendre
effet le

30juin 1959
30juin 1959

La ddclaration certifie a dtd enregistrde
par les l9tats-Unis d'Amdrique le 15 avril
1960.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 161,
p. 73; vol. 177, p. 397; vol. 181, p. 365; vol. 252,
p. 317; vol. 278, p. 279; vol. 300, p. 377;
vol. 337, p. 409, et vol. 338, p. 367.
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No. 2125. CONVENTION (No. 86)
CONCERNING THE MAXIMUM
LENGTH OF CONTRACTS OF EM-
PLOYMENT OF INDIGENOUS
WORKERS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 19471

DECLARATION of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-
land made under article 35, paragraphs 2
and 3, of the Constitution of the Interna-
tional Labour Organisation 2 and article 6,
paragraph 3, of the Convention, under-
taking that the provisions of the Conven-
tion will be applied without modification
to Swaziland, was registered with the
Director-General of the International
Labour Office on 8 March 1960.

This declaration supersedes the declara-
tion made by the Government of the United
Kingdom under article 6, paragraph 1 (d)
of the Convention, which was registered
on 27 March 1950.3

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
19 April 1960.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 161,
p. 113, and Vol. 325, p. 344.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 161,
p. 114,

NO 2125. CONVENTION (No 86)
CONCERNANT LA DUR]3E MAXI-
MUM DES CONTRATS DE TRA-
VAIL DES TRAVAILLEURS INDI-
GtNES. ADOPTIVE PAR LA CON-
FtRENCE G1tNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTItME
SESSION, GENVE, 11 JUILLET
19471

La DtCLARATION faite conform6-
ment aux paragraphes 2 et 3 de l'article
35 de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail2 et au paragraphe
3 de l'article 6 de la Convention, par
laquelle le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord indique
que les dispositions de la Convention seront
appliqutes sans modification au Souazi-
land, a &6 enregistr~e aupr~s du Directeur
g~n~ral du Bureau international du Travail
le 8 mars 1960.

Cette dclaration remplace la dtclaration
faite par le Royaume-Uni, conform~ment
A l'alinta d du premier paragraphe de l'ar-
ticle 6 de la Convention, enregistre le
27 mars 19503.

La ddclaration certifide a iti enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 19 avril 1960.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 161,
p. 113, et vol. 325, p. 344.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 15,
p. 41.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 161,
p. 115,
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No. 2255. SPECIAL AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION AND
THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA CON-
CERNING TECHNICAL ASSIST-
ANCE. SIGNED AT BELGRADE
AND AT NEW YORK, ON 11 APRIL
19521

AMENDMENT

By an exchange of letters dated at
Belgrade on 4 April 1959 and at New
York on 18 June 1959, an agreement was
concluded to amend the above-mentioned
Agreement by deleting the words" initially
for one year " from paragraph 1 of article I.

The Agreement came into force on 23
December 1959, upon ratification by the
Federal Executive Council of Yugoslavia.

Certified statement was registered ex
officio on 22 April 1960.

"United Nations, Treaty Series, Vol. 173,
p. 2 .

No 2255. ACCORD SPCIAL RELATIF
A L'ASSISTANCE TECHNIQUE
CONCLU ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'IDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANT]E, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RPPUBLIQUE POPULAIRE
FtDERATIVE DE YOUGOSLAVIE,
D'AUTRE PART. SIGNP, A BEL-
GRADE ET A NEW-YORK, LE
II AVRIL 19521

MODIFICATION

Par un 6change de lettres dat6es de
Belgrade le 4 avril 1959 et de New-York
le 18 juin 1959, un accord a 6t6 conclu en
vertu duquel l'Accord sp6cial susmention-
n6 a 6t6 modifi6 par la suppression, au
paragraphe I de l'article premier, des
mots o pour une p~riode initiale d'un an #.

Le pr6sent Accord est entr6 en vigueur
le 23 d~cembre 1959, d6s sa ratification
par le Conseil ex~cutif f6d~ral de Yougo-
slavie.

La declaration certifide a et enregistre
d'office le 22 avril 1960.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 173,
p. 3 .
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No. 2262. CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND THE UNITED STATES
OF AMERICA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME, SIGNED AT WASHINGTON ON 28 OCTOBER 1948,1 AS MODIFIED
BY THE CONVENTION SIGNED AT WASHINGTON ON 9 SEPTEMBER
19521

SUPPLEMENTARY CONVENTION
2 RELATING TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT WASHINGTON,

ON 22 AUGUST 1957

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 14 April 1960.

The Government of the United States of America and the Government of Belgium,
desiring to modify and supplement in certain respects the convention for the avoidance
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,
signed at Washington on October 28, 1948,1 as modified by the supplementary convention
of September 9, 1952,1 and desiring to facilitate the extension thereof to, and facilitate
investment in, the Belgian Congo and the Trust Territory of Ruanda-Urundi,' in accord-
ance with the provisions of Article XXII of the convention, have decided to conclude a
supplementary convention and have appointed as their respective plenipotentiaries:

The Government of the United States of America:
John Foster Dulles, Secretary of State of the United States of America, and

The Government of Belgium:
Baron Silvercruys, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Belgium at

Washington,

who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following articles:

Article I

Article 11 (1) (d) of the convention of October 28, 1948 is amended by adding the
following sentence at the end thereof:

For the purposes of this convention, any corporation organized or created under
the laws of Belgium or of the Belgian Congo and subject to tax under the Belgian
fiscal law of June 21, 1927 shall be deemed to be a" Belgian enterprise."

United Nations, Treaty Series, Vol. 173, p. 67.
2 Came into force on 10 July 1959 by the exchange of the instruments of ratification at Brussels,

in accordance with article V.
I See p. 370 of this volume.
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No 2262. CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE ET LES tTATS-UNIS D'AMP,-
RIQUE POUR tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET EMPtCHER L'IVA-
SION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU, SIGNtE A
WASHINGTON LE 28 OCTOBRE 19481, TELLE QU'ELLE A tTt MODI-
FI1tE PAR LA CONVENTION SIGN]tE A WASHINGTON LE 9 SEPTEMBRE
1952'

CONVENTION COMPL MENTAIRE
2 CONCERNANT LES IMP6TS SUR LE REVENU. SIGN9E X

WASHINGTON, LE 22 AOT 1957

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrde par les Etats- Unis d'Amdrique le 14 avril 1960.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am.rique et le Gouvernement beige, dgsireux
de modifier et de complgter sous certains rapports la convention 6tablie pour 6viter la
double imposition et emp~cher 1'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, signge
a Washington le 28 octobre 1948', telle qu'elle a &6 modifige par la convention compl6-
mentaire du 9 septembre 19521, dgsireux de faciliter 1'extension de ces conventions au
Congo beige et au Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi 3, dtsireux aussi d'y faciliter
les investissements, ont dgcid6 conformgment aux dispositions de l'article XXII de la
convention de conclure une convention complmentaire et ont dgsign6 comme plni-
potentiaires respectifs :

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amgrique:
John Foster Dulles, Secrtaire d'etat des ttats-Unis d'Amgrique, et

Le Gouvernement belge:
Le Baron Silvercruys, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de Belgique

a Washington,

qui, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants:

Article I

L'article 11 (1) (d) de la convention du 28 octobre 1948, est amend6 par l'addition
de la phrase suivante, a la fin du dit article :

Pour l'application de la pr~sente convention, toute soci~t6 organis6e ou cr6.e
d'apr a les lois de la Belgique ou du Congo belge et soumise A l'imp6t d'apr&s la
loi fiscale beige du 21 juin 1927, sera considre comme 6tant une ( entreprise belge s.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 173, p. 67.
2 Entree en vigueur le 10 juillet 1959 par 1'6change des instruments de ratification 4 Bruxelles,

conformiment A I'article V.
3 Voir p. 370 de ce volume.



368 United Nations - Treaty Series 1960

Article H

In the application to the Belgian Congo and the Trust Territory of Ruanda-Urundi
of the convention of October 28, 1948, as amended by the supplementary convention
of September 9, 1952, the Belgian Congo and the Trust Territory of Ruanda-Urundi
may impose taxe mobili~re at a rate not in excess of 15 percent on dividends from sources
within the Belgian Congo and Ruanda-Urundi paid to a resident or corporation or other
entity of the United States not having a permanent establishment in the Belgian Congo
or Ruanda-Urundi.

Article III

In its application to the Belgian Congo and the Trust Territory of Ruanda-Urundi,
paragraph (2) of Article XXII of the convention of October 28, 1948 is amended by
striking out the word " following " and inserting in lieu thereof the words " immediately
preceding."

Article IV

For the purposes of Article XXII of the convention of October 28, 1948, the ex-
pression " overseas territories " is construed as applying to any overseas territory for the
foreign relations of which either contracting State is responsible.

Article V

(1) The present supplementary convention shall be ratified and the instruments
of ratification shall be exchanged at Brussels as soon as possible.

(2) The present supplementary convention shall be regarded as an integral part
of the convention of October 28, 1948, as amended, but shall become effective with respect
to taxable years beginning on or after the first day of January of the calendar year in which
the exchange of instruments of ratification takes place. It shall continue in effect in
accordance with Article XXIII of the convention of October 28, 1948, as amended by
Article I (g) of the supplementary convention of September 9, 1952, and in the event of
termination of such convention shall terminate simultaneously with such convention.

DONE in duplicate, in the English and French languages, the two texts having equal
authenticity, at Washington this 22nd day of August, 1957.

For the Government of the United States of America:
John Foster DULLES

[sEA]

For the Government of Belgium:
SILVERCRUYS

[SEA]

No. 2262
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Article H

Pour l'application au Congo belge et au Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi
de la convention du 28 octobre 1948, telle qu'elle a k6 amende par la convention com-
pl~mentaire du 9 septembre 1952, le Congo beige et le Territoire sous tutelle du Ruanda-
Urundi peuvent imposer une taxe mobili~re un taux qui n'exc~dera pas 15% sur les
dividendes provenant du Congo belge et du Ruanda-Urundi, pay~s h un resident ou une
soci~t6 ou une autre entit6 des ttats-Unis qui n'ont pas un tablissement permanent au
Congo beige ou au Ruanda-Urundi.

Article III

Pour son application au Congo beige et au Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi,
le paragraphe (2) de I'article XXII de la convention du 28 octobre 1948 est amend6 par
la suppression du mot i suivant * qui est remplac6 par les mots ( qui prcedent immediate-
ment *.

Article IV

Pour l'application de l'article XXII de la convention du 28 octobre 1948, l'expression
('les territoires d'outremer * est interpr~t~e comme s'appliquant A tout territoire d'outre-
mer pour les relations 6trang~res duquel chaque ttat contractant est responsable.

Article V

(1) La pr~sente convention complmentaire sera ratifi~e et les instruments de rati-
fication seront 6chang~s aussit6t que possible, A Bruxelles.

(2) La pr~sente convention compl~mentaire sera considar~e comme faisant partie
int grante de la convention du 28 octobre 1948, telle qu'elle a 6t6 amend~e, mais entrera
en vigueur en ce qui concerne les ann~es imposables prenant cours le premier jour de
janvier de l'anne civile pendant laquelle l'6change des instruments de ratification a lieu,
ou apr~s cette date. Elle continuera a produire ses effets conform~ment l'article XXIII
de la convention du 28 octobre 1948, tel qu'il a 6t6 amend6 par l'article I (g) de la conven-
tion compl~mentaire du 9 septembre 1952, et dans le cas ofi cette convention prendrait
fin, elle prendrait simultan~ment fin avec cette convention.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant
6galement foi, a Washington le 22 aofit, 1957.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
John Foster DULLES

[scnAu]

Pour le Gouvernement beige:
SILVERCRUYS

[SCEAU]

No 2262
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND BELGIUM RELAT-

ING TO THE APPLICATION OF THE CON-

VENTION OF 28 OCTOBER 19481 FOR THE

AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE

PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH

RESPECT TO TAXES ON INCOME, AS MODI-

FIED BY THE SUPPLEMENTARY CONVEN-

TIONS OF 9 SEPTEMBER 19521 AND 22
AUGUST 1957,2 TO THE BELGIAN CONGO

AND THE TRUST TERRITORY OF RUANDA-

URUNDI. WASHINGTON, 2 APRIL 1954
AND 28 JULY 1959

I

L'Ambassadeur de Belgique au Secrdtaire
d'Atat

AMBASSADE DE BELGIQUE

D. 6698
No. 1460

Washington, le 2 avril 1954

Monsieur le Secr~taire d'etat,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai
l'honneur de porter A votre connaissance
que, conform~ment aux dispositions de
l'article XXII de la Convention entre la
Belgique et les ttats-Unis d'Am6rique
pour 6viter la double imposition et em-
p~cher l'vasion fiscale en matire d'imp6ts
sur le revenu, sign~e h Washington le 28
octobre 1948, le Gouvernement beige
d6sire que l'application de toutes les dis-
positions de la Convention pr6cit6e et de la
Convention complmentaire, sign6e a Wa-
shington le 9 septembre 1952, soit 6tendue
au Territoire du Congo Beige et aux Terri-
toires sous tutelle du Ruanda-Urundi.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 173,
p. 67.

2 See p. 366 of this volume.

tCHANGE DE NOTES ENTRE LES tTATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LA BELGIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE LA CONVENTION DU 28
OCTOBRE 19481 POUR EVITER LA DOUBLE

IMPOSITION ET EMPACHER L'EVASION FIS-

CALE EN MATItRE D'IMP6TS SUR LE

REVENU, TELLE QU'ELLE A fTE MODIFIFE

PAR LES CONVENTIONS COMPLtMENTAIRES

DES 9 SEPTEMBRE 19521 ET 22 AOUT

1957', AU CONGO BELGE ET AU TERRI-

TOIRE SOUS TUTELLE DU RUANDA-URUNDI.

WASHINGTON, 2 AVRIL 1954 ET 28 JUIL-
LET 1959

The Belgian Ambassador to the Secretary
of State

[TRANSLATIONs - TRADUCTION4]

EMBASSY OF BELGIUM

D. 6698
No. 1460

Washington, April 2, 1954

Mr. Secretary of State,

On instruction of my Government, I
have the honor to inform you that, in
accordance with the provisions of Article
XXII of the Convention between Belgium
and the United States of America for the
avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income, signed at Washington
October 28, 1948, the Belgian Govern-
ment desires that the application of all the
provisions of the said Convention and of
the supplementary Convention, signed at
Washington September 9, 1952, be extend-
ed to the Territory of the Belgian Congo and
to the Trust Territories of Ruanda-Urundi.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 173,

p. 67.
' Voir p. 367 de ce volume.
3 Translation by the Government of the

United States of America.
4 Traduction du Gouvernement des 8tats-

Unis d'Am6rique.

No. 2262
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Je serais heureux d'&re avis6 de l'accord
du gouvernement des ttats-Unis sur cette
extension.

Je saisis cette occasion, Monsieur le
Secr&aire d'Etat, de vous renouveler
l'assurance de ma plus haute consid6ration.

SILVERCRUYS

L'Honorable John Foster Dulles
Secr~taire d'1 tat,
Washington, D. C.

II

The Acting Secretary of State to the Belgian
Chargd d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 28, 1959

I refer to the note dated April 2, 1954
(D. 6698 No. 1460) from the Ambassador
of Belgium notifying the Government of
the United States of America, in accord-
ance with the provisions of Article XXII
of the convention between the United
States of America and Belgium for the
avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income, signed at Washington
on October 28, 1948, that the Belgian
Government desires that the application
of all the provisions of the said convention
and of the supplementary convention
signed at Washington on September 9,
1952, be extended to the Territory of the
Belgian Congo and to the Trust Territory
of Ruanda-Urundi.

After the above-mentioned notification
had been given, the competent authorities
of the United States of America and Bel-
gium reached the conclusion that it was
necessary to make certain modifications
in the 1948 convention, as modified by the

Vol. 356-25

I shall be happy to be advised of the
acceptance by the Government of the
United States of such extension.

I take this occasion, Mr. Secretary of
State, to renew to you the assurance of
my highest consideration.

SILVERCRUYS

The Honorable John Foster Dulles
Secretary of State
Washington, D. C.

II

Le Secrdtaire d'Etat par intrim au Charge
d'affaires de Belgique

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DifPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 28 juillet 1959

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note
du 2 avril 1954 (D. 6698 no 1460) par
laquelle l'Ambassadeur de Belgique a
port6 A la connaissance du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique, conform~ment
aux dispositions de l'article XXII de la
Convention entre les ttats-Unis d'Am6-
rique et la Belgique pour 6viter la double
imposition et empecher l'6vasion fiscale
en matire d'imp6ts sur le revenu, sign~e
A Washington le 28 octobre 1948, que le
Gouvernement belge d6sire que l'applica-
tion de toutes les dispositions de la Con-
vention prcite et de la Convention com-
pl~mentaire, signe A Washington le 9
septembre 1952, soit 6tendue au Territoire
du Congo beige et au Territoire sous
tutelle du Ruanda-Urundi.

Apr~s que la notification susmentionne
a &6 faite, les autorit~s compkentes des
ttats-Unis d'Am~rique et de la Belgique
sont parvenues A la conclusion qu'il 6tait
n~cessaire d'apporter certaines modifica-
tions a la Convention de 1948, telle qu'elle

N- 2262
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1952 supplementary convention, before
completing action under Article XXII
to make the proposed extension effective.
There was signed at Washington on August
22, 1957 a supplementary convention'
modifying the 1948 convention, as modi-
fied, in order to facilitate the extension
thereof to, and facilitate investment in,
the Belgian Congo and the Trust Territory
of Ruanda-Urundi.

The supplementary convention of August
22, 1957 was brought into force by the
exchange of instruments of ratification at
Brussels on July 10, 1959. Pursuant to
the terms of Article V thereof, the sup-
plementary protocol became effective with
respect to taxable years beginning on or
after January 1, 1959.

Consequently, the Government of the
United States of America hereby informs
the Government of Belgium that the above-
mentioned notification by the Government
of Belgium in respect of the Belgian
Congo and the Trust Territory of Ruanda-
Urundi is accepted by the Government
fo the United States of America. It is
understood that, in accordance with Article
XXII (2) of the 1948 convention as modi-
fied by Article III of the 1957 supplemen-
tary convention, the operation of the 1948
convention as modified by the supplemen-
tary conventions of 1952 and 1957 is
extended and applies to the Belgian Congo
and the Trust Territory of Ruanda-Urundi
with respect to taxable years beginning
on or after January 1, 1959.

Accept, Sirl the renewed assurances of

my high consideration.

For the Acting Secretary of State:
Raymund T. YINGLING

Mr. Jean de Bassompierre
Charg6 d'Affaires ad interim of Belgium

1 See p. 367 of this volume.

No. 2262

a 6t6 modifi~e par la Convention compl&
mentaire de 1952, avant de prendre, en
vertu de l'article XXII, les dernires
mesures en vue de donner effet l'extension
proposge. Le 22 aofit 1957, une Conven-
tion compl~mentairel modifiant la Conven-
tion de 1948, d~j modifi~e, a 6 sign~e
A Washington afin de faciliter l'extension
de cette Convention au Congo belge et
au Territoire sous tutelle du Ruanda-
Urundi et d'y faciliter les investissements.

La Convention compl~mentaire du 22
aofit 1957 est entree en vigueur par l'6chan-
ge des instruments de ratification qui a eu
lieu Bruxelles, le 10 juillet 1959. Con-
form~ment son article V, elle est entree
en vigueur en ce qui concerne les ann~es
imposables prenant cours le 1er janvier
1959, ou apr~s cette date.

En consequence, le Gouvernement des
t~tats-Unis d'Am~rique, par la pr6sente
note, informe le Gouvernement beige
qu'il accepte la notification susmentionn6e
du Gouvernement belge relative au Congo
beige et au Territoire sous tutelle du
Ruanda-Urundi. II est entendu que, con-
form~ment au paragraphe 2 de l'article
XXII de la Convention de 1948, modifi6
par l'article III de la Convention compl6-
mentaire de 1957, la Convention de 1948,
modifi6e par les Conventions compl6men-
taires de 1952 et de 1957, est 6tendue et
rendue applicable au Congo belge et au
Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi
en ce qui concerne les annes imposables
prenant cours le 1er janvier 1959, ou
apr&s cette date.

Agr6ez, etc.

Pour le Secr~taire d'ltat par intgrim:
Raymund T. YINGLING

Monsieur Jean de Bassompierre

Charg6 d'affaires de Belgique

IVoir p. 366 de ce volume.
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No. 2624. CONVENTION (No. 101)
CONCERNING HOLIDAYS WITH
PAY IN AGRICULTURE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIFTH SESSION, GENE-
VA, 26 JUNE 19521

DECLARATIONS of the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, made on behalf of and in agree-
ment with the Governments respectively
concerned, stating that a decision is reserv-
ed in respect of Jersey and Guernsey, were
registered with the Director-General of
the International Labour Office on 8 March
1960.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
19 April 1960.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183; Vol. 199, p. 359; Vol. 200, p. 339;
Vol. 202, p. 384; Vol. 210, p. 337; Vol. 212,
p. 401; Vol. 236, p. 396; Vol. 248, p. 408;
Vol. 253, p. 396; Vol. 266, p. 427; Vol. 276,
p. 366; Vol. 293, p. 386; Vol. 318, p. 424;
Vol. 323, p. 376; Vol. 325, p. 345, and Vol.
353, p. 369.

No 2624. CONVENTION (No 101)
CONCERNANT LES CONGtS
PAYPS DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTEE PAR LA CONFtfRENCE
G1RNP-RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-CINQUItME SES-
SION, GENtVE, 26 JUIN 19521

Les DECLARATIONS du ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

Du NORD, faites au nom et avec 'accord de
chacun des Gouvernements int~ress6s,
indiquant qu'une dcision est rservde
en ce qui concerne Jersey et Guernesey,
ont 6t enregistres auprs du Directeur-
G~n6ral du Bureau international du Travail
le 8 mars 1960.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 19 avril 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 196,
p. 183; vol. 199, p. 359; vol. 200, p. 339;
vol. 202, p. 384; vol. 210, p. 337; vol. 212,
p. 401; vol. 236, p. 396; vol. 248, p. 408;
vol. 253, p. 396; vol. 266, p. 427; vol. 276,
p. 366; vol. 293, p. 386; vol. 318, p. 424;
vol. 323, p. 376; vol. 325, p. 345, et vol. 353,
p. 369.

VoL 356-2S*
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No. 2838. CONVENTION (No. 102)
CONCERNING MINIMUM STAN-
DARDS OF SOCIAL SECURITY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 19521

DECLARATION of DENMARK, made
in accordance with article 4, paragraph 1,
of the Convention, was registered with the
Director-General of the International La-
bour Office on 3 March 1960.

In this declaration, the Government of
Denmark states that in addition to the
obligations accepted at the time of ratifica-
tion2 of the Convention, it accepts the
obligations of part VI of the Convention
relating to Employment Injury Benefit.
The undertakings thus accepted by Den-
mark have the force of ratification as from
3 March 1960, in conformity with article
4, paragraph 2, of the Convention.

In addition, the Government of Denmark
states that Greenland and Faroe Islands,
which were excluded from the ratification

V of this Convention, are equally excluded
from this declaration.

DECLARATIONS of the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, made on behalf of and in agree-
ment with the Governments respectively
concerned, stating that a decision is
reserved in respect of Jersey and Guernsey,
were registered with the Director-General
of the International Labour Office on
8 March 1960.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
19 April 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 210,
p. 131; Vol. 212, p. 402; Vol. 214, p. 382;
Vol. 225, p. 366; Vol. 248, p. 409; Vol. 276,
p. 367; Vol. 287, p. 348; Vol. 312, p. 426;
Vol. 320, p. 344, and Vol. 345, p. 365.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 214,
p. 382.

NO 2838. CONVENTION (No 102)
CONCERNANT LA NORME MINI-
MUM DE LA S12CURITE SOCIALE.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-CINQUItME SES-
SION, GENtVE, 28 JUIN 1952'

La DRCLARATION du DANEMARK,
faite en conformit6 du paragraphe 1 de
l'article 4 de la Convention, a W enregistr6e
auprbs du Directeur g6n6ral du Bureau
international du Travail le 3 mars 1960.

Dans cette d6claration, le Gouvernement
danois indique qu'en plus des obligations
accept6es par lui au moment de la ratifica-
tion2 de la Convention, il accepte les
obligations d6coulant de la partie VI de
la Convention, qui a trait aux prestations
en cas d'accidents du travail et de maladies
professionnelles. Conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 4 de la Convention,
les engagements que le Danemark a ainsi
assumes porteront, k partir du 3 mars 1960,
des effets identiques k ceux de la ratification.

Le Gouvernement danois d~clare en
outre que le Groenland et les iles Fro6,
auxquels la ratification de la Convention
ne s'appliquait pas, ne sont pas davantage
vis~s dans cette dclaration.

Les DI2CLARATIONS du ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

Du NORD, faites au nom et avec l'accord de
chacun des Gouvernements int6ress6s,
indiquant qu'une d6cision est r6serv6e
en ce qui concerne Jersey et Guernesey,
ont 6t6 enregistr6es aupr~s du Directeur
g6n6ral du Bureau international du Travail.
le 8 mars 1960.

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 19 avril 1960.

I Nations Unies, Receel des Traitis, vol. 210,
p. 131; vol. 212, p. 402; vol. 214, p. 382;
vol. 225, p. 366; vol. 248, p. 409; vol. 276,
p. 367; vol. 287, p. 348; vol. 312, p. 426;
vol. 320, p. 344, et vol. 345, p. 365.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 214,
p. 382.
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No. 3515. GENERAL AGREEMENT
ON PRIVILEGES AND IMMUNI-
TIES OF THE COUNCIL OF EU-
ROPE. SIGNED AT PARIS, ON 2 SEP-
TEMBER 1949;' and
ADDITIONAL PROTOCOL TO
THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT. SIGNED AT STRASBOURG,
ON 6 NOVEMBER 19522

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:
9 May 1957

AUSTRIA (a)

7 January 1960
TURKEY

SECOND PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTION-

ED AGREEMENT-PROVISIONS IN RESPECT

OF THE MEMBERS OF THE EUROPEAN

COMMISSION OF HUMAN RIGHTS. DONE

AT PARIS, ON 15 DECEMBER 19563

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:
7 January 1960

TURKEY

8 January 1960
LUXEMBOURG

Certified statements were registered by
the Council of Europe on 14 April 1960.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 250,
p. 12; Vol. 261, p. 410; Vol. 266, p. 434; Vol.
282, p. 367, and Vol. 315, p. 245.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 250,
p. 32.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 261,
p. 410; Vol. 266, p. 434, and Vol. 315, p. 245.

No 3515. ACCORD G8NflRAL SUR
LES PRIVILGES ET IMMUNITIS
DU CONSEIL DE L'EUROPE. SIGNt
A PARIS, LE 2 SEPTEMBRE 19491; et

PROTOCOLE ADDITIONNEL A
L'ACCORD SUSMENTIONNE. SI-
GNE A STRASBOURG, LE 6 NO-
VEMBRE 19522

RATIFICATION et ADH9SION (a)

Instruments ddposds auprs du Secrdtaire
gdn4ral du Conseil de l'Europe le:
9 mai 1957

AUTRICHE (a)
7 janvier 1960

TURQUIE

DEUXIi ME PROTOCOLE ADDITIONNEL k L'Ac-
CORD SUSMENTIONNA - DISPOSITIONS

RELATIVES AUX MEMBRES DE LA COMMIS-

SION EUROPIENNE DES DROITS DE L'HOM-

ME. FAIT A PARIS, LE 15 DkCEMBRE 19563

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprhs du Secrdtaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:
7 janvier 1960

TURQUIE

8 janvier 1960
LUXEMBOURG

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes par le Conseil de l'Europe le 14
avril 1960.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 250,
p. 12; vol. 261, p. 411; vol. 266, p. 435; vol.
282, p. 367, et vol. 315, p. 245.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 250,
p. 33.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 261,
p. 411; vol. 266, p. 435, et vol. 315, p. 245.
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No. 3627. AGREEMENT REGARDING
FINANCIAL SUPPORT OF THE
NORTH ATLANTIC ICE PATROL.
DONE AT WASHINGTON, ON
4 JANUARY 19561

ACCEPTANCES

Notifications were received by the Govern-
ment of the United States of America on
behalf of the following States on the dates
indicated:

PANAMA . ... 31 August 1959
JAPAN . . . . 18 November 1959

APPLICATION to Land Berlin

By a note dated 29 October 1959, the
Ambassador of the Federal Republic of
Germany informed the Secretary of State
of the United States of America that the
said agreement " has also become effective
for the Land Berlin as of July 9, 1958, the
day on which the Agreement entered into
force for the Federal Republic of Germany."

Certified statement was registered by the
United States of America on 15 April
1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 256,
p. 171, and Vol. 317, p. 339.

No 3627. ACCORD RELATIF AU
FINANCEMENT DU SERVICE DE
RECHERCHE DES GLACES DANS
L'ATLANTIQUE NORD. FAIT A
WASHINGTON, LE 4 JANVIER
19561

ACCEPTATIONS

Les notifications ont dtd reFues par le
Gouvernement des k9tats-Unis d'Amdrique,
au nom des Etats suivants, aux dates indi-
qudes:

PANAM . . . . 31 aoft 1959
JAPON . . . . 18 novembre 1959

APPLICATION au Land de Berlin

Par note en date du 29 octobre 1959,
I'Ambassadeur de la R6publique f~d~rale
d'Allemagne a avis6 le Secr~taire d Etat
des Etats-Unis d'Amrique que ledit
Accord [Traduction - Translation] ( a pris
effet A l'6gard du Land de Berlin le 9 juillet
1958, date A laquelle l'Accord est entr6
en vigueur a l'6gard de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne ).

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Etats-Unis d'Andrique le 15 avril
1960.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 256,
p. 171, et vol. 317, p. 339.
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No. 3792. CONVENTION (No. 68)
CONCERNING FOOD AND CATER-
ING FOR CREWS ON BOARD
SHIP, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TWENTY-EIGHTH SES-
SION, SEATTLE, 27 JUNE 1946, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
1946'

DECLARATIONS of the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, made on behalf of and in agree-
ment with the Governments respectively
concerned, stating that a decision is reserv-
ed in respect of Jersey and Guernsey, were
registered with the Director-General of
the International Labour Office on 8 March
1960.

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 19
April 1960.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 264,
p. 163; Vol. 304, p. 410; Vol. 318, p. 426;
Vol. 330, p. 372, and Vol, 338, p. 396.

No 3792. CONVENTION (No 68)
CONCERNANT L'ALIMENTATION
ET LE SERVICE DE TABLE A
BORD DES NAVIRES, ADOPTIVE
PAR LA CONFERENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-HUITItME SESSION,
SEATTLE, 27 JUIN 1946, TELLE
QU'ELLE A ] Tl MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

Les DECLARATIONS du ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD, faites au nom et avec l'accord
de chacun des Gouvernements intress6s,
indiquant qu'une dcision est r6serv~e en
ce qui concerne Jersey et Guernesey, ont
6t6 enregistr6es aupr~s du Directeur
g6n6ral du Bureau international du Travail
le 8 mars 1960.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 19 avril 1960.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 264,
p. 163; vol. 304, p. 410; vol. 318, p. 426;
vol. 330, p. 372, et vol. 338, p. 396.
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No. 3988. STATUTE OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY.
DONE AT THE HEADQUARTERS OF THE UNITED NATIONS, ON
26 OCTOBER 19561

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of the United States of America on:
4 March 1959

IRAQ

APPLICATION to Berlin (West)2

The following notifications regarding the declaration made on behalf of the Federal
Republic of Germany were addressed to the Government of the United States of America
by the Governments of the Byelorussian Soviet Socialist Republic, Romania, Czecho-
slovakia and Albania:

By a note dated 27 January 1959 to the Government of the United States of America
from the Ministry of Foreign Affairs of the Byelorussian Soviet Socialist Republic which
was forwarded by a note dated 6 March 1959 from the Embassy of the Union of Soviet
Socialist Republics to the Department of State of the United States of America, the Byelo-
russian Government notified the Government of the United States of America that, as
translated by the Department of State,

" The Byelorussian SSR cannot take into consideration the communication of
) the Federal Republic of Germany concerning the extension of the application of the

Statute of the International Atomic Energy Agency to West Berlin both because of
the present international status of Berlin and also in connection with the fact that
West Berlin is not a part of the FRG, and the FRG is not competent to extend to
West Berlin the application of international agreements ".

By a note dated 16 April 1959, the Legation of the Romanian People's Republic
notified the Government of the United States of America that

"The Government of the Rumanian People's Republic does not recognize
, the competence of the Government of the Federal Republic of Germany to extend

1-: the effect of the Statute of the International Atomic Energy Agency to West Berlin,
since it is not within the territory of the Federal Republic of Germany. Consequent-
ly, the Government of the Rumanian People's Republic cannot take into considera-
tion the statement made by the Federal Republic of Germany in this respect. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427, and Vol. 316,
p. 387.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 312, p. 427,
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No 3988. STATUT DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATO-
MIQUE. FAIT AU SIlGE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
LE 26 OCTOBRE 19561

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Gouvernement des P9tats-Unis d'Amdrique le:
4 mars 1959

IRAK

APPLICATION A Berlin (Ouest)

Les notifications suivantes concernant la d6claration faite au nom de la R~publique
fdrale d'Allemagne ont 6t6 adress~es au Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique par
les Gouvernements de la R6publique socialiste sovi~tique de Bi~lorussie, de la Roumanie,
de la Tchcoslovaquie et de l'Albanie :

Par note en date du 27 janvier 1959 adress6e au Gouvernement des ltats-Unis
d'Am.rique par le Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique socialiste sovi~tique
de Bilorussie, et transmise au D~partement d'etat des Ptats-Unis d'Am~rique par une
note en date du 6 mars 1959 de r'Ambassade de l'Union des R~publiques socialistes
sovi&iques, le Gouvernement de la RSS de Bi~lorussie a avis6 le Gouvernement des
ltats-Unis d'Amrique que, telle qu'elle a &6 traduite par le D~partement d'etat,

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La communication de la R6publique f~d~rale d'Allemagne concernant 1'exten-
sion Berlin-Ouest de l'application du Statut de l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique ne peut 8tre prise en consid6ration par le Gouvernement de la RSS de
Bi61orussie, tant en raison du statut international actuel de Berlin que du fait que
Berlin-Ouest ne fait pas partie de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et que celle-ci
n'est pas comp~tente pour &endre Berlin-Ouest r'application des accords interna-
tionaux.
Par note en date du 16 avril 1959, la Lgation de la R6publique populaire roumaine

a avis6 le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique que

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine ne reconnait au
Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne aucune comp&ence pour
6tendre 1'effet du Statut de l'Agence internationale de l'6nergie atomique Berlin-
Ouest, qui ne fait pas partie du territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.
En cons6quence, le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine ne peut
prendre en consid6ration la d6claration faite par le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne cet 6gard.

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 276, p. 3; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427, et vol. 316,
p. 387.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 312, p. 427,
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S By a note dated 14 August 1959, the Ambassador of the Czechoslovak Republic
notified the Government of the United States of America that the Czechoslovak Republic
considers the declaration of the Federal Republic of Germany that the Statute of the
International Atomic Energy Agency also applies to Berlin (West) as

" illegal and cannot agree with it. Berlin is located within the territory of a
sovereign State, the German Democratic Republic, of which it is the capital city and,
consequently, the Government of the German Federal Republic is in no way com-
petent to declare contractual obligations with regard to Berlin. Thus the declara-
tion of the Government of the German Federal Republic is in contradiction to the
actual legal status of Berlin ".
By a note dated 4 September 1959, the Embassy of the French Republic transmitted

to the Department of State a note dated 21 July 1959 from the Ministry of Foreign Affairs
of the People's Republic of Albania to the Legation of the French Republic at Tirana
which stated

# qu'il considare comme inacceptable ladite
D6claration du repr6sentant de la R6pu-
blique F6d6rale Allemande 6tant donn6
qu'elle ne tient pas compte du statut actuel
de Berlin, que Berlin-Ouest ne fait pas
partie de la R6publique F6d6rale Allemande
et que par cons6quent cette dernire n'est
pas habilit6e A 6tendre A Berlin-Ouest
l'application des conventions internatio-
nales)).

[TRANSLATION - TRADUCTION]

that it considers the said Declaration of
the representative of the Federal Republic
of Germany to be unacceptable in view
of the fact that it does not take into account
the present status of Berlin and the fact
that West Berlin is not part of the Federal
Republic of Germany and that therefore
the latter is not competent to extend the
application of international agreements
to West Berlin.

Certified statement was registered by the United States of America on 15 April 1960.

No. 3988



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 381

Par note en date du 14 aofit 1959, l'Ambassadeur de la R6publique tch~coslovaque
a avis6 le Gouvernement des Vtats-Unis d'Am~rique que son Gouvernement consid~re
que la dclaration de la R~publique f~d~rale d'Allemagne selon laquelle le Statut de l'Agen-
ce internationale de l'6nergie atomique s'applique 6galement t Berlin (Ouest) est

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ill~gale et qu'il ne peut l'accepter. Berlin est situ6 sur le territoire d'un ttat
souverain, la R~publique d~mocratique allemande, dont elle est la capitale, et le
Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne n'est donc nullement com-
petent pour assumer l'6gard de Berlin des obligations contractuelles. La declaration
du Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne est donc incompatible
avec le statut international actuel de Berlin.
Par note en date du 4 septembre 1959, l'Ambassade de France a transmis au D~parte-

ment d']tat une note, en date du 21 juillet 1959, adress~e par le Ministre des affaires
6trang~res de la R~publique populaire d'Albanie la LUgation de France A Tirana et dans
laquelle il d6clare

[Voir texte franpais i la page 380 de ce volume]

La ddclaration certifide a td enregistrde par les Etats- Unis d'Amdrique le 15 avril 1960.

NO 3988
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No. 4124. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ECUADOR RELAT-
ING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM FOR THE ESTABLISHMENT
AND OPERATION OF A RAWINSONDE OBSERVATION STATION AT
GUAYAQUIL, ECUADOR. QUITO, 24 APRIL 1957'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. QUITO, 9 JUNE AND 22 JULY 1959

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 14 April 1960.

I
The Ecuadoran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No 71-DAO-T
Quito, a jun. 9 1959

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la atenta
comunicaci6n de Vuestra Excelencia nd-
mero 195, de 18 de noviembre de 1958,
y a mi nota nmero I 19-DAO-T, de 30
de diciembre del afio anterior, mediante
las cuales los Gobiernos de los Estados
Unidos de America y del Ecuador con-
vinieron en prorrogar la vigencia del
Programa Cooperativo para el estableci-
miento y funcionamiento de una estaci6n
de observaci6n de radiosonda en la ciudad
de Guayaquil, hasta el 31 de diciembre
de 1959.

2. Como es del conocimiento de Vuestra
Excelencia, el Convenio para la realizaci6n
de dicho Programa Cooperativo, establece

[TRANSLATIONS - TRADUCTION4]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 71-DAO-T
Quito, June 9, 1959

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Ex-
cellency's courteous communication No.
195 of November 18, 1958, and my note
No. I19-DAO-T of December 30, 1958, 5

whereby the Governments of the United
States of America and of Ecuador agreed
to extend until December 31, 1959, the
term of the cooperative program for the
establishment and operation of a rawin-
sonde observation station in Guayaquil.

2. As Your Excellency knowns, the agree-
ment establishing the aforesaid coopera-
tive program6 states that the Ecuadoran

I United Nations, Treaty Series, Vol. 284, p. 3, and Vol. 340, p. 396.
2 Came into force on 22 July 1959 by the exchange of the said notes.
3 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique.

United Nations, Treaty Series, Vol. 340, p. 396.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 284, p. 3.
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que el Comit6 Nacional ecuatoriano para
el Afio Geofisico Internacional represen-
taria a nuestro pals, en su calidad de Agen-
cia Cooperativa de la Repidblica del Ecuador.
3. Mas, es el caso, que el referido Comit6
Nacional termin6 sus funciones el 31 de
diciembre del afio pasado. En consecuencia,
el Ecuador, desde la indicada fecha, no ha
estado representado en tal Programa Coope-
rativo por una Agencia Cooperativa, de
acuerdo con los trminos del respectivo
Convenio, lo cual ha venido perjudicando
el normal desarrollo de los trabajos de
observaci6n meteorol6gica en la estaci6n
de Guayaquil.
4. Con el fin de enmendar esta deficiencia
y en el deseo de propender a la normaliza-
ci6n de las labores de la estaci6n de radio-
sonda, el Gobierno del Ecuador propone
al de los Estados Unidos de America,
por el digno conducto de Vuestra Excelen-
cia, una reforma al referido Convenio
sobre Programa Cooperativo, en el sentido
de que la Direcci6n General de Aviaci6n
Civil harA en adelante las veces de Agencia
Cooperativa ecuatoriana, en reemplazo
del Comit6 Nacional del Afio Geofisico.
5. Si el Ilustrado Gobierno de los Estados
Unidos estA de acuerdo con la enmienda
propuesta, estimar6 que Vuestra Excelencia
se sirva notificarme de manera oficial esta
conformidad, a efecto de proceder a
oficializar la intervenci6n de la Direcci6n
de Aviaci6n Civil en el Convenio al que
me he venido refiriendo.

Vilgome de la oportunidad para renovar
a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
consideraci6n mis alta y distinguida.

TOBAR

Al Excelentisimo
Sefior Don Christian M. Ravndal
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos
de Am6rica

National Committee for the International
Geophysical Year would represent our
country as the Cooperating Agency of the
Republic of Ecuador.
3. However, the aforesaid National Com-
mittee terminated its duties on December
31, 1958. Consequently, since that date,
Ecuador has not been represented in this
cooperative program by a cooperating
agency under the terms of the agreement
relating thereto. This has been hindering
normal meteorological observation activities
at the Guayaquil station.

4. With a view to overcoming this deficien-
cy and desiring to normalize the work
of the rawinsonde station, the Government
of Ecuador proposes to the Government
of the United States of America, through
Your Excellency, an amendment in the
aforesaid agreement concerning a coopera-
tive program, to the effect that the Directo-
rate General of Civil Aviation shall hence-
forth serve as the Ecuadoran Cooperating
Agency, replacing the National Com-
mittee for the Geophysical Year.
5. If the Government of the United
States agrees to the proposed amendment,
I should be grateful if Your Excellency
would be good enough to communicate
that fact to me officially, in order that the
substitution of the Directorate of Civil
Aviation in the agreement to which I have
been referring may be made official.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

TOBAR
His Excellency
Christian M. Ravndal
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

No 4124
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II

The American Ambassador to the Ecuadoran Minister of Foreign Affairs

No. 30
Quito, July 22, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to your Note No. 71-DAO-T of June 9, 1959 relating to the
agreement between the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Ecuador for a cooperative meteorological program in Ecuador, effected
by exchange of notes at Quito April 24, 1957 and extended by the agreement of Novem-
ber 18 and December 30, 1958.

It is proposed in your note that the designation, in numbered paragraph 1 of the
above-mentioned agreement, of the Ecuadoran Cooperating Agency be changed from
" the National Committee for the International Geophysical Year " to " the Directorate
General of Civil Aviation ".

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the United
States of America agrees to the proposal as indicated above and will consider that the
above-mentioned note and this note in reply constitute an agreement between our two
Governments amending the agreement of April 24, 1957, as extended.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Christian M. RAVNDAL

His Excellency Carlos Tobar Zaldumbide
Minister of Foreign Affairs
Quito

No. 4124
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4124. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET L'EQUATEUR RELATIF A UN PROGRAM-
ME DE COOPERATION EN VUE DE LA CRRATION ET L'EXPLOITATION
D'UNE STATION D'OBSERVATION PAR RADIOSONDAGE/RADIOVENT
A GUAYAQUIL (.QUATEUR). QUITO, 24 AVRIL 19571

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 k L'AccoRD SUSMENTIONNi. QUITO,

9 JUIN ET 22 JUILLET 1959

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistre par les Etats- Unis d'Amdrique le 14 avril 1960.

I

Le Ministre des relations extdrieures de l'lquateur a l'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amdrique

REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR

MINISTARE DES RELATIONS EXTiRIEURES

No 71-DAO-T

Quito, le 9 juin 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f&er la note no 195 du 18 novembre 1958 que Votre Ex-
cellence a bien voulu m'adresser et ma note no 119-DAO-T du 30 dcembre 19583,
par lesquelles les Gouvernements des tats-Unis d'Am~rique et de l'lquateur ont convenu
de prolonger jusqu'au 31 d&embre 1959 l'application du programme de cooperation
en vue de cr~er et d'exploiter une station d'observation par radiosondage/radiovent
Guayaquil.

2. Votre Excellence sait qu'aux termes de 'Accord &ablissant ledit programme de
cooperation', le Comit6 national de l'Equateur pour 'Ann& g~ophysique internationale
avait &6 d~sign6 comme organisme de cooperation repr~sentant ce pays.

3. Toutefois, les fonctions du Comit6 national ont pris fin le 31 dcembre 1958. Depuis
cette date, l'iquateur n'est donc plus represent6, dans ce programme de cooperation,
par un organisme cooprateur comme le pr~voyait 'Accord. Cette situation entrave la
bonne marche des travaux d'observation mit&orologique A la station de Guayaquil.

4. D~sirant pallier cette lacune et normaliser l'activitk de la station d'observation par
radiosondage/radiovent, le Gouvernement de l']quateur propose au Gouvernement des
]etats-Unis, par l'interm6diaire de Votre Excellence, de modifier 'Accord susmentionn6
par un avenant stipulant que l'Organisme coop~rateur 6quatorien sera d~sormais la

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 284, p. 3, et vol. 340, p. 396.
2 Entr6 en vigueur le 22 juillet 1959 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 340, p. 396.
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Direction g~n6rale de l'aviation civile et non plus le Comit6 national de l'Ann6e g~ophy-
sique.

5. Si l'avenant ci-dessus rencontre l'agr ment du Gouvernement des ttats-Unis, je
serais oblige A Votre Excellence de bien vouloir me le faire savoir officiellement, afin que
la designation de la Direction de l'aviation civile comme organisme coop~rateur aux termes
de l'Accord puisse 6tre rendue officielle.

Je saisis, etc.
TOBAR

Son Excellence Monsieur Christian M. Ravndal
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique

II

L'Ambassadeur des Etats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures de l'Equateur

No 30
Quito, le 22 juillet 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer votre note no 71-DAO-T du 9 juin 1959 relative A
L'Accord entre le Gouvernement des itats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de
la R~publique de l'Equateur 6tablissant un programme de cooperation en matire de
m~t~orologie en tquateur, accord conclu A Quito, le 24 avril 1957 par un 6change de
notes et prorog6 par un accord en date des 18 novembre et 30 d6cembre 1958.

Dans cette note, votre Gouvernement propose qu'au paragraphe 1 de l'Accord
susmentionn6, le nom de l'Organisme cooprateur 6quatorien, qui 6tait le Comit6
national de l'Ann~e g~ophysique internationale >) soit remplac6 par ( la Direction g~nrale
de l'aviation civile .

Je tiens vous faire savoir que le Gouvernement des 18tats-Unis d'Am~rique accepte
cette proposition et consid~rera votre note et la pr~sente r~ponse comme constituant entre
nos deux Gouvernements un avenant ? l'Accord du 24 avril 1957 prorog6.

Veuillez agr~er, etc.

Christian M. RAvNDAL

Son Excellence Monsieur Carlos Tobar Zaldumbide
Ministre des relations ext~rieures
Quito

No. 4124
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19571

DECLARATION of the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made under article 35, paragraph
2, of the Constitution of the International
Labour Organisation, 2 was registered with
the Director-General of the International
Labour Office on 8 March 1960.

In this Declaration, the Government of
the United Kingdom undertakes to apply
the provisions of the Convention to the
Solomon Islands with the following modi-
fications :

Article 2

Certain limited communal services
which may be considered to fall within
the terms of article I (b) of the Conven-
tion are still required, in accordance
with native law and custom and under
approved Resolution of the Protectorate
Councils.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
19 April 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, p. 386;
Vol. 328, p. 342; Vol. 330, p. 373; Vol. 337,
p. 443; Vol, 338, p. 402; Vol. 345, p. 372;
Vol. 348, p. 372; Vol. 349, p. 347, and Vol. 353,
p. 371.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

NO 4648. CONVENTION (No 105)
CONCERNANT L'ABOLITION DU
TRAVAIL FORCU. ADOPTIE PAR
LA CONFERENCE GPNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARAN-
TItME SESSION, GENtVE, 25 JUIN
19571

La DECLARATION du ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD, faite conform~ment au para-
graphe 2 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail2

a 6t enregistr~e aupr~s du Directeur
g~n~ral du Bureau international du Travail
le 8 mars 1960.

Dans cette declaration, le Gouvernement
du Royaume-Uni s'engage appliquer les
dispositions de la Convention aux iles
Salomon avec les modifications suivantes:

Article 2

Certaines prestations communales en
nature, qui peuvent 6tre consid~r~es
comme rentrant dans le cadre de l'article
Ier, b, de la Convention, sont encore
exig~es, conform~ment aux lois et
coutumes indig~nes et en vertu d'une
resolution approuv~e des Conseils de
protectorat.

La diclaration certifide a dtd enregistrde
au Secretariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 19 avril 1960.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 320,
p. 291; vol. 325, p. 349; vol. 327, p. 386; vol.
328, p. 342; vol. 330, p. 373; vol. 337, p. 443;
vol. 338, p. 402; vol. 345, p. 372; vol. 348,
p. 372; vol. 349, p. 347, et vol. 353, p. 371.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15,
p. 41.




